


Index

E
@
O =
& 39
@ o
A7
~

2 | Mica Slide Pro 40 cm-105 cm / 18 kg | Maxi-Cosi

PO

|\J|Uw|U)|Gw PT
o oo I N

|—l>
@)

BERAEBFGOFESRRERRBERFELREFGERRBE

= | | |00 |0
O‘Oﬁ‘o‘m‘o
~o

—
(@]
~

—
—
I

—
—
(0]

—
NJ
I

—
(N
0

—
I
w

—
)
(s}

—
o~
~

—
~
\a)

—
l
~

—
O}
(s}

—
an
~

—
a
(\s]

—
N
=

—
~J
o

—
Q0
=~

—
Q0
(\s]

—
(¥s]
=

—
(s}
(s}

nJ
o
=

nNJ
—
(AN}

NJ
—
~N

®



=}

— N —

p

—I O MmMm O Mm@

3| Mica Slide Pro 40 cm-105 cm / 18 kg | Maxi-Cosi




EN

The quick start guide is intended to provide only an overview. For the maximum protection and comfort of your
child, it is essential that you read through the entire manual carefully and follow all instructions.

FR

Le guide de démarrage rapide est destiné a fournir uniquement un apergu. Pour une protection maximale et un confort
optimal de votre enfant, il est essentiel de lire attentivement et intégralement le mode d'emploi et de respecter toutes
les instructions.

DE .

Die Kurzanleitung soll nur einen Uberblick geben. Zum besten Schutz und optimalen Komfort deines Babys ist es
wichtig, die gesamte Gebrauchsanweisung sorgfaltig zu lesen und zu beachten.

NL

De snelstartgids is bedoeld om alleen een overzicht te geven. Voor een maximale bescherming en een optimaal
comfort van het kind is het essentieel de volledige handleiding zorgvuldig door te lezen en op te volgen.

ES

La guia de inicio rapido esta destinada a proporcionar solo una descripcion general. Para ofrecer la maxima proteccion y
un éptimo confort para su bebé, es muy importante que lea atentamente todo el manual y siga las instrucciones de uso.
IT

Congratulazioni per il tuo acquisto. La guida di avvio rapido ha lo scopo di fornire solo una panoramica.

Per la massima protezione e per un comfort ottimale del tuo bambino & molto importante leggere e seguire
attentamente tutte le istruzioni.

PT

0 guia de inicio rapido destina-se a fornecer apenas uma visdo geral. Para maxima protecdo e conforto para o seu
bebé, é importante que leia atentamente e siga todas as instrugdes de utilizacdo.

SV

Snabbstartguiden dr avsedd att endast ge en dversikt. For att din baby ska fa ett maximalt skydd och en optimal
komfort dr det viktigt att Iasa hela bruksanvisningen noga och félja anvisningarna.

DA

Hurtigstartguiden er beregnet til kun at give et overblik. For at dit barn har det sa behageligt som muligt og
beskyttes mest muligt, er det vigtigt at du leeser hele handbogen igennem og falger alle instruktioner.

Fl

Pika-aloitusoppaan on tarkoitus antaa vain yleiskatsaus. Maksimaalisen suojan ja mukavuuden saamiseksi
lapsellesi on tarkedd, ettd luet koko kdyttdoppaan huolellisesti ja noudatat kaikkia ohjeita.

PL

Skrécony przewodnik ma jedynie charakter pogladowy.Aby zapewni¢ dziecku najwyzszy poziom bezpieczenstwa
oraz komfortu, nalezy uwaznie zapoznac sie z niniejsza instrukcja i $cisle jej przestrzegac

NO

Hurtigstartguiden er ment a gi bare en oversikt. For & oppna maksimal sikkerhet og komfort for barnet ditt, er det
svert viktig at du leser hele brukerveiledningen ngye og falger alle instruksjonene.

RU

KpaTkoe pyKoBOACTBO NOAb30BaTeNS NPeAHa3HAYeHO TOABKO ANS 03HAKOMAEHUS. ANS MAaKCUManbHOM 3aWMUThbI U
KOMCpOpTa Balwero peGeHKa BakHO NPOYMTATh BCHO MHCTPYKUMIO U CA@AOBATb BCEM PEKOMEHAALINAM.
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TR
Hizl baslangig¢ kilavuzunun yalnizca bir genel bakis sunmasi amaglanmistir. Cocugunuza maksimum koruma ve
ideal konforu saglamak icin, tiim kilavuzu dikkatlice okumaniz ve tiim talimatlara uymaniz sarttir.
HR
Vodit za brzi potetak namijenjen je pruzanju samo pregleda. Da biste djetetu zajam¢ili maksimalnu zaStitu i
udobnost, morate paZljivo procitati cijeli priru¢nik i slijediti sve upute.
SK
Sprievodca rychlym spustenim mé slGZit' iba ako prehl'ad. Aby vase diet'a malo maximdlnu ochranu a pohodlie, je
potrebné precitat’si pozorne celd prirucku a dodrziavat vSetky pokyny.
BG
PBbKOBOACTBOTO 3a 6bp3 CTapT IMa 3a LeA Ad NPeAOCTaBU CaMo Npernea. 3a MakCMManHa 3alwmTa u KoMopT Ha
AeTeTo By e BaXKHO Aa NpoyeTeTe BHUMAaTEAHO USINOTO PbKOBOACTBO U Aa CA@ABATE BCUYKU MHCTPYKUMW.
UK
Moci6HWK i3 WBMAKOro 3anycKy NPU3HAYEHWIA AUWE ANS OTASAY. ANSt MAKCUMANbHOM0 3aXWUCTY i KOMAOPTY Bawoi
AVTWHU BaXAUBO, WOG BU NPOYMTAAM BCHO IHCTPYKLHO | CAiAYBaAW BCiM peKOMeHAAUISM.
HU
A gyors lizembe helyezési (itmutatd csak attekintést nydjt. Gyermekének maximalis védelme és kényelme érdekében
rendkiviili fontos, hogy figyelmesen elolvassa a kézikdnyv egészét, és kdvesse a benne szerepl§ utasitasokat.
SL
Vodnik za hiter zacetek naj bi omogocil le pregled. Da bi vaSemu otroku omogoCili najvecjo mozno zas¢ito in
optimalno udobje, je bistvenega pomena, da pozorno preberete celoten prirocnik in upoStevate vsa navodila.
ET
Kiirjuhend on mdeldud ainult Glevaate saamiseks. Lapse maksimaalse kaitse ja mugavuse tagamiseks tutvuge
hoolikalt kogu kasutusjuhendiga ning jargige koiki suuniseid.
cs
Stru¢ny navod k obsluze ma poskytnout pouze pfehled. V zdjmu zajiSténi maximélni ochrany a optimalniho
pohodli vaseho ditéte je dlleZité, abyste si celou pfirucku podrobné procetli a dodrZeli vSechny uvedené pokyny.
EL
0 0dnyog ypryopng EKKivnong TTpoopileTal va Tapéxel HOVO pia EMOKOTNon. Ma P€yIoTn MPooTacia Kal AVean Tou
Taid10U oag, MpEmel va 51aBACETE TTPOCEKTIKA OAOKANPO TO EVXEIPIDIO KAl va aKOAOUBNOETE OAEG TIG 0dNViES.
RO
Ghidul de pornire rapida este destinat sd ofere doar o imagine de ansamblu. Pentru protectie si confort maxim pentru
copilul dvs., este esential sd cititi intregul manual cu atentie si sd urmati toate instructiunile.
LT
Trumpas pradZios vadovas skirtas pateikti tik apZvalga. Norint vaikui uztikrinti didZiausig apsauga ir komforta,
svarbu atidZiai perskaityti visg instrukcija ir laikytis joje pateikty nurodymy.
HE
X700 TN DX V2 IKPENY 2N ,00T?' 7w NINRNENNN NANN [Yn? Ta7 N7 o 7907 T Nt XIipn TN
IR ' 197 17vonI
; . o AR
ilageil) 284S gty 5 oty 4Ly Qo 61 5y 585 O a1 (e ccllilal B 5 Al gl Cppalil iiall 138 )5 e liigs
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Quick start guide
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Tightening Support™
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EN

Mica Slide Pro is a baby/toddler car seat that complies with the European regulation R129 i-Size.
i-Size aims at increasing children safety in car by promoting UNIVERSAL ISOFIX installation,

by supporting rearward-facing travel up to minimum 15 months, by improving protection for head
and neck. To learn more on i-Size, please connect on the website www.maxi-cosi.com.

Category of your car seat: R129 i-Size (40-105 cm, from birth up to approx. 4 years)

Position of your car seat: rearward facing (40-105 cm) and forward facing (76-105 cm)

FR

Le Mica Slide Pro est un siége auto pour bébé/bambin conforme a la réglementation européenne
i-Size R129. i-Size vise a améliorer la sécurité des enfants en voiture en imposant le systeme
d'installation ISOFIX UNIVERSEL, en rendant la position dos a la route obligatoire jusqu'a

15 mois minimum et en améliorant la protection de la téte et du cou de I'enfant. Pour en savoir plus
sur i-Size, rendez-vous sur le site www.maxi-cosi.com.

Catégorie du siége auto : i-Size R129 (40-105 cm, de la naissance a environ 4 ans)

Position du siége auto : dos a la route (40-105 cm) et face a la route (76-105 cm)

DE

Mica Slide Pro ist ein Fahrzeugsitz fir Babys und Kleinkinder und entspricht der europdischen
Verordnung R129 i-Size. Ziel von i-Size ist es, die Sicherheit von Kindern in Fahrzeugen zu

erhéhen, indem der Einbau von UNIVERSAL ISOFIX-Halterungen geférdert, die Montage gegen die
Fahrtrichtung bis zu einem Alter von mindestens 15 Monaten unterstiitzt sowie der Schutz von

Kopf und Hals verbessert wird. Weitere Informationen zu i-Size finden Sie auf der Website
WwWw.maxi-cosi.com

Kategorie lhres Kindersitzes: R129 i-Size (40-105 cm, ab Geburt bis etwa 4 Jahre)

Position Ihres Kindersitzes: nach hinten gerichtet (40-105 cm) und nach vorne gerichtet (76-105 cm)

NL

Mica Slide Pro is een baby-/peuterautostoeltje dat voldoet aan de Europese verordening R129 i-Size.
i-Size heeft tot doel de kinderveiligheid in de auto te vergroten door het installeren van UNIVERSAL
ISOFIX, door achterwaarts reizen tot minimaal 15 maanden te faciliteren door betere bescherming te
bieden van het hoofd en de nek. Ga naar de website www.maxi-cosi.com om meer

te weten te komen over i-Size.

Categorie van je autostoel: R129 i-Size (40-105 cm, vanaf de geboorte tot ca. 4 jaar)

Positie van je autostoel: tegen de rijrichting in (40-105 cm) en met de rijrichting mee (76-105 cm)
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€S

Mica Slide Pro es una silla de auto para bebés/nifios que cumple con la normativa europea R129
i-Size. i-Size tiene como objetivo aumentar la seguridad de los nifios en el coche y promueve la
instalacion de UNIVERSAL ISOFIX, para que los nifios viajen en sentido contrario a la marcha hasta
un minimo de 15 meses, lo que permite aumentar la proteccién de la cabezay el cuello. Para obtener
mas informacién sobre i-Size, visite el sitio web www.maxi-cosi.com

Categoria de la silla de coche: R129 i-Size (40-105 cm, desde el nacimiento hasta los 4 afios aprox.)
Posicion de la silla de coche: sentido contrario a la marcha (40-105 cm) y sentido de la marcha
(76-105 cm)

IT

Il Mica Slide Pro e un seggiolino auto per bambini/ neonati che soddisfa la normativa europea R129
i-Size. i-Size mira ad aumentare la sicurezza in auto per i bambini promuovendo I'utilizzo di ISOFIX
UNIVERSAL tramite I'installazione in senso contrario a quello di marcia fino ad un minimo di 15 mesi,
migliorando la protezione per testa e collo. Per maggiori informazioni su i-Size, visita il sito www.
maxi-cosi.com.

Categoria del seggiolino auto: R129 i-Size (40-105 cm, dalla nascita fino a 4 anni circa)
Posizione del seggiolino auto: in senso contrario di marcia (40-105 cm) e in avanti (76-105 cm)

PT

A Mica Slide Pro é uma cadeira auto de bebé/crianga que cumpre o regulamento europeu (R129) i-Size.
0i-Size visa aumentar a seguranca das criangas nos automdveis, promovendo a instalagdo do ISOFIX
UNIVERSAL, encorajando a posi¢do do bebé virado para trds até, no minimo, os 15 meses, melhorando a
protecdo para a cabeca e o pescogo. Para saber mais sobre o i-Size, consulte o website www.maxi-cosi.
com.

Categoria da sua cadeira auto: i-Size R129 (40-105 cm, desde o nascimento até aprox. 4 anos)
Posicdo da cadeira-auto: virada para tras (40 a 105 cm) e virada para a frente (76 a 105 cm)

SV

Mica Slide Pro ar en bilbarnstol/bilstol for sma barn, som motsvarar de nya europeiska reglerna R129
i-Size. |-Size, som avser att forbdttra sakerheten for barn i bilar, genom att féreskriva installation av
UNIVERSA ISOFIX. Detta stodjer bakatsittande akning, vilket férbattrar skydd av huvud och nacke.
Besok webbplatsen www.maxi-cosi.com for att Idsa mer om i-Size

Www.maxi-cosi.com.

Bilstolens kategori: R129 i-Size (40-105 cm, fran fodsel till ca. 4 ar)

Bilbarnstolens position i din bil: bakatvdnd (40-105 cm) och framatvand (76-105 cm)
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DA

Mica Slide Pro er en autostol for babyer/smabgrn, der overholder det europziske regelset R129
i-Size. Formalet med i-Size er at gge bgrns sikkerhed i bilen ved at fremme montage med universel
Isofix, samt at stgtte at bern op til mindst 15 maneder sidder i bagudvendt stilling. Ved hjzlp

af dette kan man forbedre beskyttelsen af hovedet og nakken. Du kan laese mere om i-Size pa
webstedet www.maxi-cosi.com

Dit barnesades kategori: R129 i-Size (40-105 cm, fra fedsel til ca. 4 ar)

Dit bernesades position: bagudvendt (40-105 cm) og fremadvendt (76-105 c¢m)

Fl

Mica Slide Pro on vastasyntyneiden/pikkulasten turvaistuin, joka noudattaa eurooppalaista asetusta
R129i-Size. i-Size tahtaa lasten turvallisuuden lisddmiseen autossa kannustamalla UNIVERSAL
ISOFIX -jdrjestelman kdytt6on, tukemalla lapsen sijoittamista autossa selkd menosuuntaan
vahintdan 15 kuukauden ikadn saakka ja parantamalla lapsen pdan ja niskan suojausta. Saat
lisatietoja i-Size-kokoluokasta vierailemalla verkkosivustolla www.maxi-cosi.com.

Turvaistuimen kategoria: R129 i-Size (40-105 cm, syntymasta noin 4 vuoden ikaan)
Turvaistuimen asento: selkd menosuuntaan (40-105 cm) ja kasvot menosuuntaan (76-105 cm)

PL

Mica Slide Pro to podstawa fotelika samochodowego dla niemowl3t / matych dzieci zgodna z
europejska norma i-Size R129. Podstawa ta zwieksza bezpieczenstwo dzieci w samochodzie dzieki
zastosowaniu uniwersalnego systemu montazu ISOFIX, umozliwiajac przewozenie dzieci do 15.
miesigca zycia tytem do kierunku jazdy oraz oferujac lepszg ochrone gtowy i szyi. Wiecej informacji
na temat i-Size mozna uzyskac na stronie internetowej www.maxi-cosi.com.

Kategoria fotelika samochodowego: R129 i-Size (40-105 c¢m, od urodzenia do ok. 4 roku zycia)
Pozycja fotelika: tytem do kierunku jazdy (40-105 cm) i przodem do kierunku jazdy (76-105 cm)

NO

Mica Slide Pro er et baby-/smabarnssete som er i overensstemmelse med den europeiske standarden
R129 i-Size. i-Size tar sikte pa a gke barns sikkerhet i biler ved a fremme en UNIVERSELL ISOFIX-
installasjon, ved a oppfordre til bruk av bakovervendt posisjon til barnet er minst 15 maneder og
dermed forbedre beskyttelse for hode og nakke. For a I&re mer om i-Size, kan du se nettstedet
WwWw.maxi-cosi.com.

Barnesetets kategori: R129 i-Size (40-105 cm, fra fedsel til ca. 4 ar)

Barnesetets posisjon: bakovervendt (40-105 cm) og forovervendt (76-105 cm)
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RU

Mica Slide Pro npeacTaBnsieT co60i A@TCKOE aBTOKPECAO/aBTOKPECAO ANS AETEN, HAYMHAWMNX
XOAWUTb, COOTBETCTBYIOLIEE HOBbIM €BPONECKMM HOPMaM CTaHAapTa 6e3onacHocTw i-Size R129.
CTaHAapThl 6e30NaCHOCTM i-Size HanpaBAeHbl HA NOBbIWEHWE YPOBHS 6€30NacHOCTM AeTel

B aBTOMOGMAe NyTeM BHeApeHus cuctem kpenneHns UNIVERSAL ISOFIX, BBeaeHus obuwiero
npaBuAa NepeBO3KMW AeTel B NOAOXEHUN AMLOM Ha3aA A0 BO3pacTa kKak MUHUMYM 15 Mecsiues, a
TakXe NyTeM BHeAPeHWSs YAYHWEHHOW 3aWnTbl roA0BbI U Weun. Ans nony4eHus 6onee NoApOGHONA
MHGOPMaumnK o cucTeMax i-Size, noceTuTe Be6-CakT www.maxi-cosi.com.

Kateropus Bawero aBTokpecna: R129 i-Size (40-105 cM, C poXAeHMS A0 BO3pacTa Npuba. 4 neT)
Nono>XxeHue Bawero aBTOKPECAa: B NOAOXEHUN AMUOM Ha3aa (40-105 cMm) u amuom Bnepea
(76-105 cm)

TR

Mica Slide Pro, R129 i-Size olarak adlandirilan Avrupa yonetmeligine uygun bir bebek/kiglik cocuk
oto glivenlik koltugudur. i-Size yonetmeligi ile UNIVERSAL ISOFIX baglantilari tesvik edilerek, en az
15 ayhga kadar siris yoniiniin tersine seyahat desteklenerek, kafa ve boyun korumasi iyilestirilerek
cocugun arac icindeki glivenliginin artirilmasi amaclanir. i-Size hakkinda daha fazla bilgi igin Iitfen
www.maxi-cosi.com web sitesini ziyaret edin.

Oto giivenlik koltugunuzun kategorisi: R129 i-Size (40-105 cm, dogumdan itibaren yaklasik

4 yasina kadar)

Oto giivenlik koltugunuzun konumu: siris yoninin tersine dénik (40-105 cm) ve siriis yoniine
dénik (76-105 cm)k

HR

Mica Slide Pro je autosjedalica za bebe/djecu koja je u skladu s europskom uredbom i-Size R129. Svrha
i-Sizea je povecanje sigurnosti djece u automobilu promicanjem postavljanja UNIVERSAL ISOFIX-a i
putovanja u smjeru suprotnom od smjera voznje do dobi od najmanje 15 mjeseci te poboljSanja zastite
za glavu i vrat. Kako biste saznali viSe o i-Sizeu, posjetite mreZnu stranicu www.maxi-cosi.com.
Kategorija autosjedalice: R129 i-Size (40 - 105 c¢m, od rodenja do priblizno 4. godine)

PoloZaj autosjedalice: suprotno od smjera voZnje (40 - 105 c¢m) i u smjeru voZnje (76 - 105 cm)

SK

Mica Slide Pro je autosedatka pre deti/batolata, ktord je v stlade s novym eurépskym nariadenim
R129i-Size. Utelom i-Size je zvySit bezpecnost’ dietata v aute inStaldciou systému UNIVERSAL
ISOFIX, umiestriovanim sedacky proti smeru jazdy do minimalne 15 mesiacov veku diet'ata a zlepSenim
ochrany hlavy a krku. Podrobnosti o smernici i-Size najdete na webovej stranke www.maxi-cosi.com.
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Kategoria vasej detskej sedacky do auta: R129 i-Size (40-105 cm, od narodenia do priblizne
4 rokov veku)
Poloha vasej sedacky: proti smeru jazdy (40 -105 cm) a v smere jazdy (76 - 105 cm)

BG

Mica Slide Pro e cTonde 3a kona 3a 6e6eTa/Manku Aeua, KoSTo 0TroBaps Ha EBponeiickus
pernaMeHT R129 i-Size. i-Size nma 3a uen pa yBennyy 6e3onacHOCTTa Ha AeuaTa B aBToMo6uAa
ype3 uHcTanaumaTa UNIVERSAL ISOFIX, kaTo HacbpyaBa NbTyBaHETO B 06bpHAaTa Ha3aA no3nums
AO MUHMMYM 15 Meceua Ha AeTeTo Ypes NoBUWABaHe Ha 3aluTaTa 3a rnaBaTa v BpaTa. 3a noBeye
MH(OPMaumMs 0THOCHO i-Size noceTeTe ye6 caiiTa www.maxi-cosi.com.

Karteropusa Ha BaweTo cTon4e 3a Kona: R129i-Size (40-105 cM, 0T paXkAQHETO A0 OKONO 4 rOANHW)
No3numa Ha BaweTo cTOAYe 3a KOAA: 06bpHATO Ha3aa (40-105 cM) n 06bpHaTO Hanpea,

(76-105 cm)

UK

Mica Slide Pro € AMTS4MM aBTOKPICAOM/aBTOKPICAOM ANS AiTEN, LLO NOYNHAOTL XOAMTY, WO BIANOBIAAE
HOBWM EBPONENCHLKMM HOPMaM CTaHAApPTY 6e3neku i-Size R129. CraHAapTv 6e3nekw i-Size cnpsiMoBaHi
Ha NiABWLLEHHS piBHA 6e3NeKu AiTell B aBTOMOGIAI WWASIXOM BNPOBAAXEHHS CUCTEM KPINAEHHS
UNIVERSAL ISOFIX, BBEAEHHS 3aranbHOro NpaBUAa NepeBe3EHHS B NONOXEHHI 06AMYYSM Ha3aA AiTei
BiKOM A0 15 MicsuiB, @ TakoX WASAXOM BNPOBAAXEHHS NOAINWEHOro 3aXUCTY rOAOBU i WK,

o6 oTpuMaTK Ginblw AeTanbHY iHcbopMauito npo i-Size, BiaBiaalTe Be6CaT www.maxi-cosi.com.
Karteropisi Baworo aBTokpicna: R129 i-Size (40-105 cM, Bia HapoAXEHHS A0 AOCATHEHHS BikY
npuoA. 4 pokiB)

NonoXXeHHA BawWoro aBTOKPiCAA: B NONOXEHHI 06AMYYSM Ha3aa (40-105 cM) i 06AnYYaM Bnepea
(76-105 cm)

HU

A(z) Mica Slide Pro olyan kisbabaknak/kisgyermekeknek késziilt autés (ilés, amely megfelel az

Uj eurépai R129 i-Size szabdlyozdsnak. Az i-Size célja a gyermekek biztonséganak fokozasa a
gépkocsiban az UNIVERZALIS ISOFIX telepités elterjesztése révén, lehetdvé téve a menetirdnnyal
ellentétes utazdst legaldbb 15 hénapos korig, a fej és a nyak védelmének fokozdsaval. Ha tobbet
szeretne megtudni az i-Size szabdlyozdsrdl, keresse fel a www.maxi-cosi.com weboldalt.

Autés gyermekiilés kategoéridja: R129 i-Size (40-105 cm, a szliletéstdl egészen nagyjabdl

4 éves korig)

Az autés gyermekiilés poziciéja: hatrafelé (40-105 cm) és elGrefelé (76-105 cm) néz6 ilés
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SL

Mica Slide Pro je avtosedeZ za dojencke/malcke, ki je skladen z evropsko uredbo R129 i-Size. Namen
te uredbe je povecati varnost otrok v vozilih s spodbujanjem UNIVERZALNE namestitve ISOFIX.

To vklju€uje uporabo otroskih avtosedeZev, obrnjenih v nasprotni smeri voznje, ki imajo izboljSano
zastito za otrokovo glavo in vrat ter so namenjeni za otroke do najmanj 15. meseca starosti. Vet
informacij o i-Size poiscite na spletni strani www.maxi-cosi.com.

Kategorija avtosedeZa: R129 i-Size (40-105 cm, od rojstva do priblizno 4 let)

Postavitev avtosedeZa: obrnjen nazaj (40-105 cm) in obrnjen naprej (76-105 cm)

ET

Mica Slide Pro on turvahadlli/turvatooli alus, mis vastab Euroopa standardile R129 i-Size. i-Size'i
eesmark on suurendada laste turvalisust autosse UNIVERSAL ISOFIXi paigaldamisega, mis tanu pea
ja kaela taiustatud kaitsele tagab ohutuse seljaga sdidu suunas reisimisel vdhemalt 15. elukuuni.
Kui soovite i-Size'i kohta rohkem teavet, minge veebilehele www.maxi-cosi.com.

Turvatooli kategooria: R129 i-Size (40-105 cm, alates stnnist kuni 4. eluaastani)

Turvatooli asend autos: seljaga s6idusuunas (40-105 cm) ja ndoga sdidusuunas (76-105 cm)

cs

Mica Slide Pro je détska autosedatka, ktera splfiuje podminky evropského nafizeni R129 i-Size. i-Size
si klade za cil zvySit bezpec¢nost déti v automobilech tim, Ze podporuje UNIVERZALNI instalaci ISOFIX
a cestovani proti sméru jizdy aZ do 15 mésic(, zlepSuje také ochranu hlavy a krku. Vice podrobnosti o
i-Size se dozvite na webovych strankdch www.maxi-cosi.com.

Kategorie vasi détské autosedacky: R129 i-Size (40-105 cm, od narozeni do cca 4 let véku)
Umisténi autosedacky: proti sméru jizdy (40-105 cm) a ve sméru jizdy (76-105 cm)

EL

To Mica Slide Pro €ival éva Bpediko/maidiko kaB1opaTaki QUTOKIVATOU TTOU TTANPOI TIG ATTAITAJEIC TOU
Eupwmaikou KavoviopoU R129 i-Size. O kavoviopoc i-Size amookoTei TNV €vioxuon TNG achaAeiag
Twv TaIdIWV 0To QuTOKivNTO TPowWBWVTAg TNV EykaTaaTaan Tou mpoTumou UNIVERSAL ISOFIX,

TO OTT0i0 UTTOGTNPIEI TN HETAKIVNON HE TO TPOOWTTO Va KOITA{EI TPOG Ta Tiow yia maidid nAikiag
TOUAdXIoTov 15 pnvwv Kal BEATIWVEI TNV TTPOCTACIA yia To KEDAAI Kal TOV auxEva. a TTEPICTOTEPEG
TANPodopieC OXETIKA UE TOV KAVOVIOHO i-Size, EMOKeDBEiTE TNV I0TOoEAISA Hag www.maxi-cosi.com.
KaTtnyopia Tou kaBioparog autokiviiTou gag: R129 i-Size (40-105 cm, amo Tn yévvnon €wg TNV
nAikia TepiTTou TwV 4 ETWV)

0£0on Tou KaBiopaTog AUTOKIVIITOU 0ag: OTPAUUEVO TTPOG Ta Tiow (40-105 ¢cm) kal OTpappEVo
TPOG Ta EUTTPOG (76-105 cm)
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RO

Mica Slide Pro este un scaun auto pentru bebelusi/copiii mici, care corespunde normei europene
R129i-Size. Obiectivul i-Size este cresterea sigurantei copiilor Tn masina prin promovarea montdrii
UNIVERSAL ISOFIX, prin sustinerea deplasarii in pozitie opusd sensului de mers pana la minimum
15 luni, prin imbundatdtirea protectiei pentru cap si gat. Pentru a afla mai multe informatii despre
i-Size, vizitati pagina web www.maxi-cosi.com.

Categoria scaunului dvs. auto: R129 i-Size (40-105 cm, de la noi-ndscuti pana la aprox. 4 ani)
Pozitia scaunului dvs. auto: in directia opusa sensului de mers (40-105 cm) si in directia sensului
de mers (76-105 cm)

LT
Mica Slide Pro yra kadikiy automobiliné kéduté, atitinkanti Europos reikalavimus R129 (,.i-Size").
4i-Size" reikalavimy tikslas - padidinti vaiky saugumg automobilyje, skatinant jame sumontuoti
UNIVERSALY ,ISOFIX" tvirtinimo mechanizmg, sudarantj galimybe keliauti apgreztoje padétyje
kadikiui iki 15 ménesiy ir pagerinant galvos bei kaklo apsauga. Norédami daugiau suZinoti apie
L4i-Size", aplankykite interneto svetaine www.maxi-cosi.com.
Jasy automobilinés sédynés kategorija: R129 ,i-Size" (40-105 cm, nuo gimimo iki maZzdaug 4 mety)
Jusy automobilinés sédynés padétis: atsukta atgal (40-105 cm) ir j priekj (76-105 cm)
HE
NIN'V2 NX 1N NTYIM T %7200 .-Size R129 n'kon'Rin Y7117 DXINN Nintva X0 1+ Mica Slide Pro
04119 DAY NINSY? D'wTIN 15212 Ty 017 nyona nomn »~y ISOFIX n'20121iIx Mpnn oI T v 2071 0170
TN 79 IRIEDT WRIN 7V NIANN I T V1 ,MINK
WWW.maxi-cosi.com INXA Xixn7 N1 i-Size 7y qon yTn
(01 4 Ty T '7an ,n~o 105-40) i-Size R129 :nin'van awin nmiavyE
(n~o0 105-76) nn*T 01on ovi (0o 105-40) N7 019N DY :NIN'LAN AWIN YW ATAYAN [9IXR

AR

) i-Size sUai oy s R129 i-Size sy 5¥) Aaid aa (38 555w SISk 5 o 32de 2 3 le s Mica Slide Pro
JY& (e UNIVERSAL ISOFIX (sallall chasill allas a5 e @&:ﬂl Gob o Sl (8 Jl Gl (5 sinsa 33
e Capelly 3ialy (ol il Adlen 3y ja3 5 ¢ Ji o\ \M15é“my\)d@a\h@d>umw\w”m
WWW.Mmaxi-cosi.com (s S o sall JA (e Jual il (a2 ¢i-Size 58 e Slagladl) (e 23

()5 4 oo s Le ) 339 1 (e can 105 () R129 i-Size (40 i zelial 3 L) 2eda A3

(7= 105 S 76) pleSU Agnl sall Amim g5 ¢(p 105 S 40) lall dga pall Zpniin s 15 jlual) 2aha pula ga
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EN

This child restraint is classified for “i-Size” use and is V)
suitable for fixing into the seat position of the following cars:

IMPORTANT: o

For a complete list of cars, V) (x]

please visit www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

FR

Ce dispositif de retenue pour enfants appartient a la catégorie « i-Size » et peut étre installé aux places
assises des véhicules suivants :

IMPORTANT :

Pour obtenir une liste compléte des véhicules, rendez-vous sur www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

DE

Dieses Kinderriickhaltesystem ist fir die ,i-Size"-Verwendung klassifiziert und zur Befestigung in der
Sitzposition folgender Fahrzeuge geeignet:

WICHTIG:

Eine komplette Liste der Fahrzeuge findest du unter www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

NL

Dit kinderautostoeltje is geclassificeerd voor “i-Size"-gebruik en is geschikt om vastgemaakt te worden op
de zitplaatsen van de volgende auto's:

BELANGRIJK:

Ga voor een volledige lijst auto’s naar www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

ES

Este sistema de retencién infantil estd clasificado para uso “i-Size" y es adecuado para su fijacién en la
posicién del asiento de los siguientes vehiculos:

IMPORTANTE:

Puede consultar el listado completo de automéviles en www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

IT

Questo dispositivo di ritenuta per bambini é classificato per uso “i-Size” ed e adatto per il fissaggio sul sedile
delle seguenti vetture:

IMPORTANTE:

Per I'elenco completo della auto, consultare il sito www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

PT

Este sistema de retencdo para criangas é classificado para utilizacdo "i-Size"” e é adequado para ser instalado
no banco dos automdéveis que se seguem:

IMPORTANTE:

Para obter uma lista completa de automéveis, visite www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
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SV

Denna bilbarnstol ar klassificerad for anvandning enligt i-Size och ldmpar V)

sig for fastsattning i satet pa féljande bilar:

VIKTIGT: o

En fullstandig lista éver bilar finns pa www.maxi-cosi.com/car-fitting-list V) (x]
DA

Denne fastholdelsesanordninger for bgrn er klassificeret til brug i "i-Size”,

og er velegnet til fastgarelse i sedepositionen pa folgende biler:

VIGTIGT:

En komplet liste over biler findes pa www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

Fl

Talla lapsen turvaistuimella on kdyttoluokitus "i-Size" ja se sopii kiinnitettdvdksi seuraavien autojen
istuinpaikoille:

TARKEAA:

Tdydellinen luettelo autoista on ndhtdvissa osoitteessa www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

PL

Ten fotelik dla dzieci jest sklasyfikowany jako ,i-Size" i mozna go zamontowac na siedzeniu w
nastepujacych samochodach:

WAZNE:

Petna liste samochoddw mozna znalez¢ pod adresem www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

NO

Denne barnesikringen er klassifisert for bruk i “i-Size"” og er egnet for festing i setestillingen til falgende
biler:

VIKTIG:

For en fullstendig og oppdatert oversikt over biler, vennligst se www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

RU

J7a cuctema bukcaunm pebeHka KnaccupuLmMpyeTca Kak «i-Size» U NOAXOAUT ANA YCTAHOBKM HA
CUAeHbAX Cneaylowmnx aBTomobunei:

BAXHASA UHOOPMALUA:

MonHbIit cNcok aBToMObUNeEN NpuBeseH Ha Beb-canTe www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

TR

Bu ¢cocuk emniyet sistemi “i-Size” kullanimi igin siniflandiriimistir ve asagidaki araglarin koltuk konumlarina
sabitlenmeye uygundur:

ONEMLI:

Eksiksiz arac listesi icin IGtfen www.maxi-cosi.com/car-fitting-list adresini ziyaret edin
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HR

Ovaj sustav vezivanja pojaseva klasificiran je za ,i-Size" upotrebu te je

prikladan za postavljanje na sjedala sljedecih automobila:

VAZNO:

Za kompletan popis automobila posjetite www.maxi-cosi.com/car-fitting-list.

SK

Tento detsky zadrZiavaci systém je klasifikovany pre pouZitie so systémom
.i-Size" a je vhodny na zabezpetenie polohy sedatky v nasledujicich vozidlach:
DOLEZITE:

Uplny zoznam automobilov najdete na adrese www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

BG

Ta3u cucTema 3a obesonacseaHe Ha Aeua e knacuduumnpasa 3a ynorpeba ,i-Size" u e nogxoasuwa 3a
3aKpenBaHe KbM MecCTaTa 3a CcA4aHe Ha ciegHuTe aBToMobunu:

BAXHO:

3a Nb/eH CNMChK HAa aBTOMOBUNMTe noceTeTe www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

UK

Lia cuctema yTpUMaHHA AUTUHM KNAcUdIKYETLCA AK Taka, WO NpU3HaYeHa ANs BUKOPUCTAHHA
cTaHpapTy «i-Size» Ta NiAXoAnTb ANns dikcaLii Ha MiCLAX CUAiIHb HACTYNHUX aBTOMOGINiB:
BAXJINBO:

MoBHMI cnMcok aBTOMOBINIB AOCTYNHUI Ha BebcanTi www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

HU

A jelen gyermekbiztonsagi eszkoz ,i-Size" besoroldssal rendelkezik, és a kdvetkezd jarmiivekbe szerelhetd be:
FONTOS:

A jarmivek teljes listdjaért Idtogasson el a www.maxi-cosi.com/car-fitting-list webhelyre.

SL

Ta zadrZevalni sistem za otroke je razvr$¢en za uporabo »i-Size« in je primeren za pritrditev na poloZaju
sedeZa v naslednjih avtomobilih:

POMEMBNO:

Za celovit in posodobljeni seznam avtomobilov obiscite spletno stran www.maxi-cosi.com/car-fitting-list.

ET

See lapse turvaslisteem on klassifitseeritud i-Size'ina kasutamiseks ja sobib kinnitamiseks jargmiste autode
istmetele:

TAHTIS!

Autode tdieliku ja ajakohastatud nimekirja saamiseks vajutage linki www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

(<N
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&

Tento détsky’ za’driny systém je urcen pro pouZziti se systémem ,i-Size" a je V)
vhodny k pfipevnéni na sedadla nasledujicich vozidel:
DULEZITE: o
Uplny seznam vozidel naleznete na webu o (%]
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
EL
AUTO TO GUOTNUG TTPOOdETNG TIXLOLWV éXEL KaTnYOpLoTTOLNOEl yLx Xprion "i-Size" ko TTpooapuOTeTaL OTh
0éon Tou KKB{THATOG TWV TTAPRKATW KUTOKLVATWV:
ZHMANTIKO:
Mo pLx TARPN MOTO TWV GUTOKWVATWY, ETILOKEPTE(TE TN TeN{dx www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
RO
Sistemul de retinere pentru copii este clasificat pentru uz ,i-Size", fiind potrivit pentru a- fixa pe scaun in
urmatoarele autovehicule:
IMPORTANT:
Pentru lista completd a autovehiculelor, vizitati www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
LT
Si vaiko apsaugos sistema klasifikuojama kaip ,i-Size" ir jg galima tvirtinti ant Siy automobiliy sédyniy:
SVARBU :
Norédami rasti iSsamy automobiliy sarasa, apsilankykite www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
HE
:DRAXINN AYIND MIFMA (27 DAL 70121IRY WIN'YT MAoN DYT7'7 1T 101 NdwNn
QN
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list "nXa Njza XX ,0101 10 7¥ AR'M NnwA?
AR

:A.u\ﬂub\.\..all‘_gd};}.dl 28all g g (B Cudfiill mhiay LS "jSize" alaainY Caiiae AAJ:LSHS_PELAeLh

www.maxi-cosi.com/car-fitting-list (s ASIY) @l sall 3505 (o el Ll ALS Aaild e d;.a;ll
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EN

Before using the “i-Size"” car seat, you must IMPERATIVELY read the instruction manual of the
vehicle, before installing your child car seat. This manual will indicate the places compatible
with the class size of the car seat, i-Size Universal ISOFIX approved.

FR

Lisez IMPERATIVEMENT le manuel d'utilisation du véhicule avant d'installer et d'utiliser votre
siege auto « i-Size » pour enfant. Il vous indiquera les places compatibles avec la catégorie du
siege auto, homologué i-Size Universel ISOFIX.

DE

Bitte lies UNBEDINGT dein Fahrzeughandbuch zur Installation des ,i-Size"-Kindersitzes,
bevor du deinen Kindersitz installierst. In diesem Handbuch findest du Angaben dazu, welche
Platze fir die GroBenklasse des Kindersitzes geeignet sind, die fir i-Size /Universal ISOFIX
zugelassen sind.

NL

Voordat je de i-Size autostoel in gebruik neemt, ben je VERPLICHT om de gebruiksaanwijzing
van je voertuig te lezen. Deze gebruiksaanwijzing geeft aan welke plaatsen compatibel zijn
met de klasse van je autostoel en de i-Size Universal ISOFIX-goedkeuring dragen.

€S

Para utilizar la silla de coche “i-Size” es IMPRESCINDIBLE que lea el manual de instrucciones
del vehiculo antes de instalar a su hijo en el asiento. En él encontrard las plazas compatibles
con el tamafio del asiento de coche infantil, con la homologacién universal ISOFIX i-Size.

IT

Per I'utilizzo del sistema di fissaggio “i-Size" leggete IMPERATIVAMENTE il manuale di
istruzioni del veicolo, prima di installare il vostro seggiolino per bambini. Nel manuale di
istruzioni saranno indicati i sedili compatibili con la classe del seggiolino auto, omologato
i-Size Universale ISOFIX.

PT

Para a utilizacdo da cadeira auto “i-Size” deve ler, OBRIGATORIAMENTE, o manual de utilizacdo
do veiculo, antes de instalar a cadeira auto para a crianca. 0 manual indica os lugares
compativeis com a classe de tamanho da cadeira com homologagdo i-Size Universal ISOFIX.
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SV

Lds ALLTID anvisningarna i bilens instruktionsbok innan du anvander "i-Size"-bilbarnstolen
och innan du monterar bilbarnstolen. Ddr star det vilka platser som passar for bilbarnstolens
godkanda klasstorlek, i-Size Universal ISOFIX.

DA

Inden du monterer og bruger din “i-Size"” autostol, SKAL du lzese kgretgjets instruktionsbog.
linstruktionsbogen er de steder vist, der egner sig til det bgrnesades starrelsesklasse,
som er i-Size universel ISOFIX-godkendt.

FI

Ennen "i-Size"-turvaistuimen kdytt6a sinun on EHDOTTOMASTI luettava ajoneuvon
kdyttoohje, ennen kuin asennat lasten turvaistuimen. Tama kasikirja ilmoittaa autonpaikat,
jotka ovat yhteensopivat turvaistuimen kokoluokan kanssa, i-Size Universaali ISOFIX
-hyvdksyttyja.

PL

Przed uzyciem i zamontowaniem fotelika samochodowego ,i-Size" nalezy KONIECZNIE
przeczytac instrukcje pojazdu. Instrukcja wskaze miejsca montazu odpowiednie dla klasy
fotelika, zgodnie z wymaganiami regulacji i-Size dla uniwersalnego fotelika ISOFIX.

NO

For du installerer og tar i bruk «i-Size»-barnesetet, MA du ha lest kjgretgyets brukerhandbok.
Denne handboken vil indikere sitteplassene som er kompatible med barnesetets
klassestarrelse, i-Size Universell ISOFIX-godkjent.

RU

MNepea yCTAaHOBKOMW M UCNOAB30BAHMEM ABTCKOr0 aBTOKPecAa «i-Size» OBA3ATENABHO
NPOYMTaNTe MHCTPYKUMIO NO IKCNAYaTaunM TPAHCNOPTHOro CpeAcTBa. B 3aToM pykoBoacTBe
6YAYT yKasaHbl MecTa, B KOTOPbIX MOXHO YCTaHaBAWBaTb AeTCKME aBTOMOGUAbHbIE KpecAa
AAHHOr0 pa3MepHOro Knacca, 0A06peHHbIe Npon3BoanTensMn cucTeM i-Size Universal ISOFIX.

TR

"i-Size" oto glivenlik koltugunu kullanmadan ve cocuk oto giivenlik koltugunu araciniza monte
etmeden &nce aracin kullanma kilavuzunu okumaniz ZORUNLUDUR. Bu kilavuzda, i-Size
Universal ISOFIX onayli olarak, oto glivenlik koltugu sinifi boyutuna uygun yerler gosterilmistir.
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HR

Prije nego Sto postavite i upotrijebite autosjedalicu ,i-Size”, morate OBAVEZNO procitati
upute za uporabu vozila. Ovaj priru¢nik ¢e prikazati mjesta kompatibilna s kategorijom razreda
autosjedalice koja su odobrena za univerzalni sustav ISOFIX i-Size.

SK

Pred pouZitim autosedacky ,i-Size" si musite NEVYHNUTNE pred jej inStalaciou precitat’
uZivatel'sky manual vozidla. Tento manual uvddza miesta kompatibilné s vel'kostnou skupinou
autosedacky a je schvaleny pre i-Size Universal ISOFIX.

BG

MNpeawn pa M3non3BaTe CTOAYETO 3a Kona ,i-Size”, BAAbAXWUTENHO Tps6Ba Aa npoyeTeTe
PbKOBOACTBOTO C MHCTPYKUMM HA aBTOMOGUAA NPEAM MOHTUPAHE Ha AeTCKOTO CToAYe. ToBa
PbKOBOACTBO NOCOYBA MECTaTa, CbBMECTUMM C KAACa pa3Mep Ha CTONYETO, 0A06GpeH 3a
cucTemMma i-Size Universal ISOFIX.

UK

Nepea BUKOPUCTAHHSM i A0 BCTAHOBAEHHS AUTAYOro aBToKpicaa i-Size 060B’A3KOBO
03HaloMTech 3 IHCTPYKUIEI 3 eKcnAyaTauii TpaHCNOPTHOro 3aco6y. Y Uil iHCTpyKuUii 6yAy T
BKa3aHi Micus, B SKMX MOXHA BCTAaHOBUTMW AUTSAYI @aBTOKPICAQ AQHOMO KAAcy po3Mipy,
3aTBepAXeHi BUpo6HMKaMu cucTeM i-Size Universal ISOFIX.

HU

Az ,i-Size" autés (ilés hasznalata eldtt OKVETLENUL olvassa el a jarm( hasznélati
Gtmutatéjat, miel6tt beszereli az autés gyermekiilést. €z a kézikonyv bemutatja az i-Size
univerzalis ISOFIX jévahagyassal rendelkezd, az autés gyermekiilés méretosztalyaval
kompatibilis helyeket.

SL

Pred uporabo in namestitvijo avtosedeZa »i-Size« je treba OBVEZNO prebrati navodila za
uporabo vozila. V navodilih so namre¢ oznacena mesta, ki so primerna za dolocen velikostni
razred avtosedeZa in odobrena za univerzalno namestitev i-Size ISOFIX.

ET

Enne i-Size'i turvatooli kasutamist peate enne lapse asetamist turvatooli ILMTINGIMATA
lugema soiduki kasutusjuhendit. Kasutusjuhendis on toodud turvatooli i-Size'i klassi Universal
ISOFIXi suurusele vastavad heakskiidetud kohad.
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cs

Ptred pouZitim autosedacky ,i-Size" je nezbytné si POVINNE pretist ndvod k pouZiti vozidla, a
to jeSté pred tim, neZ pfipevnite détskou autosedacku. V tomto ndvodu jsou oznacena mista,
ktera odpovidaji tfidé velikosti autosedacky schvalené pro pouZiti s univerzalnim systémem
ISOFIX velikosti i-Size.

EL

Mpiv amd Tn XpRon Tou KoSlouuTog OUTOKIVI]TOU "i-Size", ENIBANNETAI va diaBdoeTe

TO EYXEIPIDIO 0dNYIWV XPHONG TOU OXHHATOC, TpIv amoé TNV EyKATAGTACN TOU TTaIdIKoU
kaBiopaTog. To ev Adyw eyxelpidio 0dnyIwv Xprong kabopilel TIg cupBaTeg BETEIC PE TNV
kaTnyopia Tou maidikoU kaBiopaTog, eyKekpIPEVo yia KaBoAIko aloTnpa ouykpaTnong
ISOFIX.

RO

Inainte de utilizarea scaunului auto ,i-Size", este OBLIGATORIU sa cititi manualul de
instructiuni al vehiculului, inainte de instalarea scaunului auto pentru copii. Acest manual
vd indica locurile compatibile cu clasa de marime a scaunului auto, omologat i-Size Universal
ISOFIX.

LT
Prie$ naudodami ,i-Size" automobiling kédute, PRIVALOTE perskaityti transporto priemonés
naudojimo instrukcija pries tvirtindami savo vaiko automobiline kédute. Siame vadove
nurodomos vietos, suderinamos su automobilinés sédynés klasés dydziu, patvirtintos ,i-Size
Universal ISOFIX".
HE

YN MPNN 197 2570 190 YW NIKIINN 1T DX [1Va XNP? D' ,"i-Size” ninvan awima win'wn 19Y

.i-Size -n |[pnnY 2571 MEnAY DMNKIND NMERR DX MY T T AT DI

AR

AMS)A\J ua\;l\ u\a\.w)y\ dah n\)&; m;.....\\ LA.}AY\ Jﬂ; ] ¢ | -Size"” & ds‘}.\.d\ aJ\.mJ\ x84 ?‘M‘ J.\s
ke 8 e 23l aaall e A8 gidl) USLA\.!l Jalalh 1ae el 5 ) (& Jalall 2aie oS 5 8 Gl
i-Size s g G5l cUniversal ISOFIX aldail & 5 sadial) 5 sl
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EN
INSTRUCTIONS FOR USE

MODE D'EMPLOI

DE
GEBRAUCHSANWEISUNG
NL

GEBRUIKSAANWIJZING

ES

INSTRUCCIONES DE USO

IT

ISTRUZIONI D'USO

PT N
INSTRUCOES DE UTILIZACAO
SV
ANVANDARINSTRUKTIONER
DA

BRUGSANVISNING

KAYTTOOHJEET

PL
INSTRUKCJA OBSLUGI

NO
BRUKSANVISNING

RU
MHCTPYKUWA NO NPUMEHEHNIO
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SK »
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IHCTPYKUIT LLIOAO 3ACTOCYBAHHS
HU -
HASZNALATI UTASITASOK
SL

NAVODILA ZA UPORABO

ET

KASUTUSJUHEND
NAVOD K POUZITI

OAHrIEZ XPHZHZ

RO
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
LT
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
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Batteries
Piles
Batterien
Batterijen
Pilas
Batterie
Pilhas
Batterier
Batterier
Paristot
Baterie
Batterier
baTtapeun

Maxi-cosi.com

Piller
Baterije
Batérie
baTtepun
baTtapei
Elemek
Baterije
Patareid
Baterie
MmaTapieg
Baterii

Baterijas
ni770

Sl ey

HE




A 1x 3V Lithium
CR2032

0=

S=)
X o
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EN Battery supplied. 1x 3V Lithium CR2032
FR Pile fournie. 1x 3V Lithium CR2032
DE Mitgelieferte Batterie. 1 x 3 V Lithium CR2032
NL Batterij meegeleverd. 1x 3V Lithium CR2032
€S Pilaincluida. 1 pila de litio CR2032 de 3V
IT Batteria in dotazione. 1x 3V Litio CR2032
PT Pilha incluida. 1x 3V Litio CR2032
SV Medfdljande batteri. 1x 3V Lithium CR2032
DA Medfglgende batter. 1x 3V Lithium CR2032
Fl Paristo sisdltyy tuotteseen. 1x 3V Lithium CR2032
PL Bateria w zestawie. 1 x bateria litowa 3 V CR2032
NO Batteri falger med. 1x 3 V Litium CR2032
RU MocTtaBnsieMble 3neMeHTbl NUTaHKs. 1 (oaHa) tyTueBas 6aTapes Tvna CR2032 (3 B)
TR Temin edilen pil. 1 adet 3 V Lityum CR2032
HR Baterija je ukljuena. 1 x 3V litijska CR2032
SK Batéria je stc¢ast'ou dodavky. Jedna 3V litiova batéria typu CR2032
BG baTepusita e npepocTtaBeHa. 1x 3V autuesa CR2032
UK BaTtapelika BXOAUTb A0 KOMNAEKTY NocTaBKK. 1x 3 B niTieBa 6aTapeitka CR2032
HU Tartozék elem. 1x 3V litium CR2032
SL Baterija je priloZena. Ena 3-voltna litijeva baterija CR2032
ET Tarnitud aku tddp. 3 V liitiumaku CR2032, 1 tk
(S Baterie soucdsti baleni. 1x 3V lithiova CR2032
EL Mapexopevn umatapia. 1 pmartapia AiBiou 3V CR2032
RO Baterie furnizatd. 1x 3 V litiu CR2032
LT Baterija yra pateikta. 1 x 3 V li¢io CR2032
CR2032 nrn'7 1x 3V .ni7710 njzoox HE
il 35 % (1) 32y CR2032 posdidd &l 4y jUaall 58 63 5 AR
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Car seat installation
Installation du siege auto
Installation des Kindersitzes
Installatie van het autostoeltje
Instalacion de la silla de auto
Installazione del seggiolino auto
Instalacdo da cadeira auto
Installation av bilbarnstol
Installation af autostol
Turvaistuimen asennus

Montaz fotelika samocho-
dowego

Installasjon av bilbarnestol
YcTaHoBKa AeTCKOro
aBToKpecna

Araba koltugunun kurulumu
Ugradnja djecje autosjedalice
InStaldcia detskej autosedacky

BG

UK

HU
SL

ET
cs
EL
RO

LT

MOHTaX Ha AETCKO CTONYe
3aKona

BcTaHoBAEHHS AMTAYOro
aBToKpicAa

Autds gyerekiilés beszerelése
Namestitev otroSkega sedeza
vavtu

Turvatooli paigaldamine
Instalace détské autosedacky
EykaTdoTaon maidikou
KaBiopaTtog auTokIViTOU
Instalarea scaunului auto
pentru copii

Vaikiskos automobilinés
kédutés montavimas

NIZNN NIRIN
JUbS 5l anie S 5

maxi-cosi.com
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Click!
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Car seat removal

Retrait du siége auto
Entfernung des Kindersitzes
Verwijderen van het
autostoeltje

Retirada de la silla de auto
Rimozione del seggiolino auto
Remover a cadeira auto
Borttagning av bilbarnstol
Fjernelse af autostol
Turvaistuimen irrotus
Demontaz fotelika
samochodowego

Fjerning av bilbarnestol
CHSATMe AETCKOro aBTOKpecAa
Araba koltugunun kurulumu
Ugradnja djecje autosjedalice

InStaldcia detskej autosedacky

AEeMOHTaX Ha AETCKO CToAYe
3aKkona

AEeMOHTaX AUTSHOrO aBTOKPICAQ
Autés gyerekdilés eltdvolitasa
Odstranitev otroSkega
avtosedeZa

Turvatooli eemaldamine
Odstranéni détské autosedacky
adaipeon maidikou kabiopaTog
QUTOKIVATOU

Demontarea scaunului auto
pentru copii

VaikiSkos automobilinés
kédutés nuémimas

25701 NIN'VAN AYIM NNoN
Jladlad 5 jleall aada 41 3)

maxi-cosi.com
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Rearward facing position / Forward facing position
Position dos route / Position face route
Position gegen die Fahrtrichtung/Position in Fahrtrichtung
Achterwaarts gerichte stand / voorwaarts gerichte stand
Posicién en el sentido contrario a la marcha / Posicién en el sentido de la marcha
Posizione contraria al senso di marcia / Posizione rivolta in avanti
Posicdo voltada para tras / Posicdo voltada para a frente
Bakatvdnd position / Framatvand position
Bagudvendt position / Fremadrettet position
Selkd menosuuntaan asento / Kasvot menosuuntaan asento
Tytem do kierunku jazdy / przodem do kierunku jazdy
Ansiktet vender bakover / Ansiktet vender forover
MonoxeHne AMUOM Ha3aA/NONOXEHUE AMLOM BNepea
Sirds yoninin tersine doniik konum / Stris yonine doniik konum
PoloZaj suprotan od smjera voZnje / poloZaj u smjeru voznje
Poloha proti smeru jazdy/Poloha v smere jazdy
06bpHaTa Ha3aa No3uunsa/o6bpHaTa Hanpea NoO3NUMns
MOAOXEHHS 06ANYYAM HAa3aA/NONOXKEHHS 06ANYYSAM BNnepea
Menetirdnnyal ellentétes pozicié / Menetirannyal megegyezd pozicié
PoloZaj nasprotno smeri voZnje/v smeri voZnje
Seljaga sdidusuunas / ndoga sdidusuunas
Pozice proti sméru jizdy / Pozice po sméru jizdy
MpogoavaToAiopog mpog Ta miow/MpooavaToAIoPdg TPog Ta EPTIPOG
Pozitia opusa sensului de mers/Pozitia sensului de mers
| gala nukreipta padétis / ] priekj nukreipta padétis
NN'TEY N9 NINTAN AWIN NTAYN / NIINKY NI NIN'LAN Awin nTyn HE
Al dgal sall dymia gl / alall Agal sall Apuasll AR
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Rotate & Slide

Tourner et glisser

Drehen und herausziehen
Draaien & schuiven
Rotacién y deslizamiento
Rotazione e scorrimento
Rodar e Deslizar

Rotera & Skjuta

Drej og trek ud

Kddnnd ja liu'uta

Funkcja obrotu i wysuwania
Roter og skyv

BpaueHue n BbIABUXEHME
Donduriin ve Kaydirin

Maxi-cosi.com

Zakrenite i umetnite
Otacajte a posuvajte
BbpTeHe u nab3raHe
0O6epTaHHs Ta BUCYHEHHS
Forgatds és cslsztatds
Vrtenje in premikanje
P&6ramine ja libistamine
Otaceni a posouvani
MNepiatpodn & OAigBnon
Rotire si glisare
Pasukimas ir iSstdmimas
NNl 2o

2l g sl




90°
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Baby installation
Installation de I'enfant
Anschnallen des Kindes
Plaatsen van het kind
Instalacién del nifio
Accomodare il bambino
Instalacdo da crianca
Placera barnet
Placering af barnet

Lapsen sijoittaminen
Umieszczanie i
zabezpieczanie dziecka
Plassering av barnet
PasmeuweHune pebeHka

Cocugun yerlestirilmesi
Postavljanje djeteta
Umiestnenie dietata
MocTaBsiHe Ha AeTeTO
Po3MiweHHa ANTUHKN
Gyermek behelyezése
Namestitev otroka
Lapse paigutamine
Umisténi ditéte
TomoBeTnoN Tou TaIdioy
Instalarea copilului
Vaiko pritvirtinimas
P?1'NN NAYIN
JElYL dalal) el 3l

Maxi-cosi.com
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Tightening Support™
by Holmbergs

0 #+o=

4 sec.

3] O+4=0

10 sec.
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Toddler installation rearward facing
Installation de I'enfant dos a la route
Kind - Installation gegen die Fahrt-
richtung

Installatie kind achterwaarts gericht
Colocacién del nifio en el sentido
contrario a la marcha

Posizionamento del bambino contrario al
senso di marcia

Instalagdo para criangas viradas para tras
Barninstallation framatvand

Bagudvendt montering

Lapsen asettaminen selka menosuuntaan
Pozycja dziecka tytem do kierunku jazdy
Bakovervendt installasjon

YcTaHoBKa Kpecna AN pa3MellieHns
pe6eHKa B NONOXKEHNUW AULIOM Ha3ah,
Cocugun stiriis yoniniin tersine dontik
yerlestiriimesi

Postavljanje u poloZaj suprotan od smjera
voznje

SK
BG
UK
HU
SL
ET
cs
EL
RO

LT

Umiestnenie diet'ata proti smeru jazdy
MNocTaBsiHe Ha AeTeTo 06bPHATO Ha3aA
BcTaHoBAGHHS Kpicha AN PO3MiLLIEHHS
AVITUHM B NONOXEHHi 06ANYYSM Ha3aa
Gyermek menetirdnnyal ellentétes
mddon valé behelyezése

Polozaj otroka nasprotno smeri voZnje
Lapse paigutamine seljaga sdidusuunas
Instalace pro dité v pozici proti sméru
jizdy

TomoBeTnon maidiol Pe mpooavaToAiopuo
TpO¢ Ta oW

Instalare pentru copii in pozitie opusa
sensului de mers

Vaiko pasodinimas j gala nukreiptoje
padétyje

QINX? NIDN 2¥NA NIN'VAN AW NIRRT HE

Calall dgal ol Jikall dny AR
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Tightening Support™
by Holmbergs

/ B &+e>

4 sec.

3] O+4=0

10 sec.
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Toddler installation forward facing
Installation de I'enfant face a la route
Kind - Installation in Fahrtrichtung
Installatie kind voorwaarts gericht
Colocacién del nifio en el sentido de la
marcha

Posizionamento del bambino rivolto in
avanti

Instalacdo para criancas viradas para a
frente

Barninstallation bakatvand

Fremadvendt montering

Lapsen asettaminen kasvot menosuuntaan
Pozycja dziecka przodem do kierunku jazdy
Bakovervendt installasjon

YcTaHoBKa Kpecna ANS pa3MellieHns
pe6eHKa B NONOXKEHUW AULIOM Ha3ah,
Cocugun sirlis yontine dontik yerlestirilmesi

LT

Postavljanje u poloZaj u smjeru vozZnje
Umiestnenie dietat’a v smere jazdy
MNocTaBsHe Ha AeTeTo 06bLPHATO Hanpea
BcTaHOBAEHHS Kpicha ANS PO3MiLLIEHHS
AVTWHU B NONOXKEHHI 06ANY4SM Bnepea
Gyermek menetirdnnyal megegyez6
mddon valé behelyezése

PoloZaj otroka v smeri voZnje

Lapse paigutamine ndoga sdidusuunas
Instalace pro dité v pozici po sméru jizdy
TomoBeTnon maidiol Pe mpooavaToAiopo
TIPOG TA EPTIPOG

Instalare pentru copii in pozitia sensului
de mers

Vaiko pasodinimas j priekj nukreiptoje
padétyje

0197 NISN 2¥NA NIN'VAN AWIN NIRRT HE

ALl dgal sall Jaball a s AR
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Recline
Inclinaison
Sitzneigung
Kantelen
Reclinacién
Reclinata
Reclinar
Lutning

Laene

Kallistus
Nachylenie
Legge bakover
OTKMAbIBaOWAACSH CNUHKA
Geriye yatirma

Maxi-cosi.com

Nagib
Skldpanie
HaknoH
PyHKUIA BIAKMAAHHS
D6lés
Nagib
Lamamisasend
Sklopeni
Avakiion
Dispozitiv de inclinare
Atlo3as
NIN'0AN YN N"ON
calall dllay)

HE
AR
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Accessories sold separately
Accessoires vendus séparémen
Separat erhaltliches Zubehor
Accessoires worden apart
verkocht

Accesorios que se venden por
separado

Accessori venduti separatamente
Acessoérios vendidos
separadamente

Tillbehor saljs separatt

Tilbehgr der szlges separat
Erikseen myytdvdt lisdvarusteet
Akcesoria sprzedawane oddziel
Tilleggsutstyr som selges separa
Akceccyapbl NpopatoTes
TAENBHO

Aksesuarlar ayri satilir

Dodaci se prodaju zasebno
PrisluSenstvo sa preddva zvlast’
AkcecoapuTe ce npoaaBaT
OTAENHO

AKcecyapu NpoAalTbCsi OKpeMo
Kulén forgalmazott kellékek
Dodatki naprodaj posebej
Lisatarvikuid midakse eraldi
Dopliiky proddvané samostatné
E€apTnpaTa mou mwAolvTal
Xwpl

Accesorii vandute separat
Priedai parduodami atskirai
71912 DN DNTAR

Jemiie JS deluall ciialall

maxi-cosi.com
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Washing
Lavage
Reinigung
Wassen
Lavado
Lavaggio
Lavagem
Tvdttrad
Vask

Pesu
Czyszczenie
Rengjering
Ynctka
Yikama

Pranje
Umyvanie
MoumncTBaHe
O4ynweHHs
Mosds
Pranje
Pesemine
Myti
MAUGIHO
Spalare
Skalbimas
N0'dI '

Jusall

Maxi-cosi.com
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A - Seat cover

B - Adjustable headrest

C - Newborninlay

D - Removable shoulder and lap pads (L+R)

€ - 5-point harness

F - Harness buckle "E-Buckle’

G - Harness adjuster button

H - Rotation handle

| - Indicator for car seat locked in rearward or
forward-facing position

] - Harness adjuster strap

K - Recline handle

L - Slide out handle

M- Support leg

N - Support leg adjuster button

0 - Support leg height adjustment rack

P - Support leg indicator

Q- G-CELL Side Protection System

R - ClimaFlow air ventilation

S - Rearward/Forward facing selector button

T - ISOFIX connectors

U - ISOFIX connectors release button

V - Headrest adjustment handle

W- User manual storage compartment
& cover tool

SAFETY

¢ The Mica Slide Pro is intended for car use only.

¢ The Mica Slide Pro is developed for an
intensive use of approximately 12 years.

* Do notuse any load bearing contact points
other than those described in the instructions
and marked in the child restraint.

81 | Mica Slide Pro 40 cm-105 cm / 18 kg | Maxi-Cosi

The Mica Slide Pro car seat in the car:
 The car seat can be rotated 360° and slide out
to help you get your child in and out of the
vehicle easily. This also allows you to change the
position of the seat from rearward facing to
forward facing.

¢ Before buying this product make sure the car
seat is compatible with the vehicle itis to be
usedin.

* The car seat must be installed with ISOFIX and
support leg.

e The support leg must always be unfolded
completely, locked, and placed in the most
forward position.

e The car seat must be used rearward facing up
to a minimum age of 15 months to guarantee
optimum safety for your child. Use the newborn
inlay from birth until 60 cm. Maxi-Cosi
recommends you use the seat in the rearward
facing position up to 105 cmand max. 21.5kg
(until approx. 4 years of age). This makes it
possible to improve the protection of the head
and neck of the infant, which is still very fragile
at this age, very significantly.

* Youmay install the Mica Slide Proin a forward
facing position when your child is older than 15
months and at least 76 up to 105 cmin length.
* When the child restraintis installed in all
maximum positions, it may not fit in all approved
vehicles. Please check that all possible positions
of the car seat (recline positions and headrest
adjustment) fit in your car.



WARNING:

¢ Only use a forward-facing seat that is fitted
with a 3-point safety belt that complies with
the ECER16 standard.

¢ The car seat must always be locked in the
rearward or forward facing position on the base
when travelling. Do NOT travel when the car
seatisrotated to a lateral (loading) position or
to any other unlocked intermediate position.

* The ISOFIX anchors have been developed to
obtain a safe and easy fixation of the child
safety systems inside the car. Not all cars are
equipped with these anchors although they are
standard on more recent models.

* Wheninstalling the car seat, spaces between
the base of the car seat and the vehicle seat are
possible depending on the position of the
anchorage points within the vehicle.

Your child in the Mica Slide Pro car seat

¢ The newborn inlay included in your Mica Slide
Pro seat is exclusively for use with the Mica
Slide Pro and plays an integral part in the safety
of the restraint system for your child from 40 to
60 cm. The newborninlay is removable, and the
cover can be taken off for washing; itis essential
to place it back again where it belongs and only
use this official Maxi-Cosi Mica Slide Pro
newborninlay.

* Make sure you can fit no more than one finger
between the harnesses and your child (1cm). If
there is more space than 1 cm, tighten the

82 | Mica Slide Pro 40 cm-105 cm / 18 kg | Maxi-Cosi

harness belt further.
* Make sure the headrest is adjusted to the proper
height.

WARNING:

* When using Mica Slide Pro in a rearward-facing
position it is mandatory to use the maximum
recline position for a child up to 75 cm.

* Never allow your child to climb in and out of
the car seat when the Mica Slide Prois in the
slide out position.

* Never close your car door with the Mica Slide
Proin slide out position.

e [tis prohibited to adjust the seat position
while travelling.

e |f you use the car seat inrearward facing
position on the front seat, it is mandatory to
deactivate the passenger airbag. We advise to
move the vehicle seat back to a maximum
(Please consult your car manual).

e [tishighly recommended to install the car seat
with the SIP (Side Impact Protection) bumper for
added safety in the event of a side collison.

Your child in the E-Buckle

* E-Buckle provides installation support: it
reminds and guides to tighten the harness. Red
blinking light indicates that the harnessis too
loose and reminds the guardian to tighten the
harness. Green solid light confirms that
tightening has been done. If your child
unbuckles while driving a 3-beep alert sounds.



¢ Opening the buckle will restart the tightening
process and a 3-beep alert sounds.

» Afterinstalling your child in the car seat, close
the buckle by inserting the tongues in the
buckle,

* When the buckle is closed, pull the harness
tight with the harness adjuster strap (very
importantl). Pulling the strap will activate a
blinking red light which is a reminder to tighten
the harness and the tightening check begins. DO
NOT pull the part of the harness that is between
the shoulder pads and the buckle because this
will create a false green light on the E-Buckle.

¢ When the harness is tight enough, the light
blinks green for 4 seconds and switches to
continuous green when the tightening is done.
* When the lightis blinking green, stop pulling
(further pulling is not necessary), otherwise the
harness becomes too tight.

* "If the harness tension is reduced e.g. by
pushing the harness adjuster button, the
E-Buckle will not react and cannot detect a
possibly loose harness. Therefore, you MUST
always tighten the harness again by pulling the
harness adjuster strap, even though the light
remains OFF or open the buckle to restart the
E-Buckle”

¢ We recommend keeping the harness always
open when your child is not sitting in the car
seat to prevent unnecessary draining of the
battery.

* You are personally responsible for the safety
of your child at all times and MUST always verify
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that the harness is routed correctly and tight.

CARE

e The cover, headrest cover, shoulder pads, lap
pads, crotch pad and the newborn inlay can be
removed for washing. If the cover needs to be
replaced at any time, only use official Maxi-Cosi
covers because it constitutes an integral part of
the restraint performance.

¢ Use the cover tool to easily install the car seat
cover after washing.

/\ BATTERY USAGE AND
& SAFETY

WARNING:

This product contains a coin battery. A coin
battery can cause serious internal chemical
burns if swallowed.

WARNING:

e KEEP OUT OF REACH OF CHILDREN.
Swallowing can lead to chemical burns,
perforation of soft tissue, and death. Severe
burns occur within 2 hours of ingestion. Seek
medical attention immediately.

e Different types of batteries or new and used
batteries are not to be mixed.

e Batteries are to be inserted with the correct
polarity.

» Used batteries are to be removed from the
product.



* The power supply terminals must not be
short-circuited.

* Non-Rechargeable batteries are not to be
recharged.

* Rechargeable batteries are only to be charged
under adult supervision.

* Rechargeable batteries are to be removed
from the product before being charged.

BATTERY DISPOSAL

¢ The battery must be removed from appliance
before itis scrapped.

WARNING:

 Dispose of used batteries immediately. Keep
new and used batteries away from children. If
you think batteries might have been swallowed
or placed inside any part of the body, seek
immediate medical attention.

e Electric, electronic Equipment’s, Standard
Batteries and rechargeable batteries:

In compliance with the EEC regulation 2002/96,
the symbol with the crossed-out rubbish bin on
wheels means that within the European Union,
the product and the batteries must be disposed
of to a sorted rubbish collection. Marked
products must not be disposed of via the regular
domestic waste but must be handedintoa
recycling centre for electrical, electronic devices
or Standard Batteries and rechargeable

84 | Mica Slide Pro 40 cm-105 cm / 18 kg | Maxi-Cosi

Batteries. Recycling helps to reduce the use of
raw materials and to relieve the environment. It
is therefore imperative that you follow the
apllicable disposal regulation in your country.
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A - Housse

B - Appuie-téte réglable

C - Réducteur d'assise pour nouveau-né

D - Protége-bretelles et protege-cuisses (G+D)

€ - Harnais 5 points

F - Boucle du harnais 'E-Buckle’

G - Bouton de réglage du harnais

H - Poignée de rotation

| - Indicateur confirmant le verrouillage du
siege en position dos a la route ou face a
laroute

] - Sangle de réglage du harnais

K - Poignée d'inclinaison

L - Poignée de coulissement

M- Jambe de force

N - Bouton de réglage de la jambe de force

0 - Crémaillére pour le réglage en hauteur de la

P - jambe de force
Indicateur de la jambe de force

Q- G-CELL SPS Systéme de Protection Latérale

R - Ventilation ClimaFlow Air

S - Bouton sélecteur dos route / face route

T - Connecteurs ISOFIX

U - Bouton de déverrouillage des connecteurs
ISOFIX

V - Poignée de réglage de I'appuie-téte

W- Compartiment de rangement du mode
d'emploi

SECURITE

¢ [ e Mica Slide Pro est uniquement destiné a
une utilisation en voiture.

¢ ['Mica Slide Pro est concu pour un usage
intensif d'environ 12 ans.

» N'utilisez aucun autre point de contact
porteur que ceux décrits dans les instructions
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et signalés sur le dispositif de retenue pour
enfant.

Siége auto Mica Slide Pro dans le
véhicule :

e Le siege auto peut pivoter sur 360° et
coulisser pour vous aider a y installer votre
enfant et a l'en sortir facilement. Elle vous
permet également de faire pivoter le siege de la
position dos alaroute ala position face ala
route,

e Avant d'acheter ce siege auto, vérifiez qu'il
soit compatible avec le véhicule dans lequel il
doit étre utilisé.

e Le siege auto doit étre installé avec le
systeme ISOFIX et d'une jambe de force.

* [ ajambe de force doit toujours étre
totalement déployée, verrouillée et positionnée
aussien avant que possible,

* Le siege auto doit étre utilisé dos a laroute au
moins jusqu'a 15 mois pour garantir une sécurité
optimale a votre enfant. Utilisez le coussin
réducteur pour nouveau-né de la naissance
jusqu'a 60 cm. Maxi-Cosi vous recommande
d'utiliser le siege en position dos a la route
jusqu'a 105 cm et 21.5 kg au maximum (soit
environ 4 ans). Ceci permet d'améliorer tres
significativement la protection de la téte et du
cou de I'enfant, encore tres fragile a cet age.

e \Jous pouvez installer le Mica Slide Pro en
position face a la route quand votre enfant a
plus de 15 mois et mesure entre 76 et 105 cm.
e |l est possible que le dispositif de retenue pour



enfant ne soit pas compatible avec tous les
véhicules listés lorsque les réglages sont en
position maximale. Merci de vérifier que le siege
peut s'installer dans votre véhicule quelle que
soit la position (positions inclinées et hauteur de
I'appuie-téte).

AVERTISSEMENT :

« Utilisez ce siege auto uniqguement sur un siege
orienté face alaroute et équipé d'une ceinture
de sécurité 3 points, conforme a la norme ECE
R16.

¢ [ e siege auto doit toujours étre verrouillé dos
alaroute ou face alaroute surlabase lorsque
vous circulez. NE roulez PAS lorsque le siége est
en position latérale (installation de I'enfant) ou
dans toute autre position intermédiaire non
verrouillée.

¢ Lespoints d'ancrage ISOFIX ont été
développés pour pouvoir fixer facilement et
solidement les dispositifs de retenue pour
enfants dans les véhicules. Bien que les modeles
les plus récents soient équipés, de série, de ces
points d'ancrage, toutes les voitures n'en sont
pas dotées,

« Lors de l'installation du siege auto, en fonction
de I'emplacement des points d'ancrage dans le
véhicule, il peut y avoir un espace entre la base
du siege auto et le siege du véhicule,
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Votre enfant dans le siége auto Mica
Slide Pro

e Le réducteur pour nouveau-né inclus dans
votre siege Mica Slide Pro est exclusivement
destiné a étre utilisé avec le Mica Slide Pro et
joue unréle clé dans I'efficacité du systeme de
retenue pour votre enfant de 40a60cm. Le
réducteur pour nouveau-né est amovible et sa
housse peut étre retirée pour étre lavée ; il est
essentiel de le remettre en place et de n'utiliser
que ce réducteur nouveau-né officiel Maxi-Cosi
Mica Slide Pro.

e Assurez-vous de ne pas pouvoir passer plus
d'un doigt (1 cm) entre le harnais et votre
enfant. Sil'espace est supérieur a1 cm, serrez
davantage la sangle du harnais.

¢ Assurez-vous que |'appuie-téte estréglé ala
hauteur appropriée.

AVERTISSEMENT :

e Encas d'utilisation du Mica Slide Pro dos ala
route, il est obligatoire de placer le siege dans Ia
position la plus inclinée jusqu'a ce que I'enfant
mesure 75 cm.

* Ne laissez jamais votre enfant monter et
descendre du siege auto lorsque le Mica Slide
Pro est en position coulissante.

¢ Ne fermez jamais la portiere de votre voiture
lorsque la Mica Slide Pro est en position
coulissante.

e |l estinterdit de régler la position du siege
pendant que le véhicule roule.



 Sivous utilisez le siege auto en position dos
alaroute sur le siege avant, il est obligatoire
de désactiver l'airbag passager. Nous
conseillons de reculer le siege du véhicule au
maximum (veuillez consulter le manuel de votre
voiture).

* |l est fortement recommandé d'installer le
siege auto avec la protection contre les
impacts latéraux (SIP) afin d'assurer une
protection optimale en cas de collision latérale.

Attacher votre enfant dans I'E-Buckle

» L'E-Buckle fournit une assistance lors de
I'installation: il rappelle et guide I'utilisateur
pendant le serrage du harnais. Un voyant rouge
clignotant indique que le harnais n'est pas
suffisamment serré invite le parent ou
responsable de I'enfant de ale resserrer. Un
vayant vert fixe confirme que le harnais est
correctement serré. Si votre enfant détache la
boucle pendant le trajet, une alerte sonore de
trois bips retentit.

 Louverture de la boucle redémarre le
processus de serrage et déclenche une alerte
sonore de trois bips.

¢ Apres avoir installé votre enfant dans le
siege-auto, fermez la boucle en insérant les
deux languettes dans la boucle.

« Une fois laboucle fermée, serrez le harnais a
I'aide de la sangle de réglage du harnais (trés
important !). En tirant sur la sangle, un voyant
rouge clignotant s'allume pour vous rappeler
de resserrer le harnais, et le contréle de tension
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démarre. NE TIREZ PAS sur la partie du harnais
située entre les protége-épaules et la boucle,
car cela pourrait entrainer I'allumage d'un faux
voyant vert sur I'E-Buckle,

¢ Lorsque le harnais est suffisamment serré, le
voyant clignote en vert pendant 4 secondes,
puis reste allumé en vert fixe lorsque le
contréle du serrage est terminé.

« Lorsque le voyant clignote en vert, arrétez de
tirer (il n'est pas nécessaire de tirer davantage),
sinon le harnais deviendra trop serré.

« Sila tension du harnais est réduite, par
exemple en appuyant sur le bouton de réglage
du harnais, I'E-Buckle ne réagit pas et ne peut
pas détecter qu'un harnais est potentiellement
trop lache. Vous DEVEZ donc toujours
resserrer le harnais en tirant sur la sangle de
réglage du harnais, méme si le voyant reste
éteint, ou ouvrir la boucle afin de redémarrer
I'E-Buckle.

* Nous recommandons de toujours laisser le
harnais ouvert lorsque votre enfant n'est pas
installé dans le siege-auto afin d'éviter une
décharge inutile de |a batterie.

¢ \Jous étes personnellement responsable de
la sécurité de votre enfant a tout moment et
DEVEZ toujours vérifier que le harnais est
correctement positionné et bien serré.

ENTRETIEN

¢ Lahousse dusiege et de I'appuie-téte, les
protege-bretelles, le protege entrejambe et le



réducteur pour nouveau-né peuvent étre
retirés pour étre lavés, Sila housse doit étre
remplacée, utilisez uniqguement une housse de
rechange officielle Maxi-Cosi, car cette piece
fait partie intégrante du dispositif de retenue.

BUTILISATION DES,
= PILES ET SECURITE

AVERTISSEMENT :

Ce produit contient une pile bouton. Une pile
bouton peut entrainer de graves br(ilures
chimiques internes en cas d'ingestion.

AVERTISSEMENT :

* GARDER HORS DE PORTEE DES
ENFANTS.

Toute ingestion peut entrainer des brllures
chimiques, une perforation des tissus mous et
lamort. Des brlilures graves surviennent dans
les 2 heures suivant I'ingestion. Consultez un
médecin immédiatement.

* N'utilisez jamais conjointement des piles de
différents types ou des piles neuves et des
piles usagées.

« Les piles doivent étre insérées avec la
polarité adéquate.

e Les piles usagées doivent étre retirées du
produit.

¢ [es terminaux d'alimentation électrique ne
doivent pas étre court-circuités,

¢ Ne rechargez jamais des piles non-
rechargeables.

« Les piles rechargeables doivent étre
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rechargées sous la surveillance d'un adulte.
* Retirez les piles rechargeables du produit
avant de les charger.

MISE AU REBUT DES PILES

¢ Lapile doit étre retirée de I'appareil avant
d'étre mise au rebut.

AVERTISSEMENT :

* Jetezimmédiatement les piles usagées.
Conservez les piles neuves et usagées hors de
portée des enfants, Sivous pensez que des
piles ont pu étre ingérées ou placées a
I'intérieur de n'importe quelle partie du corps,
consultez un médecin immédiatement.

¢ "Equipements électrigues, électroniques,
piles standard et piles rechargeables :
Conformément au reglement de la CEE
2002/96, le symbole de la poubelle sur
roulettes barrée d'une croix signifie qu'au sein
de I'Union européenne, le produit et les piles
doivent étre mis au rebut dans une installation
de tri sélectif. Les produits marqués ne doivent
pas étre mis au rebut avec les déchets
domestiques courants mais doivent étre remis
aun centre de recyclage pour appareils
électriques et électroniques ou piles standard
etrechargeables. Le recyclage aide a réduire
I'utilisation de matieres premieres et a soulager
I'environnement. Par conséquent, il est
impératif que vous respectiez la
réglementation en vigueur dans votre pays en
matiere de mise au rebut.”
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A - Sitzbezug

B - Einstellbare Kopfstiitze

C - Einsatz fir Neugeborene

D - Abnehmbare Schulter- und Beckenpolster

€ - (links und rechts)

F - 5-Punkt-Gurt

G - Gurtschloss 'E-Buckle’

H - Einstelltaste flr den Gurt

| - Drehgriff
Anzeige zur Bestdtigung der Sitzverrie-
gelung gegen die Fahrtrichtung oder in

] - Fahrtrichtung

K - Einstellriemen fur den Gurt

L - Neigungshebel

M- Griff zum Herausziehen

N - StltzfuB

0 - Einstellknopf fur StitzfuB

P - Hohenverstellung fur StitzfuBB

Q- StltzfuB-Anzeige

R - Seitenschutzsystem G-CELL

S - ClimaFlow-Beltftung

T - Einstellknopf vorwarts-/riickwartsgerichtet

U - ISOFIX-Verbindungsteile
Entriegelungsknopf fur ISOFIX-Rastarme

V - Einstellgriff flr die Kopfstltze

W- Fach fir Benutzerhandbuch

SICHERHEIT

 Der Mica Slide Pro darf nurin Autos
verwendet werden.

¢ Der Mica Slide Proist auf eine intensive
Nutzung fur einen Zeitraum von etwa 12 Jahren
ausgelegt.

» \Jerwenden Sie ausschlieBlich die
lasttragenden Kontaktpunkte, die in den
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Anweisungen beschrieben oder am
Kinderrtickhaltesystem markiert sind.

Der Kinderautositz Mica Slide Pro im
Fahrzeug:

e Der Fahrzeugsitz kann um 360° gedreht und
herausgezogen werden, damit Sie Ihr Kind leicht
ins Auto setzen und daraus herausnehmen
kénnen. Das ermoglicht auch den Wechsel
zwischen einer rlickwartsgerichteten und einer
vorwadrtsgerichteten \Verwendung des Sitzes.

e Stellen Sie vor dem Kauf sicher, dass der
Kindersitz fur das Fahrzeug, in dem er
verwendet werden soll, geeignet ist,

e DerKindersitz muss mit ISOFIX und StitzfuB
eingebaut werden.

e Der SttzfuB muss immer komplett
aufgeklappt und arretiert sein und sich in seiner
vordersten Position befinden.

* Der Fahrzeugsitz muss mindestens bis zu
einem Alter des Kindes von 15 Monaten gegen
die Fahrtrichtung eingebaut werden. Nur soist
die optimale Sicherheit des Kindes
gewahrleistet. FUr Babys bis zu einer
KorpergroBRe von 60 cm steht der Einsatz fur
Neugeborene zur Verfigung. Maxi-Cosi
empfiehlt den Einbau des Sitzes gegen die
Fahrtrichtung, bis das Kind etwa 105 cm groB ist
und max. 21.5 kg wiegt (bis zu einem Alter von
ca. 4 Jahren). Dadurch ist ein besserer Schutz des
Kopf- und Halsbereiches des Kindes méglich, der
in diesem Alter noch auBerst empfindlichist.

* Sie konnen den Mica Slide Proin Fahrtrichtung



positionieren, wenn das Kind dlter als 15 Monate
und mindestens 76 bis 105 cm groB ist.

* Wenn alle Elemente des
Kinderrlickhaltesystems beim Einbau auf
Maximalposition eingestellt sind, passt es
moglicherweise nichtin alle zugelassenen
Fahrzeugtypen. Vergewissern Sie sich, dass der
Sitz in allen moglichen Positionen (Sitzneigung
und Kopfstitzenstellung) in Ihr Fahrzeug passt.

ACHTUNG:

» Montieren Sie den Kindersitz nur auf einem
nach vorne gerichteten Fahrzeugsitz mit
3-Punkt-Sicherheitsgurt, der die Norm ECER16
erfllt.

* Wahrend der Fahrt muss der Sitzimmer in
vorwarts oder rlckwarts gerichteter Stellung an
der Basis verriegelt sein. Fahren Sie NICHT,
wenn der Sitz in eine seitliche Position (zum
Ein- oder Ausstieg) gedreht ist oder sichin einer
anderen nicht verriegelten Mittelstellung
befindet.

* Mit den ISOFIX-Verankerungen ldsst sich das
Kindersicherheitssystem einfach und sicher im
Fahrzeug befestigen. Nicht alle Fahrzeuge sind
mit den Verankerungen ausgestattet, allerdings
gehoren sie bei neueren Modellen zur
Standardausstattung.

» Beim Einbau des Kinderautositzes sind je nach
Lage der Verankerungspunkte im Fahrzeug
Freirdume zwischen dem Kinderautositz und
dem Fahrzeugsitz moglich.
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Ihr Kind im Kinderautositz Mica Slide Pro
» Der zum Lieferumfang des Sitzes Mica Slide
Pro gehorende Einsatz fur Neugeborene ist
ausschlieBlich fur den Gebrauch zusammen mit
dem Mica Slide Pro vorgesehen und spielt eine
wichtige Rolle bei der Sicherheit des
Ruckhaltesystems flr Kinder mit einer
KorpergroBe zwischen 40 und 60 cm. Der
Einsatz fur Neugeborene ist herausnehmbar
und der Bezug kann zur Reinigung abgenommen
werden. Bringen Sie den Einsatz anschlieBend
wieder entsprechend an. Verwenden Sie
ausschlieBlich diesen Originaleinsatz Maxi-Cosi
Mica Slide Pro fur Neugeborene.

e Stellen Sie sicher, dass zwischen den Gurten
und Ihrem Kind nicht mehr als eine Fingerbreite
(1 cm) Platzist. Wenn der Zwischenraum groBer
istals 1 cm, ziehen Sie die Gurte fester an.

¢ Achten Sie darauf, dass die Kopfstitze auf die
richtige Hohe eingestelltist.

ACHTUNG:

¢ Beider Nutzung des Mica Slide Pro gegen die
Fahrtrichtungist es zwingend erforderlich, den
Sitz bei einem Kind mit einer KérpergroBe bis
75 cmin die vollstandige Liegeposition zu
bringen.

e DasKind darf niemals in den Sitz hinein- oder
aus dem Sitz herausklettern, wenn der Mica
Slide Pro herausgezogen ist.

e SchlieBen Sie niemals die Fahrzeugtlr, wenn
der Mica Slide Pro herausgezogenist.



e Esistverboten, die Sitzposition wahrend der
Fahrt einzustellen.

* Wenn Sie den Kinderautositz
rlickwartsgerichtet auf dem Vordersitz
verwenden, missen Sie den Airbag des
Beifahrersitzes deaktivieren. Wir raten Ihnen,
den Kinderautositz so weit wie moglich nach
hinten zu schieben (Bitte konsultieren Sie das
Fahrzeughandbuch).

¢ £s wird dringend empfohlen, den
Autokindersitz mit dem Seitenaufprallschutz
(SIP) zu verwenden, um bei einem Seitenaufprall
einen optimalen Schutz zu gewahrleisten.

lhr Kind im €-Buckle

* Der E-Buckle unterstltzt Sie bei der
Installation: Er erinnert Sie daran, den
Fahrzeuggurt festzuziehen, und fuhrt Sie dabel.
Eine rot blinkende Kontrollleuchte zeigt an, dass
der Gurt zu locker ist, und erinnert die
Aufsichtsperson daran, ihn nachzuziehen. Eine
dauerhaft griin leuchtende Kontrollleuchte
bestatigt, dass der Gurt korrekt festgezogen
wurde. Offnet IhrKind das Gurtschloss wahrend
der Fahrt, ertont ein Signal mit drei Piepténen.,

¢ Wird das Gurtschloss ge6dffnet, startet der
Spannvorgang erneut und ein Signal mit drei
Piepténen ertént.

* Nachdem Sie InrKind in den Autokindersitz
gesetzt haben, schlieBen Sie das Gurtschloss,
indem Sie beide Schlosszungen in das
Gurtschloss einfuhren.

» Sobald das Gurtschloss geschlossenist,
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ziehen Sie das Gurtsystem mit dem
Gurtverstellgurt fest (sehr wichtig!). Durch
Ziehen am Gurtverstellgurt wird die rot
blinkende Kontrollleuchte aktiviert. Sie erinnert
daran, den Gurt festzuziehen, und die
Uberprifung der Gurtspannung beginnt.
ZIEHEN SIE NICHT an dem Gurtabschnitt
zwischen den Schulterpolstern und dem
Gurtschloss, da dies zu einer falschen griinen
Anzeige am E-Buckle fuhrt.

¢ Sobald das Gurtsystem ausreichend fest
angezogen ist, blinkt die Kontrollleuchte 4
Sekunden lang griin und wechselt anschlieBend
zu einem dauerhaft grinen Licht, sobald der
Spannvorgang abgeschlossenist.

¢ Sobald die Kontrollleuchte griin blinkt, héren
Sie auf zu ziehen (ein weiteres Ziehen ist nicht
erforderlich), da das Gurtsystem andernfalls zu
fest angezogen wird.

e Wird die Gurtspannung verringert, z. B. durch
Drlicken der Gurtverstelltaste, reagiert der
E-Buckle nicht und kann ein moglicherweise zu
lockeres Gurtsystem nicht erkennen. Sie
MUSSEN deshalb das Gurtsystem immer erneut
festziehen, indem Sie am Gurtverstellgurt
ziehen -auch wenn die Kontrollleuchte
ausgeschaltet bleibt - oder das Gurtschloss
6ffnen, um den E-Buckle neu zu starten.

» Wirempfehlen, das Gurtsystem stets gedffnet
zulassen, wenn Ihr Kind nicht im Autokindersitz
sitzt, um eine unnotige Entladung der Batterie
zu vermeiden.

* Sie sind jederzeit personlich fur die Sicherheit



Ihres Kindes verantwortlich und MUSSEN stets
Uberprifen, dass das Gurtsystem korrekt
geflihrt und fest angezogen ist.

PFLEGEANLEITUNG

* Der Bezug, die Abdeckung der Kopfstltze, die
Schulterpolster, das Mittelpolster und das
Einlegekissen fur Neugeborene kénnen zum
Waschen abgenommen werden. Mussen Sie den
Bezug ersetzen, so verwenden Sie
ausschlieBlich einen Originalbezug von
Manxi-Cosi, da dieser einen wichtigen Teil der
Produktleistung ausmacht.

¢ Mit dem Bezugswerkzeug lasst sich der
Autositzbezug nach dem Waschen ganz einfach
wieder anbringen.

/\ BATTERIENUTZUNG
= UND SICHERHEIT

ACHTUNG:

Dieses Produkt enthalt eine Knopfzelle. Eine
Knopfzelle kann beim Verschlucken schwere
innere erdtzungen verursachen.

ACHTUNG

e AUSSERHALB DER REICHWEITE VON
KINDERN AUFBEWAHREN.

Verschlucken kann zu Veratzungen, Perforation
von Weichteilen und Tod flhren. Schwere
Verbrennungen treten innerhalb von 2 Stunden
nach Verschlucken auf. Suchen Sie sofort einen
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Arzt auf.

» Esdurfen keine unterschiedlichen
Batterietypen benutzt oder neue und alte
Batterien kombiniert werden.

 Die Batterien mussen entsprechend der
Polaritat eingelegt werden.

* Leere Batterien mUssen aus dem Produkt
entfernt werden.

e Die Stromversorgungsklemmen durfen nicht
kurzgeschlossen werden.

* Nicht aufladbare Batterien drfen nicht
wieder aufgeladen werden.

* Aufladbare Batterien durfen nur unter
Aufsicht eines Erwachsenen wieder aufgeladen
werden.

* Die aufladbaren Batterien missen vor dem
Wiederaufladen aus dem Produkt genommen
werden.

ENTSORGUNG VON
BATTERIEN

* Die Batterie muss aus dem Gerat entfernt
werden, bevor es verschrottet wird.

ACHTUNG:

e Entsorgen Sie leere Batterien sofort.
Bewahren Sie neue und gebrauchte Batterien
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Sollten Sie vermuten, dass eine Batterie
verschluckt oder in einen Kérperteil eingeflihrt
wurde, suchen Sie umgehend einen Arzt auf.



* Elektrische, elektronische Gerate,
Standardbatterien und wiederaufladbare
Batterien: Das Symbol der durchgestrichenen
Mulltonne auf Radern bedeutet gemaRl
EU-Verordnung 2002/96, dass das Produkt
sowie die Batterien in der Europdischen Union
einer getrennten Millsammlung zuzufthren
sind. Gekennzeichnete Produkte durfen nicht
Uber den normalen HausmUll entsorgt werden.
Sie mUssen bei einem Recyclingzentrum fur
elektrische und elektronische Gerate bzw. fur
Standard- und wiederaufladbare Batterien
abgegeben werden. Recycling tragt dazu bei,
den Verbrauch von Rohstoffen zu verringern
und die Umwelt zu entlasten. Beachten Sie
daher unbedingt die in Ihrem Land geltenden
Entsorgungsvorschriften.
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A - Hoes (stoeltje)

B - Verstelbare hoofdsteun

C - Inlegkussen voor pasgeborenen

D - Verwijderbare schouder- en heupbanden

E - (links en rechts)

F - 5-puntsharnas

G - Gesp (harnas) 'E-Buckle’

H- Verstelknop (harnas)

| - Rotatiehendel
Indicator voor autostoeltje vastgezet in

] - achterwaartse of voorwaartse stand

K - Afstelriem (harnas)

L - Verstelhandgreep

M- Uitschuifhendel
Steunpoot

N - Verstelknop steunpoot

0 - Rek voor het bijstellen van de hoogte
(steunpoot)

P - Indicator steunpoot

Q- Zijlingse bescherming door G-CELL

R - ClimaFlow Air-ventilatie

S - Knop voor achterwaartse plaatsing /
voorwaartse plaatsing

T - ISOFIX-connectoren

U - Ontgrendelknop ISOFIX-connectoren

V - Hendel voor het instellen van de hoogte
van de hoofdsteun

W- Opbergvak voor de gebruikshandleiding

VEILIGHEID

¢ De Mica Slide Pro is uitsluitend bedoeld voor
gebruik in de auto.

¢ De Mica Slide Pro is ontwikkeld voor intensief
gebruik gedurende ongeveer 12 jaar.

» (ebruik geen andere dragende contactpunten
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dan degene beschreven in de instructies en
aangegeven in het kinderbevestigingssysteem.

Het Mica Slide Pro autostoeltje in de
auto:

» De autostoel kan 360 graden worden gedraaid
en kan worden uitgeschoven, zodat je je kindje
makkelijk in en uit het voertuig kunt tillen. Je
kunt ook eenvoudig de positie van de stoel
veranderen van achterwaarts naar voorwaarts
gericht,

 Controleer, voordat je dit product koopt, of het
autostoeltje compatibel is met het voertuig
waarin je het wilt gebruiken.

* De autostoel moet geinstalleerd worden met
de ISOFIX en steunpoot.

¢ De steunpoot moet altijd volledig worden
uitgeklapt, vergrendeld en helemaal naar voren
worden geplaatst.

* Om de veiligheid van uw kind zoveel mogelijk
te garanderen, dient het autostoeltje tot een
minimumleeftijd van 15 maanden tegen de
rijrichting in te worden gebruikt. Gebruik het
inlegkussen voor pasgeborenen vanaf de
geboorte tot 60 cm. Maxi-Cosiraadt aan om tot
105 cmen maximaal 21.5 kg (tot ca. 4 jaar) het
stoeltje in de achterwaarts gerichte stand te
gebruiken. Hierdoor worden het hoofdje en de
nek van je kindje, die op deze leeftijd zeer
kwetsbaar zijn, beter beschermd.

* Alsuw kind ouder is dan 15 maanden en
langer is dan 76-105 cm mag u de Mica Slide Pro
in een voorwaarts gerichte stand installeren.



¢ Wanneer het kinderbeveiligingssysteem in alle
maximumstanden is geinstalleerd, kan het zijn
dat het niet in alle goedgekeurde voertuigen
past. Controleer of het autostoeltje in alle
mogelijke standen (leunstanden en bijstelling
hoofdsteun)in uw auto past.

WAARSCHUWING:

¢ Gebruik alleen een voorwaarts gerichte stoel
die uitgerust is met een 3-puntsgordel die
voldoet aan de ECE R16-standaard.

* Zet het autostoeltje vodr het wegrijden in de
achterwaarts gerichte stand op het onderstel
vast. Ga NIET rijden als het autostoeltje naar
een zijwaartse (inladen) stand of andere
onvergrendelde tussenstand gedraaid is.

* De ISOFIX-verankeringen zijn ontwikkeld om
de kinderbeveilingssystemen in de auto veiligen
eenvoudig te bevestigen. Niet alle auto’s zijn
uitgerust met deze verankeringen, hoewel ze
standaard zijn op de nieuwere modellen.

 Bij de installatie van het autostoeltje is het
mogelijk dat er, afhankelijk van de positie van de
verankeringspunten in het voertuig, ruimte zit
tussen de basis van het autostoeltje en de stoel
van de auto.

Uw kind in het Mica Slide Pro
autostoeltje

¢ Hetinlegkussen voor pasgeborenen bij het
Mica Slide Pro stoeltje mag alleen met de Mica
Slide Pro worden gebruikt. Het speelt een
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essentiéle rol bij de veiligheid van het
beveiligingssysteem voor een kind van 40 tot
60 cm. Het inlegkussen voor pasgeborenen is
verwijderbaar. De hoes kan worden verwijderd
zodat deze kan worden gewassen; het is uiterst
belangrijk om deze weer op de juiste plek terug
te leggen en om alleen dit originele Maxi-Cosi
Mica Slide Pro inlegkussen voor pasgeborenen
te gebruiken.

e Zorgdat er niet meer dan 1 vinger past tussen
de harnassen en uw kind (1 cm). Indien er meer
dan 1 cmspeling s, dient u de harnasriem
strakker aan te trekken.

* Zorg dat de hoofdsteun op dejuiste hoogte is
ingesteld.

WAARSCHUWING:

* Bij gebruik van Mica Slide Pro in een naar
achteren gerichte positie is het verplicht om
voor kinderen tot 75 cm de volledige ligstand te
gebruiken.

¢ Laat uw kind nooit in en uit het autostoeltje
klimmen als het Mica Slide Pro-onderstel zich in
de uitgeschoven stand bevindt.

* Doe de deur van uw auto nooit dicht als de
Mica Slide Pro zich in de uitgeschoven stand
bevindt.

* Hetis niet toegestaan om de stand van het
stoeltje onder het rijden bij te stellen.

e Als je het autostoeltje in achterwaarts
gerichte positie op de voorstoel gebruikt, is het
verplicht om de passagiersairbag uit te



schakelen. We raden aan om de autostoel zo ver
mogelijk naar achteren te zetten (raadpleeg de
handleiding van uw auto).

¢ Het wordt sterk aanbevolen het autostoeltje
te gebruiken met de zijwaartse bescherming
(SIP-Side Impact Protection) om optimale
bescherming te bieden bij een zijdelingse
aanrijding.

Uw kind vastmaken met de E-Buckle

* De E-Buckle ondersteunt u bij de installatie; hij
herinnert u eraan het harnas strak aan te
trekken en begeleidt u daarbij. Een rood
knipperend lampje geeft aan dat het harnas te
los zit en herinnert de verzorger eraan het
harnas strakker aan te trekken. Een continu
groen lampje bevestigt dat het harnas correct is
aangespannen. Als uw kind tijdens het rijden de
gesp opent, klinkt een waarschuwingssignaal
met drie pieptonen.

* Wanneer de gesp wordt geopend, wordt het
aanspanproces opnieuw gestart en klinkt een
waarschuwingssignaal met drie pieptonen.

» Nadat u uw kind in het autostoeltje hebt
geplaatst, sluit u de gesp door beide gespdelen
in de gesp te steken.

* Wanneer de gesp gesloten s, trekt u het
harnas strak met de afstelriem van het harnas
(zeer belangrijk!). Door aan de afstelriem te
trekken wordt een rood knipperend lampje
geactiveerd dat u eraan herinnert het harnas
aan te spannen en begint de controle van de
spanning op het harnas. TREK NIET aan het deel
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van het harnas tussen de schouderpads en de
gesp, omdat dit een onjuiste groene indicatie op
de E-Buckle kan veroorzaken.

e Zodra het harnas voldoende strak is
aangespannen, knippert het lampje gedurende 4
seconden groen en schakelt daarna over naar
continu groen wanneer het aanspannen is
voltooid.

e Zodra hetlampje groen knippert, stopt u met
trekken (verder trekken is niet nodig), anders
wordt het harnaste strak aangespannen.

e Als de spanning van het harnas wordt
verminderd, bijvoorbeeld door op de verstelknop
van het harnas te drukken, reageert de E-Buckle
niet en kan een mogelijk te los harnas niet
worden gedetecteerd. U MOET het harnas
daarom altijd opnieuw aanspannen door aan de
afstelriem te trekken, ook als het lampje uit
blijft, of de gesp openen om de E-Buckle
opnieuw te starten.

e Wij adviseren het harnas altijd geopend te
laten wanneer uw kind niet in het autostoeltje
zit, om onnodig leeglopen van de batterij te
voorkomen.

* U bent te allen tijde persoonlijk
verantwoordelijk voor de veiligheid van uw kind
en MOET altijd controleren of het harnas correct
is geleid en goed strak is aangespannen.

ONDERHOUD

¢ De hoes, hoofdsteunbekleding,
schouderkussentjes en verkleiner voor



pasgeborene kunnen worden verwijderd om te
wassen. Als de hoes op enig moment dient te
worden vervangen, gebruik dan alleen een
originele Maxi-Cosi-hoes aangezien deze
essentieel is voor de prestaties van het
beveiligingssysteem.

* Met de cover tool kunt u de bekleding van de
autostoel na het wassen eenvoudig opnieuw
installeren.

/\ BATTERIJGEBRUIK EN
= VEILIGHEID

WAARSCHUWING:

Dit product bevat een muntbatterij. Als

een muntbatterij wordt ingeslikt, kan dit
ernstige inwendige chemische brandwonden
veroorzaken.

WAARSCHUWING

e BUITEN BEREIK VAN KINDEREN
HOUDEN.

Inslikken kan chemische brandwonden
veroorzaken, weefsel aantasten en de dood tot
gevolg hebben. Ernstige brandwonden
manifesteren zich binnen 2 uur na inname.
Raadpleeg onmiddellijk een arts.

» (ebruik geen verschillende batterijen of
nieuwe en gebruikte batterijen door elkaar.

¢ Let erop dat de batterijen op de juiste wijze
worden geplaatst.

¢ [aat lege batterijen niet in het product zitten.

¢ Zorgervoor dat de stroomvoorziening niet
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kortgesloten wordt.

* Probeer niet om niet-oplaadbare batterijen op
te laden.

¢ Oplaadbare batterijen mogen alleen worden
opgeladen onder toezicht van een volwassene.
» Haal oplaadbare batterijen uit het product
voordat u ze oplaadt.

VERWIJDEREN VAN
BATTERIJEN

* Haal batterijen uit een apparaat alvorens het
te vernietigen.

WAARSCHUWING:

¢ Gebruikte batterijen moeten onmiddellijk
worden verwijderd. Houd nieuwe en gebruikte
batterijen buiten bereik van kinderen. Raadpleeg
onmiddellijk een arts wanner u vermoedt dat
een batterij is ingeslikt of op andere wijze in het
lichaam terecht is gekomen.

e |tis therefore imperative that you follow the
apllicable disposal regulation in your country.

e Elektrische, elektronische apparatuur,
standaard batterijen en oplaadbare batterijen:
Overeenkomstig EEG-richtlijn 2002/96
betekent het symbool van een afvalbak op
wielen met een kruis erdoor dat het product en
de batterijen in de Europese Unie weggegooid
moeten worden in een specifiek daarvoor
bestemde afvalbak. Als zodanig gemarkeerde
producten mogen niet in afvalbakken voor
gewoon huisvuil worden geplaatst maar moeten



ingeleverd worden bij een speciaal verzamelpunt
voor elektrische en elektronische apparaten en
standaard en oplaadbare batterijen. Door te
recyclen wordt het gebruik van grondstoffen
beperkt en het milieu ontlast. Het is daarom van
essentieel belang dat u de toepasselijke
richtlijnen voor afvalverwijdering in uw land
opvolgt.
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A - Funda

B - Reposacabezas ajustable

C - Cojin reductor para bebés

D - Aimohadillas extraibles para los hombros y
el regazo (lzq. +Der.)

€ - Arnés de 5 puntos

F - Hebilla del arnés 'E-Buckle’

G - Botdn de ajuste del arnés

H - Palanca de rotacion

| - Indicador de silla de auto bloqueada en la
posicién de sentido contrario a la marcha/
sentido de la marcha

] - Correa de ajuste del arnés

K - Palanca de reclinacién

L - Palanca deslizante hacia fuera

M- Pata de apoyo
Botén de ajuste de la pata de apoyo

N - Soporte de ajuste de altura de pierna

0 - Indicador de pata de apoyo

P - Sistema de proteccidn lateral G-CELL

Q- Ventilacién ClimaFlow

R - Botén de seleccién del sentido contrario a la

S - marcha/sentido de la marcha

T - Conectores ISOFIX

U - Botén de liberacién de conectores ISOFIX

V - Palanca de ajuste del reposacabezas

W- Compartimiento de almacenamiento del
manual de usuario

SEGURIDAD

e Lasillade auto Mica Slide Pro ha sido
concebida para su uso exclusivo en automaoviles.
¢ Mica Slide Pro se ha disefiado para un uso
intensivo de aproximadamente 12 afios.

« No use ninguin punto de contacto de carga
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distinto al descrito en las instrucciones y
marcado en el sistema de seguridad para nifios.

La silla Mica Slide Pro en el coche:

e Lasillade coche se puede girar 360°y
deslizarse hacia fuera para ayudarle a metery
sacar a su hijo del vehiculo con facilidad.
También le permite cambiar la silla entre las
posiciones de sentido contrario a lamarchay
sentido de lamarcha.

¢ Antes de comprar este producto, aseglrese
de que lasilla de auto sea compatible con el
vehiculo enel que se va a utilizar.

e Lasillade coche debe instalarse con ISOFIX 'y
pata de apoyo.

* Lapatade apoyo debe estar siempre
completamente desplegada, bloqueada y
colocada en la posicién més adelantada.

e Lasilladebe usarse en la posicién de sentido
contrario a la marcha hasta que el nifio tenga al
menos 15 meses para garantizar la maxima
seguridad. Utilice el reductor incluido desde el
nacimiento hasta 60 cm. Maxi-Cosi recomienda
utilizar la silla en el sentido contrario a la marcha
hasta que el nifio mida 105 cm y un peso
maximo de 21.5 kg (hasta los 4 afios
aproximadamente). Esto permite mejorar
significativamente |a proteccién de la cabezay
el cuello del nifio, que todavia son muy fragiles a
esaedad.

» Puede instalar la Mica Slide Pro en el sentido
de la marcha cuando su hijo sea mayor de 15
meses y midaentre 76y 105 cm.



» Cuando el sistema de retencién infantil esta
instalado en todas las posiciones maximas, es
posible que no quepa en todos los vehiculos
aprobados. Comprueba que todas las posiciones
posibles de la silla (posiciones reclinadas y ajuste
del reposacabezas) sean compatibles con tu
vehiculo.

ADVERTENCIA:

« Utilice Unicamente un asiento orientado hacia
delante y que disponga de un cinturén de tres
puntos de anclaje que cumpla con la norma ECE
R16.

 Alviajar, la silla siempre debe bloquearse sobre
la base enla posicién de sentido contrario a la
marcha o en la posicion de sentido de la marcha.
NO viajes cuando la silla esté girada hacia una
posicién lateral (de carga) o en cualquier otra
posicién intermedia sin bloquear.

 Los anclajes ISOFIX se han desarrollado para
ofrecer una fijacion seguray facil de los
sistemas de seguridad para nifios dentro del
automovil. No todos los automdviles estan
equipados con estos anclajes, aunque son
estandar en los modelos mas recientes.
 Alinstalar la silla de auto, es posible que haya
espacios entre la base y el asiento del vehiculo,
dependiendo de la posicién de los puntos de
anclaje.

Tu hijo en la silla de auto Mica Slide Pro
e Elreductor incluido con la silla Mica Slide Pro
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se ha disefiado exclusivamente para la silla Mica
Slide Proy forma parte integral del sistema de
sujecién para bebés con medidas comprendidas
entre 40y los 60 cm. El reductor se puede
retirar y lavar por separado, aunque se deberd
volver a colocar antes de su uso y utilizar
exclusivamente este reductor oficial Mica Slide
Pro.

¢ Aseglrate de que no quepa mas de un dedo
entre el arnés de seguridad y el nifio (1 cm). Si
hay mas de 1 cm de espacio, aprieta mas el
cinturén del arnés.

e Compruebe que el reposacabezas esté
ajustado a la altura correcta.

ADVERTENCIA:

e Cuando Mica Slide Pro se utiliza en el sentido
contrario alamarcha, es obligatorio usar la
posicién de reclinacién maxima para nifios de
hasta75cm.

* Nunca permita que su hijo suba o baje de la
silla de auto cuando la base Mica Slide Pro esté
en posicién deslizante.

» No cierre nunca la puerta del coche con el Mica
Slide Pro en posicién deslizante hacia fuera.

e Estd prohibido ajustar la posicion de la silla
durante el viaje.

e Sjutiliza la silla de auto en sentido contrario a
lamarcha en el asiento delantero, es obligatorio
desactivar el airbag del acompafiante.
Aconsejamos desplazar al maximo el asiento del
vehiculo hacia atras (consulte el manual de su
vehiculo).



* Serecomienda encarecidamente utilizar la silla
de coche con el sistema de proteccién contra
impactos laterales (SIP) para garantizar una
proteccién 6ptima en caso de colisién lateral.

Su hijo en el E-Buckle

 EI E-Buckle proporciona asistencia durante la
instalacién: le recuerda y gufa para tensar
correctamente el arnés. Una luz roja
intermitente indica que el arnés esta demasiado
flojo y recuerda al cuidador que debe ajustarlo.
Una luz verde fija confirma que el arnés se ha
tensado correctamente. Si el nifio desabrocha el
cierre durante la marcha, sonard una alerta
aclstica de tres pitidos.

Al abrir el cierre, el proceso de tensado se
reinicia y suena una alerta aclstica de tres
pitidos.

¢ Después de colocar al nifio en la silla de coche,
cierre la hebilla introduciendo ambas lengletas
en la hebilla.

» Cuando la hebilla esté cerrada, tense el arnés
tirando de la correa de ajuste del arnés (jmuy
importantel). Al tirar de la correa se activa una
luz roja intermitente que recuerda que debe
tensar el arnés y comienza la comprobacion del
tensado. NO TIRE de la parte del arnés situada
entre las almohadillas de los hombros v la hebilla,
ya que esto provocara una indicacion verde
incorrecta en el E-Buckle.

» Cuando el arnés esté suficientemente
tensado, laluz parpadeard en verde durante 4
segundos y, una vez finalizado el tensado,
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permanecerd encendida en verde fijo.

¢ Cuando la luz parpadee en verde, deje de tirar
(no es necesario seguir tirando), de lo contrario
el arnés quedara demasiado tensado.

e Sisereduce la tension del arnés, por ejemplo
pulsando el botdn de ajuste del arnés, el
E-Buckle noreaccionardy no podra detectar que
el arnés pueda haber quedado flojo. Por ello,
DEBE volver a tensar siempre el arnés tirando de
la correa de ajuste del arnés, aunque la luz
permanezca apagada, o abrir la hebilla para
reiniciar el £-Buckle.

* Recomendamos mantener siempre abierto el
arnés cuando el nifio no esté sentado en la silla
de coche para evitar un consumo innecesario de
la baterfa.

 Usted es personalmente responsable de la
seguridad de su hijo en todo momento y DEBE
comprobar siempre que el arnés esté
correctamente colocado y bien tensado.

MANTENIMIENTO

e Lafunda, la funda del reposacabezas, las
almohadillas de los hombros vy el relleno
envolvente para recién nacidos se pueden retirar
para su lavado. Si necesita sustituir la funda en
alglin momento, utilice solamente fundas
oficiales de Maxi-Cosi, porque son parte
integrante del dispositivo de retencion.

e Utilice la herramienta de cubierta para instalar
facilmente la funda del silla de auto después del
lavado.



/\ USO DE LAS PILAS Y
= SEGURIDAD

ADVERTENCIA:

Este producto contiene una pila de botén.
Una pila de botén puede provocar graves
quemaduras quimicas internas si se ingiere.

ADVERTENCIA

* MANTENER FUERA DEL ALCANCE DE LOS
NINOS.

Laingestion puede provocar quemaduras
quimicas, perforacion de tejidos blandos y la
muerte. Las quemaduras graves se producen en
las 2 horas siguientes a la ingestion. Busque
atencién médica inmediatamente.

* No mezcle diferentes tipos de pilas o pilas
nuevas y usadas.

¢ [aspilas deberdn insertarse observando la
polaridad correcta.

 Retire las pilas agotadas del producto.

* Los bornes de alimentacién no deben
cortocircuitarse.

* No recargue pilas norecargables.

¢ [ aspilas recargables deberanrecargarse
exclusivamente bajo la supervisién de un adulto.
e Las pilas recargables deberan retirarse del
juguete antes de proceder a su carga.
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ELIMINACION DE LAS PILAS

e Lapiladebe retirarse del aparato antes de
desecharlo.

ADVERTENCIA:

* Deseche inmediatamente las pilas usadas.
Mantenga las pilas nuevas y usadas fuera del
alcance de los nifios. Sicree que se han ingerido
pilas o que se hanintroducido en alguna parte
del cuerpo, busque atencion médica de
inmediato.

e Equipos eléctricos y electrénicos, pilas
estandary recargables:

De conformidad con el reglamento 2002/96/CE,
el simbolo del cubo de basura tachado sobre
ruedas significa que, dentro de la Unién Europea,
el productoy las pilas deben desecharse en un
punto de recogida selectiva. Los productos
marcados no se eliminaran con la basura
domésticanormal, sino que deben entregarse en
un centro de reciclaje de aparatos eléctricos y
electrénicos o de pilas y baterias recargables
estandar. El reciclaje contribuye a reducir el uso
de materias primas vy a proteger el medio
ambiente. Por lo tanto, es imperativo que siga la
normativa de eliminacién aplicable en su pais.
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A - Copriseggiolino

B - Poggiatesta regolabile

C - Riduttore per neonato

D - Spalline e cintura subaddominale removibili
(Sx+Dx)

€ - Cintura a 5 punti

F - Fibbia della cintura 'E-Buckle’

G - Pulsante di regolazione per cintura

H - Maniglia di rotazione

| - Indicatore per seggiolino auto bloccato in
posizione rivolta contro il senso di marcia
oinavanti

] - Fascia diregolazione per cintura

K - Dispositivo di reclinazione

L - Dispositivo di scorrimento

M- Piede di supporto
Pulsante di regolazione del piede di
supporto

N - Regolazione dell'altezza del piede di
supporto

0 - Indicatore piede di supporto

P - Side Protection System G-CELL

Q- Ventilazione ClimaFlow

R - Pulsante di selezione della posizione in

S - avanti/in senso contrario a quello di marcia

T - Connettori ISOFIX

U - Pulsante di rilascio dei connettori ISOFIX

V - Regolazione poggiatesta

W- Scomparto per il manuale di istruzioni

SICUREZZA

o Utilizzare Mica Slide Pro soltanto in
automobile.

 Mica Slide Pro e stato sviluppato per un uso
intensivo di circa 12 anni.
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» Non utilizzare punti di contatto di supporto del
peso diversi da quelli descritti nelle istruzioni e
indicati nel sistema di ritenuta per bambini.

Installazione del seggiolino Mica Slide
Pro nell’auto:

* |l seggiolino pud essere ruotato di 360° e
fatto scorrere per permettere di far salire e
scendere facilmente il bambino dal veicolo. In
questo modo e anche possibile cambiare la
posizione del seggiolino trarivoltoin senso
contrario a quello di marcia e in senso di marcia.
e Prima di acquistare il prodotto, accertarsi che il
seggiolino auto sia compatibile con il veicolo nel
quale deve essere utilizzato.

* |l seggiolino auto deve essere installato conil
piede di supporto e I'ISOFIX.

* || piede di supporto deve essere sempre
completamente esteso, bloccato nella sua sede
e posizionato il pit avanti possibile.

e Questo seggiolino deve essere utilizzato
montato in senso contrario a quello di marcia
fino a un'eta di almeno 15 mesi, per garantire
una sicurezza ottimale del bambino. Usate
I'inserto per neonati dalla nascita fino a
un‘altezza di 60 cm. Maxi-Cosi consiglia di
utilizzare il seggiolino in senso contrario a quello
di marcia fino a un‘altezza di 105 cme al
massimo fino ai 21.5 kg di peso (fino a circa 4
anni di eta). Questa posizione migliora la
protezione della testa e del collo del bambino,
che sono ancora molto fragili a quell'eta.

e Sipuoinstallare il Mica Slide Pro rivolto in



avanti quando il bambino ha pit di 15 mesi ed e
alto almeno 76-105 cm.

¢ Quando il dispositivo diritenuta per bambini &
installatoin tutte le posizioni massime, potrebbe
non essere possibile montarlo su tuttii veicoli.
Controllare che tutte le possibili posizioni del
seggiolino (posizionireclinate e regolazione del
poggiatesta) si adattino alla propria auto.

ATTENZIONE:

o Utilizzare esclusivamente sedili orientati
fronte marcia e dotati di cintura di sicurezzaa
tre punti, omologata e conforme allo standard
ECER1G6.

* Inviaggio il seggiolino auto deve sempre
essere bloccato nelle posizioni rivolto in senso
contrario a quello di marcia sulla base. NON
viaggiare con il seggiolino ruotato o in posizione
laterale (caricamento) o in qualunque altra
posizione intermedia non bloccata.

o | fissaggi ISOFIX sono stati progettati per
garantire un aggancio semplice e sicuro dei
sistemi di sicurezza per bambini all'interno
dell'auto. Tuttavia, non tuttiiveicoli sono
provvisti di tali fissaggi, sebbene siano standard
nei modelli piti recenti.

¢ Quando siinstalla il seggiolino auto, e possibile
vi sia uno spazio fra la base del seggiolino el
sedile del veicolo in funzione dei punti di
fissaggio nel veicolo.
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Posizione del bambino nel seggiolino
auto Mica Slide Pro

e linserto per neonatiincluso nel seggiolino
Mica Slide Pro e da usarsi esclusivamente con il
Mica Slide Pro e svolge un ruolo importante nella
sicurezza del sistema di ritenuta per bambini di
altezza compresa tra40 e 60 cm. Linserto per
neonati e amovibile e la fodera puo essere
rimossa per il lavaggio; e fondamentale
riposizionarlo al suo posto e utilizzare solo
questo inserto per neonati Maxi-Cosi Mica Slide
Pro ufficiale.

e Assicurarsidipoter inserire non pit di un dito
tra le cinture e il corpo del bambino (1 cm). Se lo
spazio e superiore a 1 cm, stringere
ulteriormente la cintura.

 Assicurarsiche il poggiatesta sia regolato
all'altezza giusta.

ATTENZIONE:

* Quando si utilizza Mica Slide Pro in posizione
contraria al senso di marcia, & obbligatorio
utilizzare la posizione direclinazione massima
per bambini fino a 75 cm di altezza.

* Non consentire mai al bambino di salire e
scendere dal seggiolino auto quando la base
Mica Slide Pro e in posizione di scorrimento
verso l'esterno.

¢ Non chiudete mai lo sportello dell'auto conil
Mica Slide Proin posizione di scorrimento verso
I'esterno.

¢ Non si deve regolare |a posizione del



seggiolino mentre 'auto e in movimento.

» Sesiutilizza il seggiolino nel senso contrario a
quello di marcia sul sedile del passeggero, &
d'obbligo disattivare I'airbag. Si consiglia di
arretrare il pit possibile il sedile del passeggero
(consultare il manuale dell'auto).

e Siraccomanda vivamente di utilizzare il
seggiolino auto con il sistema di protezione dagli
impattilaterali (SIP - Side Impact Protection) per
garantire una protezione ottimale in caso di
collisione laterale.

Il tuo bambino con I’'E-Buckle

¢ 'E-Buckle fornisce assistenza durante
I'installazione: ricorda e guida |'utilizzatore a
serrare correttamente I'imbracatura. Una spia
rossalampeggiante indica che l'imbracatura e
troppo lenta e ricorda all'adulto responsabile di
serrarla. Una spia verde fissa conferma che il
serraggio e stato eseguito correttamente. Se il
bambino apre Ia fibbia durante la guida, viene
emesso un segnale acustico di tre beep.

* Aprendo la fibbia, il processo di serraggio viene
riavviato e viene emesso un segnale acustico di
tre beep.

* Dopo aver sistemato il bambino nel seggiolino
auto, chiudere la fibbia inserendo entrambe le
linguette nella fibbia.

¢ Quando la fibbia e chiusa, tendere
I'imbracatura utilizzando la cinghia di
regolazione dell'imbracatura (molto
importantel). Tirando la cinghia si attiva una spia
rossalampeggiante che ricorda di serrare
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I'imbracatura e avvia il controllo del serraggio.
NON TIRARE la parte dell'imbracatura compresa
tra gli spallacci e la fibbia, poiché cio potrebbe
far comparire un falsa indicazione verde
sull'E-Buckle.

¢ Quando l'imbracatura e sufficientemente
serrata, la spia lampeggia in verde per 4 secondi
e successivamente passa al verde fisso quando
il serraggio e completato.

* Quando la spia lampeggia in verde, smettere di
tirare (non & necessario continuare), altrimenti
I'imbracatura risultera eccessivamente stretta.
* Selatensione dell'imbracatura viene ridotta,
ad esempio premendo il pulsante di regolazione
dell'imbracatura, I'E-Buckle non reagisce e non &
ingrado dirilevare un‘imbracatura
eventualmente allentata. Pertanto &
OBBLIGATORIO serrare nuovamente
I'imbracatura tirando la cinghia di regolazione,
anche se la spiarimane spenta, oppure aprire la
fibbia per riavviare I'E-Buckle.

* Siconsiglia di lasciare sempre aperta
I'imbracatura quando il bambino non e seduto
nel seggiolino auto, per evitare uninutile
consumo della batteria.

* Siete personalmente responsabile della
sicurezza del vostro bambino in ogni momento e
DOVETE sempre verificare che I'imbracatura sia
posizionata correttamente e ben serrata.

MANUTENZIONE

e |Irivestimento, il rivestimento del poggiatesta



eilriduttore per neonati possono essere rimossi
per lavarli. Qualora fosse necessario sostituire il
rivestimento, utilizzare esclusivamente un
rivestimento ufficiale Maxi-Cosi, poiché tale
componente contribuisce direttamente alle
prestazioni del sistema diritenuta.

 Utilizzare I'apposito strumento per installare
facilmente la fodera del seggiolino auto dopo il
lavaggio.

/\ USO E SICUREZZA
= DELLA BATTERIA

AVVERTENZA:

Questo prodotto contiene una pila a bottone.
Una pila a bottone puo causare gravi ustioni
chimiche interne se ingerita.

ATTENZIONE

e TENERE LONTANO DALLA PORTATA DEI
BAMBINI.

L'ingestione puo provocare ustioni chimiche,
perforazione dei tessuti molli e morte, Le ustioni
gravi siverificano entro 2 ore dall'ingestione.
Rivolgersiimmediatamente a un medico.

* Non si devono usare tipi diversi di batterie o
batterie nuove e vecchie insieme,

« Inserire le batterie con la polarita corretta.
 Le batterie usate devono essere rimosse dal
prodotto.

* | terminali di alimentazione non devono essere
messi in cortocircuito.
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» Non si devono ricaricare batterie non
ricaricabili,

e Le batterie ricaricabili devono essere caricate
solamente sotto la supervisione di un adulto.

* Togliere le batterie ricaricabili dal prodotto
prima diricaricarle.

SMALTIMENTO DELLE
BATTERIE

* Labatteria deve essere rimossa
dall'apparecchio prima che questo venga
smaltito.

AVVERTENZA:

» Smaltire immediatamente le batterie usate.
Tenere le batterie nuove e usate fuori dalla
portata dei bambini. Se si pensa che le batterie
possano essere state ingerite o inserite in una
parte del corpo, rivolgersiimmediatamente a un
medico.

e Apparecchiature elettriche ed elettroniche,
batterie standard e ricaricabili:

In conformita al regolamento CEE 2002/96, il
simbolo con il bidone della spazzatura su ruote
barrato indica che all'interno dell'Unione
Europea il prodotto e le batterie devono essere
smaltitiin un centro diraccolta differenziata. |
prodotti contrassegnati non devono essere
smaltitiinsieme ai normali rifiuti domestici, ma
consegnatiaun centro diriciclaggio per
dispositivi elettrici, elettronici o batterie
standard e ricaricabili. Il riciclaggio contribuisce a



ridurre 'uso di materie prime e a salvaguardare
I'ambiente. £ quindi indispensabile seguire le
norme di smaltimento applicabili nel proprio
Paese.
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A - Cobertura da cadeira

B - Apoio ajustavel para a cabeca

C - Redutor para recém-nascido

D - Ombreiras e almofadas para entrepernas
amoviveis (ESQ + DIR)

€ - Arnés de 5 pontos

F - Encaixe de aperto do arnés 'E-Buckle’

G - Botdo de ajuste do arnés

H - Manipulo de rotagdo

| - Indicador de bloqueio de cadeira auto na
posi¢do voltada para a frente ou para tras

] - Correia de ajuste do arnés

K - Manipulo de reclinagdo

L - Manipulo de deslizar para fora

M- Perna de apoio

N - Botdo de ajuste do pé de apoio

0 - Suporte de ajuste da altura da perna de
apoio

P - Indicador do pé de apoio

Q - Sistema de Protecdo Lateral G-CELL

R - Ventilagdo de ar ClimaFlow

S - Botdo seletor de posi¢cdo voltada para Tras /

para a Frente

T - Conectores ISOFIX

U - Botdo para desprender os conectores
ISOFIX

V - Manipulo de regulagdo do apoio para a
cabeca

W- Manual do utilizador do compartimento de
armazenamento

SEGURANCA

¢ A Mica Slide Pro destina-se apenas a ser
utilizada em automoveis.

* A Mica Slide Pro foi desenvolvida para uma
utilizacdo intensiva de aproximadamente 12
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anos.
¢ Ndo utilize quaisquer pontos de contacto que
ndo os descritos nas instrucdes e marcados no
sistema de protecdo para criancas.

A cadeira auto Mica Slide Pro no
automoével:

* A cadeira auto pode ser girada 360° e pode
deslizar para fora para o/a ajudar a por e tirar
facilmente a crianca do veiculo. Isso também
permite que altere a posicdo da cadeira de
voltada para a frente para voltada para tras.

¢ Antes de comprar este produto, certifique-se
de que a cadeira auto é compativel com o veiculo
aque se destina.

* A cadeira auto deve ser instalada com ISOFIX
e perna de apoio.

¢ O pé de apoio deve ser sempre desdobrado
completamente, bloqueado e colocado na
posicdo mais avancada.

¢ Acadeiraauto deve ser usada na posicdo
voltada para tras até no minimo aos 15 meses,
para garantir a maxima seguranca para a crianga.
Utilize 0 encaixe para recém-nascidos desde o
nascimento até 60 cm. A Maxi-Cosi recomenda
que use a cadeira na posicdo voltada para tras
até aos 105 cm e no maximo 21.5kg (até
aproximadamente aos 4 anos de idade). Isto
permite melhorar de forma significativa a
protecdo da cabeca e do pescoco da crianca, que
ainda é muito fragil nestaidade.

¢ Pode instalar a Mica Slide Pro numa posicdo
voltada para a frente quando a sua crianca tiver



mais de 15 meses e pelo menos 76 a 105 cm de
altura.

¢ Quando o sistema de retencdo para criancas é
instalado em todas as posicdes maximas, podera
ndo se ajustar em todos os veiculos aprovados.
Verifique que todas as posic@es possiveis da
cadeira auto (posicoes de reclinacdo e ajuste do
apoio para a cabeca) cabem no seu automovel,

AVISO:

e Jsar apenas uma cadeira voltada para a frente
equipada com cinto de seguranca de 3 pontos
que cumpra anorma ECE R16.

» A cadeira auto deve estar sempre travada na
posicdo voltada para a frente ou para tras
quando estiver a viajar. NAQ viaje quando a
cadeira auto estiver rodada numa posicdo lateral
(de carga) ou em qualquer outra posicdo
intermédia ndo bloqueada.

 Os fixadores ISOFIX foram desenvolvidos para
uma fixacdo segura e simples dos sistemas de
seguranca para criancas no interior do
automoével. Nem todos os automaéveis estdo
equipados com estes fixadores, embora 0s
modelos mais recentes j& venham com este
sistema de origem.

¢ Aoinstalar a cadeira auto, é possivel que fique
algum espaco entre a base da cadeira auto e 0
banco do veiculo, dependendo da posicdo dos
pontos de fixacdo no automovel,
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A sua crianca na cadeira auto Mica Slide
Pro

« O encaixe para recém-nascidos incluido na sua
cadeira Mica Slide Pro destina-se
exclusivamente a utilizacdo com a Mica Slide Pro
e desempenha um papel essencial na seguranca
do sistema de retencdo para a crianca que tem
entre 40 e 60 cm. O encaixe para recém-
nascidos é removivel e a cobertura pode ser
retirada para lavagem; é essencial voltar a
colocd-la onde pertence e utilizar apenas o
encaixe para recém-nascidos com esta Mica
Slide Pro Maxi-Cosi oficial.

e Certifique-se de que ndo ha espaco para mais
de um dedo (1 cm) entre os arneses e a crianca.
Se 0 espaco for de mais de 1 cm, aperte mais o
cinto do arnés.

« \erifigue se 0 apoio para a cabeca estd
ajustado a altura correta.

AVISO:

e Quanto utilizar a Mica Slide Pro na posicdo
voltada para tras, é obrigatério usar a posicdo de
reclinacdo maxima para uma crianca com até 75
cm.

e Nunca permita que a crianca suba e desca da
cadeira auto quando a Mica Slide Pro estiver na
posicdo de deslizada para fora.

¢ Nunca feche a porta do automével com a
cadeira Mica Slide Pro na posicdo de deslize para
fora.

e £ proibido ajustar a posicdo da cadeira durante



a deslocacdo.

¢ Se utilizar a cadeira auto na posicdo voltada
para trds no banco da frente, é obrigatério
desativar o airbag do passageiro. Aconselhamos
que recue 0 banco o maximo possivel (Consulte
o manual do seu automdvel),

* Recomenda-se utilizar a cadeira auto como
sistema de protecdo contra impactos laterais
(SIP) para garantir uma protecdo ideal em caso
de colisdo lateral.

A sua crianca no E-Buckle

» O E-Buckle fornece assisténcia durante a
instalacdo: lembra e orienta o utilizador a
apertar corretamente o arnés. Uma luz vermelha
intermitente indica que o arnés esta demasiado
folgado e lembra o responsavel pela crianca de o
apertar. Uma luz verde fixa confirma que o arnés
foi corretamente apertado. Se a crianca abrira
fivela durante a viagem, é emitido um alerta
sonoro de trés sinais.

¢ Ao abrir a fivela, o processo de aperto é
reiniciado e é emitido um alerta sonoro de trés

» Depois de colocar a crianca na cadeira auto,
feche a fivela inserindo ambas as linguetas na
fivela.

¢ Quando a fivela estiver fechada, aperte o
arnés puxando a correia de ajuste do arnés
(muito importante!). Ao puxar a correia, é ativada
uma luz vermelha intermitente que lembra o
utilizador de apertar o arnés e inicia a
verificacdo do aperto. NAO PUXE a parte do
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arnés situada entre as protecdes dos ombros e a
fivela, pois isso poderd provocar uma indicacdo
verde incorreta no E-Buckle.

¢ Quando o arnés estiver suficientemente
apertado, aluz pisca a verde durante 4
segundos e depois passa para verde fixo e
continuo quando o aperto estiver concluido.

¢ Quando a luz estiver a piscar a verde, deixe de
puxar (ndo é necessario continuar a puxar), caso
contrario o arnés ficard demasiado apertado.

e Seatensdo doarnés for reduzida, por exemplo
ao pressionar o botdo de ajuste do arnés, o
E-Buckle ndo consegue detetar um arnés
eventualmente voltou a estar demasiado
folgado. Por esse motivo, DEVE-SE sempre
voltar a apertar o arnés puxando a correia de
ajuste, mesmo que a luz permaneca apagada, ou
abrir a fivela para reiniciar o E-Buckle.

¢ Recomendamos manter o arnés sempre
aberto quando a crianca ndo estiver sentada na
cadeira auto, para evitar o consumo
desnecessario da bateria.

¢ \/oce E pessoalmente responsavel pela
seguranca da sua crianca em todos o0s
momentos e DEVE verificar sempre se 0 arnés
estd corretamente afivelado e bem apertado.

CUIDADOS

 Acapa, o forro para o encosto de cabeca, as
ombreiras, a almofada para entrepernas e o
redutor para recém-nascido podem ser
removidos para lavar. Se a cobertura precisar de



ser substituida em dado momento, use apenas
coberturas oficials Maxi-Cosi, porque ela
constitui uma parte integrante do desempenho
daretencdo.

e Utilize a ferramenta de cobertura para instalar
facilmente a cobertura do assento do automaével
apos a lavagem.

/\ UTILIZACAO DAS
= PILHAS € SEGURANCA

AVISO:

Este produto contém uma pilha tipo moeda.
Uma pilha tipo moeda pode provocar
queimaduras quimicas internas se for engolida.

AVISO

e MANTENHA FORA DO ALCANCE DAS
CRIANCAS.

Aingestdo pode provocar queimaduras
quimicas, perfuracdo de tecidos moles e a morte,
2 horas apés a ingestdo, ocorrem queimaduras
graves, Procure imediatamente assisténcia
médica.

* Ndo se deve misturar diferentes tipos de
pilhas nem pilhas novas com pilhas usadas.

¢ As pilhas devem ser inseridas com a polaridade
correta.

¢ As pilhas gastas devem ser removidas do
produto.

» Os terminais da fonte de alimentacdo ndo
devem ser sujeitos a curto-circuito.

* Ndo devem ser recarregadas pilhas Ndo
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Recarregaveis.

 As pilhas recarregdveis devem ser carregadas
apenas sob a supervisdo de um adulto.

¢ Aspilhas recarregdveis devem ser retiradas do
produto antes de serem carregadas.

ELIMINACAO DAS PILHAS

e As pilhas devem ser removidas do dispositivo
antes de este ser descartado.

AVISO:

e Elimine imediatamente as pilhas gastas.
Mantenha as pilhas novas e gastas fora do
alcance das criancas. Se acreditar que as pilhas
podem ter sido engolidas ou colocadas em
qualquer parte do corpo, procure imediatamente
assisténcia médica.

¢ Equipamentos elétricos e eletrénicos, pilhas
recarregdveis e ndo recarregaveis:

Em conformidade com o Regulamento CEE
2002/96, o simbolo da cruz sobre um caixote do
lixo com rodas significa que, na Unido Europeia, o
produto e as pilhas devem ser eliminados
através de uma recolha seletiva de lixo. Os
produtos assinalados ndo devem ser eliminados
através do lixo doméstico normal; devem, sim,
ser enviados para um centro de reciclagem de
aparelhos elétricos e eletrénicos ou de pilhas
recarregaveis e ndo recarregaveis. A reciclagem
ajuda a reduzir a utilizacdo de matérias-primas e
aproteger o ambiente. E, portanto, imperativo
que siga as regulacBes de eliminacdo aplicaveis
no seu pals.
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A - Kladsel

B - Justerbart huvudstod

C - Insats for nyfodda

D - Borttagningsbara axel- och knaskydd (V+H)

€ - 5-punktsbalte

F - Bdltesspanne 'E-Buckle’

G - Justeringsknapp for balte

H- Rotationshandtag

| - Indikator for last bilbarnstol i bakatvand
eller framatvand position

] - Justeringsrem for balte

K - Lutningshandtag

L - Utskjutbart handtag

M- Stédben

N - Justeringsknapp for stédben

0 - Hojdjustering for stodben

P - Indikator stédben

Q- G-CELL Side Protection System - si-
doskyddssystem

R - ClimaFlow luftventilation

S - Knapp for bakatvand/framatvand position

T - ISOFIX-kopplingar

U - Frislappningsknapp for ISOFIX-kopplingar

V - Justeringshandtag fér huvudstdd

W- Forvaringsfack fér anvdndarhandbok

SAKERHET

* Mica Slide Pro dr endast avsedd for
anvandning i bil.

* Mica Slide Pro dr utvecklad for intensiv
anvandningicirka 12 ar.

¢ Anvand inga lastbdrande kontaktpunkter
utover de som beskrivs i anvisningarna och
markeras pa bilbarnstolen.
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Mica Slide Pro bilbarnstol i bilen:

* Bilstolenkanroteras 360° sa att du enkelt
kan tain och ut barnet ur bilen, Detta gor att du
ocksd kan andrariktningen pa stolen fran
bakatvand till framatvand position.

e Innan du koper denna produkt maste du
forvissa dig om att bilbarnstolen ar kompatibel
med bilen som den ska anvandas i.

* Bilbarnstolen maste monteras med ISOFIX och
stodben.

e Stodbenet maste alltid fallas ut helt, Idsas och
placeras i den mest framatriktade positionen.

« Bilbarnstolen maste anvandas i bakatvand
position, minst upp till det att barnetdr 15
manader, for att optimal sakerhet ska kunna
garanteras. Anvand nyfoddsinlagget fran
fodseln till 60 cm. Maxi-Cosi rekommenderar att
du anvander satet i bakatvant lage upp till 105
cmoch max. 21.5kg (till ca. 4 ars alder). Detta
ger ett betydligt battre skydd for barnets huvud
och nacke, som fortfarande ar mycket brackliga
vid denna dlder.

¢ Dukan installera Mica Slide Pro i framatvand
position nar ditt barn ar &ldre dn 15 manader och
minst 76 cm upp till 105 cm i langd.

e Ndr barnsakerhetssystemet ar installeratialla
maxpositioner kan det hdnda att det inte passar
i alla godkanda bilar. Kontrollera att alla mojliga
positioner for barnstolen (lutningsldgen och
nackstddsjustering) passar i din bil.



VARNING:

¢ Anvand endast en framatvand stol med
trepunktsbalte som uppfyller ECE R16-
standarden.

¢ Under fard maste alltid bilbarnstolen vara last i
den bakatvanda eller framatvanda positionen pa
basen. Kér INTE nar bilbarnstolen dr vriden till
ett sidolage (lastning) eller till nagot annat olast
mellanlage.

» [SOFIX-fastpunkterna har utvecklats, for att
man sakert och enkelt ska kunna fasta
bilbarnstolen i bilen. Alla bilar har inte dessa
fastpunkter, men det ar standard pa nyare
modeller,

¢ Nar du installerar bilbarnstolen kan det uppsta
tomma utrymmen mellan bilbarnstolens bas och
bilens sate, beroende pa hur bilens fastpunkter
ar placerade.

Ditt barn i Mica Slide Pro bilbarnstol

* Spadbarnsinlagget som medfoljer din Mica
Slide Pro bilbarnstol dr endast avsett att
anvandas med Mica Slide Pro och spelar en viktig
roll for fasthallningssystemet for spadbarn fran
40 till60 cm. Spadbarnsinldgget dr léstagbart
och kladseln kan tas av for tvatt; det ar viktigt
attsdtta tillbaka inlagget paratt plats och att
endast anvanda Maxi-Cosi Mica Slide Pro
spadbarnsinlagg i original.

 Setillatt duinte farin mer an ett finger mellan
baltesselen och barnet (1 cm). Om utrymmet ar
storre &n 1 cm, dra at baltesselen hardare.
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 Kontrollera att huvudstodet ar justerat till ratt
hojd.

VARNING:

 Nar Mica Slide Pro anvands i bakatvand
position maste det maximala lutningslaget
stallas in for barn upp till 75 cm.

e Tillat aldrig ditt barn att klattrain och ur
bilbarnstolen nar Mica Slide Pro ar i utskjutbart
lage.

e Stdng aldrig din bildorr med Mica Slide Pro i
utskjutbart lage.

e Det dr forbjudet att justera stolen position
under kérning.

e Om du anvander bilbarnstolen i bakatvant lage
pa framsdatet, ar det obligatoriskt att avaktivera
passagerarkrockkudden. Virekommenderar att
du flyttar fordonets sdte bakat maximalt (se
bilens instruktionsbok).

 Det rekommenderas starkt att bilbarnstolen
monteras med sidokollisionsskyddet for 6kad
sdkerhet vid en sidokollision.

Ditt barn i det elektroniska spannet

e Det elektroniska spannet ger stéd vid
fastspanningen: det paminner om och vagleder
dig att dra at selen. Blinkande rott ljus visar att
selen sitter for [6st och paminner
vardnadshavaren om att dra at selen. Fast gront
ljus bekraftar att dtdragningen ar klar. Om
barnet knapper upp spannet under kérning hors
en varningssignal med tre pip.



o Ndr spannet 6ppnas startas
atdragningsprocessen om och en varningssignal
med tre pip hors.

o Ndr du har satt barnet i bilbarnstolen stanger
du spannet genom att forain ldstungornai
spannet.

o Nar spannet ar stangt drar du at selen med
selens justeringsrem. Detta ar mycket viktigt!
Nar du drar i remmen aktiveras ett blinkande
rott ljus, som paminner dig om att dra at selen,
och kontrollen av atdragningen paborjas. Dra
INTE i den del av selen som sitter mellan
axeldynorna och spannet, eftersom dettakan
ge ett falskt gront ljus pa det elektroniska
spannet.

o Nar selen dr tillrdckligt atdragen blinkar
lampan gronti fyra sekunder och 6vergar sedan
till fast gront sken nar atdragningen drklar,

o Ndr lampan blinkar gront ska du sluta dra.
Ytterligare dtdragning ar inte nédvandig, annars
kan selen bli for hart atdragen.

¢ Om selens spanning minskar, till exempel
genom att selens justeringsknapp trycksin,
reagerar det elektroniska spannet inte och kan
inte upptdcka att selen eventuellt sitter for [6st.
Darfér MASTE du alltid dra at selen igen genom
attdraiselensjusteringsrem, dven om lampan
farblir slackt, eller 6ppna spannet for att starta
om det elektroniska spannet.

* \/irekommenderar att selen alltid ldmnas
Oppen nar barnet inte sitter i bilbarnstolen, for
att undvika onddig batteriforbrukning.

» Duar alltid personligen ansvarig for ditt barns
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sékerhet och MASTE alltid kontrollera att selen
ar korrekt dragen och sitter at ordentligt.

UNDERHALL

e Klddseln, dverdraget till huvudstadet,
axelskydden, grenskyddet och insatsen for
nyfédda kan tas bort for att tvattas. Om
kladseln maste bytas ska man endast anvanda
Maxi-Cosi-kladsel i original, da den utgdr en
viktig del av sakerhetsprestandan.

e Anvand 6verdragsverktyget for att enkelt
montera bilsatesOverdraget efter tvatt.

/\ BATTERIANVANDNING
= OCH SAKERHET

VARNING:

Denna produkt innehaller ett myntbatteri.
Ett myntbatteri kan orsaka allvarliga kemiska
brannskador om det svaljs.

VARNING

e HALL UTOM RACKHALL FOR BARN.
Svdljning kan leda till kemiska brannskador,
perforering av mjuk vavnad och dod. Allvarliga
brannskador intraffar 2 timmar efter intag. Sék
omedelbart lakarhjalp.

e QOlika typer av batterier eller nya och anvanda
batterier far inte blandas.

* "Batterier ska sattasimed

korrekt polaritet.”

e Anvanda batterier ska tas bort fran produkten.



o Stromforsorjningsterminalerna far inte skonar miljon, Det ar darfér mycket viktigt, att

kortslutas. du foljer tillampliga avyttringsbestammelser i
« Icke-uppladdningsbara batterier far inte ditt land.
laddas om.

¢ Uppladdningsbara batterier far endast laddas
under 6vervakning fran en vuxen.

» Uppladdningsbara batterier ska tas bort fran
produkten innan laddning.

AVYTTRING AV BATTERIER

 Batteriet maste tas bort fran enheten, innan
det skrotas.

VARNING:

¢ Avyttra omedelbart anvanda batterier. Hall
nya och anvanda batterier borta fran barn. Om
du tror att batterier kan ha svadljts eller placerats
inuti ndgon kroppsdel, sok omedelbart lakarhjalp.
e Elektriska, elektroniska utrustningar,
standardbatteriet och uppladdningsbara
batterier:

| bverensstammelse med EEC direktiv 2002/96,
betyder symbolen med den dverkorsade
soptunnan pa hjul, att inom den Europeiska
Unionen maste produkten och batterierna
avyttras till en sorterad avfallshantering.
Markerade produkter farinte avyttras via
reguljart hushallsavfall, men maste hanteras till
en atervinningscentral for elektrisk, elektroniska
enheter eller standardbatterier och
uppladdningsbara batterier. Atervinning hjdlper
till att reducera anvandning av ramaterial och

122 | Mica Slide Pro 40 cm-105 cm/ 18 kg | Maxi-Cosi



— N —

p

—I O MmMm O Mm@

123 | Mica Slide Pro 40 cm-105 cm / 18 kg | Maxi-Cosi




A - Seedebetraek

B - Justerbar hovedstgtte

C - Indsats til nyfgdte

D - Aftagelige skulder- og sk@dpuder (hgjre og
venstre)

€ - 5-punkts sele

F - Selespande 'E-Buckle’

G - Knap til justering af sele

H - Drejehandtag

| - Indikator for autostol last i bagudvendt eller
fremadvendt stilling

] - Strop til justering af sele

K - Lenehandtag

L - Udtrekningshandtag

M- Stgtteben

N - Knap til stgttebenjustering

0 - Stativ til justering af stgttebenets hgjde

P - Indikator til stgtteben

Q- G-CELL sidebeskyttelsessystem

R - ClimaFlow Air ventilation

S - Bagud/fremadvendt valgerknap

T - ISOFIX-forbindelsesdele

U - Udlgserknap til ISOFIX-forbindelsesdele

V - Justeringshandtag til nakkestgtte

W- Opbevaringsrum til brugsvejledning

SIKKERHED

* Mica Slide Pro er kun beregnet til bilbrug.

» Mica Slide Pro er udviklet til intensivt brugien
periode paca. 12 ar.

» Brug ikke andre baerende kontaktpunkter end
dem, der er beskrevet i vejledningen, og
markeret i barnets fastholdelsesanordning.
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Mica Slide Pro af autostolen i bilen:

* Autostolen kan drejes med 360 grader og
treekkes ud, sa du let kan fa dit barn ind og ud af
bilen. Det g@r 0gsa, at du kan andre saedets
retning fra bagudvendt til fremadvendt.
 Kontroller, at autostolen passer til den bil, det
skal bruges i, far du kegber produktet.

* Autostolen skal installeres med ISOFIX og
Stgtteben.

« Stgttebenet skal altid foldes helt ud, Iases og
placeres i den mest fremadrettede position.

e Autostolen skal bruges bagudvendt op til en
minimumsalder pa 15 maneder for at garantere
den optimale sikkerhed for dit barn. Brug nyfadt-
indlzegget fra fgdslen til 60 cm. Maxi-Cosi
anbefaler, at du bruger stolen i bagudvendt
position op til 105 cm og max. 21.5 kg (indtil ca.
4 ar). Pa den made beskyttes barnets hoved og
hals betydeligt bedre, da de stadig er skrgbelige
i den alder.

e Dukan installere Mica Slide Pro i en
fremadrettet position, nar dit barn er &ldre end
15 maneder gammel og er mindst 76 og op til
105 cm hg.

« Nar fastholdelsesanordningen til barnet er
monteret i alle maksimalpositioner, passer den
muligvis ikke i alle godkendte kgretgijer.
Kontroller venligst, at alle mulige positioner pa
autostolen (tilbageleenet position og
nakkestgttejustering) passer til din bil.



ADVARSEL:

¢ Brug kun et fremadrettet sade, der har en
3-punktssele, der overholder ECER16
standarden.

¢ Under kgrsel skal autostolen altid veere Iast
fastienten fremadrettet eller bagudvendt
stilling pa basen. Kar IKKE, ndr autostolen er
drejet til en sideleje (indlaesning) eller pa en
anden uldst mellemstilling.

» |SOFIX-ankrene er udviklet til at skabe sikker
og nem fastggrelse af bgrnesikkerhedssystemet
inde i bilen. Ikke alle biler er udstyret med disse
ankre, selvom de er standard pa nyere modeller.
» \Ved montering af autostolen kan der opsta et
mellemrum mellem autostolen og bilens seede
alt afhaengigt af placeringen af
forankringspunkterne i karetgjet.

Dit barn i Mica Slide Pro-autostol

¢ Saedeindlaegget til nyfadt, der er inkluderet i
dit Mica Slide Pro-saede, er udelukkende til brug
sammen med Mica Slide Pro, og spiller en
integreret rolle i sikkerheden af
fastholdelsessystemet til dit barn fra 40 til 60
cm. Seedeindlaegget til nyfedt er aftageligt, og
betraekket kan tages af og vaskes. Det er vigtigt
at placere detigen, hvor det hgrer hjemme, og
kun bruge dette officielle Maxi-Cosi Mica Slide
Pro seedeindlaeg til nyfgdt.

« Sgrg for, at der ikke er plads til mere end én
finger mellem selerne og dit barn (1 cm). Hvis
mellemrummet er mere end 1 cm, skal
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barneselen strammes mere,
* Sgrg for, at nakkestgtten er indstilletiden
rigtige hgjde.

ADVARSEL:

¢ Nar du bruger Mica Slide Pro i en bagudvendt
position, er det obligatorisk at bruge den
maksimale tilbagelanet position for bagrn op til
75cm.

e Tillad aldrig dit barn at kravle ind og ud af
autostolen, nar Mica Slide Pro er f udtrukket
position.

* Luk aldrig din bildgr med Mica Slide Pro i
udtrukket position.

¢ Det er forbudt at justere seedepositionen
under karsel.

¢ Hvis du bruger autostolen i bagudvendt
position pa forsaedet, er det obligatorisk at
deaktivere passagerairbaggen. Vi anbefaler at
flytte karetgjets sede lengst muligt tilbage (se
venligst din bils manual).

e Detanbefales staerkt at montere autostolen
med SIP-stgttekanten (Side Impact Protection)
for at gge sikkerheden i tilfeelde af en
sidekaollision.

Dit barn i E-Buckle-selen

e £-Buckle yder hjeelp ved placering af barnet:
Den minder om og vejleder ved stramning af
selen. Et rgdt blinkende lys angiver, at selen er
for Igs, og minder den omsorgspersonen om at
stramme selen, Grgnt lys bekraefter, at



stramningen er udfgrt. Hvis dit barn abner
sikkerhedsselen under kgrslen, lyder der en
advarselslyd med 3 bip.

* Nar spaendet abnes, genstarter
stramningsprocessen, og der lyder en advarsel
med 3 bip.

« Nardu har satdit barniautostolen, skal du
lukke spaendet ved at fgre tungerneind i
spaendet.

* Nar spaendet er lukket, skal du stramme selen
med justeringsremmen (meget vigtigt!). Et traek
iremmen taender et blinkende rgdt lys, der
minder om, at selen skal strammes, og
stramningskontrollen pabegyndes. Du ma IKKE
traekke i den del af selen, der sidder mellem
skulderpuderne og spaendet, da dette vil
medfare, at E-Buckle viser et fejlagtigt grant
lys.

¢ Nar selen er strammet tilstraekkeligt, blinker
lyset granti 4 sekunder og skifter til konstant
grgnt lys, nar stramningen er feerdig.

* Nar lyset blinker grant, skal du holde op med at
treekke, det er ikke ngdvendigt at traekke
yderligere, da vil selen blive for stram.

 "Hyis selens stramning mindskes, f.eks. Nar der
trykke pa selens justeringsknap, vil E-Buckle ikke
reagere og kan derfor ikke registrere, om selen
eventuelt er Igs. Derfor SKAL du altid stramme
selenigen ved at treekke i selens justeringsrem,
selvom lampen forbliver slukket, eller abne
spaendet for at genstarte E-Buckle”
 Vianbefaler, at selen altid holdes aben, nar dit
barn ikke sidder i autostolen, for at undga
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ungdvendigt batteriforbrug,

 Duer til enhver tid personligt ansvarlig for dit
barns sikkerhed og SKAL altid kontrollere, at
selen er korrekt anbragt og strammet.

PLEJE

» Betraekket, nakkestgttedakslet,
skulderpuderne, skridtpuderne og
sadeindlaegget til nyfadt kan tages af og
vaskes. Hvis betraekket pa et tidspunkt skal
udskiftes, skal du kun bruge officielle
Maxi-Cosi-daeksler, fordi det udger en integreret
del af fastholdelsesydelsen.

e Brugbetraeksvaerktgjet til nemt at montere
bilseedebetraekket efter vask.

/\ BATTERIBRUG OG
= SIKKERHED

ADVARSEL:

Dette produkt indeholder et knapbatteri. Et
knapbatteri kan forarsage alvorlige indre
kemiske forbraendinger, hvis det sluges.

ADVARSEL

¢ HOLD BATTERIER UTILGAENGELIGE FOR
BORN.

Indtagelse kan fare til kemiske forbraendinger,
perforation af blgdt vaev og dad. Alvorlige
forbraendinger opstar inden for 2 timer efter
indtagelse. Sgg straks laegehjeelp.

« Forskellige typer batterier eller nye og brugte



batterier ma ikke blandes.

* Batterierne skal iseettes med polerne vendt
rigtigt.

* Brugte batterier skal fiernes fra produktet.
¢ Strgmforsyningens terminaler ma ikke
kortsluttes.

« [kke-genopladelige batterier ma ikke
genoplades.

« Genopladelige batterier ma kun oplades under
opsyn af en voksen.

* Genopladelige batterier skal fiernes fra
produktet, fgr de oplades.

BORTSKAFFELSE AF
BATTERIER

» Batteriet skal fjernes fra apparatet, fgr det
bortskaffes.

ADVARSEL:

» Bortskaf brugte batterier straks. Hold nye og
brugte batterier utilgaengelige bagrn. Hvis du har
mistanke om, at batterier er blevet slugt eller
placeretinogen del af kroppen, skal du straks
sgge laegehjeelp.

 Elektrisk og elektronisk udstyr,
standardbatterier og genopladelige batterier:

| overensstemmelse med E@F forordning
2002/96 betyder symbolet med den
overstregede skraldespand pa hjul, at produktet
og batterierne skal bortskaffes til en sorteret
genbrugsstation inden for Den Europaeiske
Union. Maerkede produkter ma ikke bortskaffes

127 | Mica Slide Pro 40 cm-105 cm / 18 kg | Maxi-Cosi

med almindeligt husholdningsaffald, men skal
afleveres pa en genbrugsstation for elektriske
og elektroniske apparater eller
standardbatterier og genopladelige batterier.
Genbrug er med til at reducere brugen af
ramaterialer og skane miljget. Det er derfor
strengt ngdvendigt, at du fglger de gaeldende
regler for bortskaffelse i dit land.
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A - Istuinkangas

B - Sdddettdva padtuki

C - Vastasyntyneen rajoitinlaite

D - Irrotettavat olka- ja sylipehmusteet (O + V)

E - 5-pistevaljaat

F - Turvavaljaiden solki 'E-Buckle’

G - Turvavaljaiden saatopainike

H - Kaantdkahva

| - llmaisin turvaistuimen lukituksesta selka
menosuuntaan tai kasvot menosuuntaan
asentoon

] - Turvavaljaiden saatéhihna

K - Kahva

L - Ulosliu'utettava kahva

M- Tukijalka

N - Tukijalan sdatopainike

0 - Tukijalan korkeussaatoteline

P - Tukijalan osoitin

Q- G-CELL-sivuturvajdrjestelma

R - ClimaFlow-ilmanvaihto

S - Selkd/Kasvot menosuuntaan -valitsinpai-
nike

T - ISOFIX-kiinnikkeet

U - ISOFIX-kiinnikkeiden vapautuspainike

V - Pddtuen saatékahva

W- Kayttoohjeen sdilytyslokero

TURVALLISUUS

¢ Mica Slide Pro on tarkoitettu kdytettavaksi
vain autossa.

* Mica Slide Pro on kehitetty noin 12 vuoden
intensiivista kayttod varten.

¢ Ala kdaytd muita kuin ohjeissa kuvattuja ja
turvaistuimeen merkittyja kuormituspisteita.
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Mica Slide Pro -turvaistuin autossa:

¢ Turvaistuinta voidaan kaantda 360°ja
liu'uttaa ulospain, mikd auttaa sinua asettamaan
lapsesi helposti autoon ja nostamaan siitd pois.
Tama sallii lisaksi istuimen asennon vaihtamisen
selka menosuuntaan -asennosta kasvot
menosuuntaan -asentoon.

e Ennen kuin ostat taman tuotteen, varmista,
ettd turvaistuin on yhteensopiva sen auton
kanssa, jossa sitd kaytetaan.

e Turvaistuin on asennettava ISOFIX-
jarjestelman ja tukijalan kanssa.

* Tukijalka on aina avattava tdysin auki,
lukittava paikalleen ja asetettava eteen
adriasentoonsa.

e Turvaistuinta on kaytettdva selka
menosuuntaan vahintaan 15 kuukauden ikaan
saakka lapsen optimaalisen turvallisuuden
takaamiseksi. Kdyta vastasyntyneen
tukipehmustetta syntymasta 60 cmiin asti.
Maxi-Cosi suosittelee, ettd kaytat turvaistuinta
selka menosuuntaan siihen saakka, ettd lapsi on
105 cm pitka ja painaa enintdan 21.5 kg (noin 4
ikdvuoteen saakka). Nain suojaat
mahdollisimman hyvin pienen lapsen paan ja
kaulan, jotka ovat vield hyvin heikot taman
ikaisella.

* \oit asentaa Mica Slide Pro kasvot
menosuuntaan, kun lapsesi on vanhempikuin 15
kuukauttaja vahintdan 76-105 cm pitka.

» Kun lapsen turvaistuin on asennettu kaikkiin
aariasentoihinsa, se ei saata sopia kaikkiin
hyvaksyttyihin ajoneuvoihin. Tarkasta, etta



kaikki turvaistuimen mahdolliset asennot
(kallistusasennot ja padtuen saato) sopivat
autoosi.

VAROITUS:

¢ Kdyta vain kasvot menosuuntaan -istuinta,
joka on asennettu ECE R16 -standardia
noudattavalla 3-pisteturvavyolla.

* Turvaistuin on aina oltava lukittuna selkd
menosuuntaan- tai kasvot menosuuntaan
-asentoon jalustaan ajon aikana. ALA aja autolla,
kun turvaistuin on kadnnetty sivuttaisasentoon
(lapsen asettaminen) tai muuhun
lukitsemattomaan vdliasentoon.
 [SOFIX-kiinnittimet on kehitetty lapsen
turvajarjestelmien turvalliseen ja helppoon
kiinnittamiseen auton sisdlla. Kaikkia autoja ei
ole varustettu nailld kiinnittimilla, vaikka ne ovat
vakiovarusteita uusimmissa malleissa.

» Turvaistuinta asennettaessa valit
turvaistuimen jalustajan ja ajoneuvon istuimen
vdlilla ovat mahdollisia riippuen
kiinnityspisteiden paikasta ajoneuvon sisalla.

Lapsi Mica Slide Pro -turvaistuimessa

* Mica Slide Pro -istuimen sisdltama
vastasyntyneen tukipehmuste on tarkoitettu
kaytettavaksi yksinomaan Mica Slide Pro kanssa
jasilld on oleellinen tehtava
turvaistuinjarjestelman turvallisuuden
takaamiseksi 40-60 cm kokoiselle lapselle.
Vastasyntyneen tukipehmuste onirrotettavaja
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paadllys voidaanirrottaa pesua varten, On
oleellisen tarkedd asettaa se takaisin omalle
paikalleen ja kayttaad vain tata virallista
Maxi-Cosi Mica Slide Pro vastasyntyneen
tukipehmustetta.

e \/armista, etta turvavaljaiden jalapsen valiin e
mahdu kuin yksi sormi (1 ¢cm). Jos tilaa on
enemman kuin 1 cm, kiristd turvavaljaita.

e \/armista, etta padtuki on saadetty
asianmukaiseen korkeuteen.

VAROITUS:

e Kun Mica Slide Pro kaytetadn selka
menosuuntaan asennossa, turvaistuimen
asettaminen kallistuksen dariasentoon on
pakollista lapsille 75 cmin pituuteen saakka.

e Ald koskaan anna lapsesikiivetd
turvaistuimeen ja siita pois, kun Mica Slide Pro
-jalusta on ulos vetdmisen asennossa.

e Ala koskaan sulje auton ovea Mica Slide Pron
ollessa ulos vetamisen asennossa.

e [stuimen asennon saato ajon aikana on
kiellettya.

e Jos kaytat turvaistuinta selka menosuuntaan
-asennossa etuistuimella, matkustajan
iimatyynyn poistaminen kdytosta on pakollista.
Suosittelemme siirtamddn ajoneuvon istuimen
taakse ddriasentoonsa (lue auton kdyttdopas).
 On erittdin suositeltavaa asentaa
turvaistuimeen SIP (Side Impact Protection,
sivutérmayssuojan) turvallisuuden
parantamiseksi sivutérmayksen sattuessa.



Lapsesi E-Buckle-turvavyossa

» £-Buckle on apuvaline asentamisessa: se
muistuttaa valjaiden kiristamisestd ja opastaa
siina. Punainen vilkkuva valo osoittaa, etta
valjaat ovat liian 18ysalld, ja muistuttaa huoltajaa
kiristamddn valjaita. Vihred, tasainen valo
osoittaa, etta kiristys on suoritettu. Jos lapsesi
avaa turvavyon ajon aikana, kuuluu halytykseksi
3 piippausta.

¢ Soljen avaaminen kaynnistaa kiristysprosessin
uudelleen, ja laite varoittaa 3 piippauksella.

¢ Kun olet asettanut lapsen turvaistuimeen,
kiinnita solki tyontamalla kielekkeet solkeen.

» Kun solki onkiinnitetty, kiristd valjaat tiukalle
valjaiden sadtéhihnan avulla (erittdin tarkedal).
Kun vedat hihnasta, syttyy vilkkuva punainen
valo, joka muistuttaa valjaiden kiristamisesta, ja
kiristyksen tarkastus alkaa. ALA vedad valjaita
olkapadsuojusten ja soljen valisesta osasta, silla
se aiheuttaa E-Buckle-soljessa virheellisen
vihrean valon syttymisen.

¢ Kunvaljaat ovat riittdavan tiukalla, valo vilkkuu
vihreand 4 sekuntia. Valo muuttuu tasaiseksi
vihreaksi, kun kiristys on valmis.

¢ Kunvalo vilkkuu vihreana, lopeta vetaminen
(lisad vetamistd ei tarvita), muuten valjaat
kiristyvat liikaa.

* "|os valjaiden kireys on vahentynyt johtuen
esimerkiksi

valjaiden sadtépainikkeen painamisesta,
E-Buckle eireagoi eika pysty havaitsemaan
mahdollisestil6ystyneitd valjaita. Tastd syysta
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valjaat PITAA kirista3 uudelleen aina vetamalla
valjaiden saatéhihnasta, vaikka merkkivalo
olisikin POIS PAALTA, tai avaa solki E-Buckle-
soljen kdynnistamiseksi uudelleen.”

» Suosittelemme turvavyon pitamista auki aina,
kun lapsi eiistu turvaistuimessa, jotta akku el
tyhjene turhaan.

* Oletitse vastuussa lapsesi turvallisuudesta
kaikkina aikoina, ja sinun PITAA varmistaa aina,
ettd turvavyo on kiinnitetty oikein ja tiukasti,

HOITO

 Paallinen, niskatuen padllinen,
olkapehmusteet, lantiovyon pehmuste ja
vastasyntyneen rajoitinlaite voidaan irrottaa
pesua varten. Jos paallinen on vaihdettava,
kdyta vain virallisia Maxi-Cosi-pdadllisia, koska ne
muodostavat oleellisen osan turvaistuimen
toimintakykya.

e Kaytd padllisen tydkalua asentaaksesi auton
istuinpaallisen helposti pesun jalkeen.

/\ PARISTOJEN
= TURVALLINEN KAYTTO

VAROITUS:

Tuote sisaltaa nappipariston. Nappiparisto voi
aiheuttaa nieltaessa vakavia sisdisia kemiallisia
palovammoja.



VARO|TUS Direktiivin 2002/96/EY mukainen tunnus, jossa
« PIDA PARISTOT POISSA LASTEN on yliviivattu pyorilla varustettu roskasailio,
ULOTTUVILTA. tarkoittaa, etta Euroopan unionin alueella tuote
Nieltyna paristo voi aiheuttaa kemiallisia Ja paristot on havitettava erkseen niille
palovammoja, pehmytkudosvaurioita tai tarkoitettuun jatteenkeraykseen. Tunnuksella

kuoleman. Vakavat palovammat syntyvat 2 merk\ttyja‘tuottel.ta elsaa havittaa

tunnin kuluessa nielemisesta. Hakeudu tavanomaw;en kotlta‘\‘ouga‘tteen mukana, vaan
valittémasti [3karin hoitoon. neontoimitetiav sahko-ja

« Alakayta erl tyyppisia paristoja tai uusia ja elektron!lkkalaltpe\den tai \/ak\qparlstqen la
Kaytettyja paristoja sekaisin ladattavien akkujen kierratyspisteeseen.

« Paristot on asetettava oikéin niiden Kierrdtys vahentaa raaka-aineiden kdyttod ja
napaisuuden mukaisesti sddstad ympadristod. Taman vuoksion

« Kaytetyt paristot on poistettava tuotteesta. ehdottoman tarkeda noudattaa havittamista

« Pariston napoja ei saa oikosulkea. koskevia paikallisia saannoksia.
* Ei-ladattavia paristoja ei saa ladata uudelleen.

 [adattavia paristoja saa ladata vain aikuisen

valvonnassa.

 [adattavat paristot on poistettava tuotteesta

ennen lataamista.

PARISTOJEN HAVITTAMINEN

* Paristo on poistettava laitteesta ennen
laitteen romuttamista.

VAROITUS:

» Hadvitd kaytetyt paristot heti. Pida uudet ja
kdytetyt paristot poissalasten ulottuvilta. Ota
valittémasti yhteytta ladkariin, jos epailet, etta
paristoja on nielty tai ne ovat joutuneet jonkin
kehon osan sisaan.

* Sahko- ja elektroniikkalaitteet, vakioparistot ja
ladattavat paristot:

132 | Mica Slide Pro 40 cm-105 cm / 18 kg | Maxi-Cosi



— N —

p

—I O MmMm O Mm@

133 | Mica Slide Pro 40 cm-105 cm / 18 kg | Maxi-Cosi




A - Pokrowiec

B - Regulowany zagtéwek

C - Wktadka dla noworodkdéw

D - Zdejmowane ochraniacze ramion i bioder
(L+P)

€ - Szelki 5-punktowe

F - Zapiecie szelek 'E-Buckle’

G - Przycisk regulacji szelek

H- Uchwyt obrotéw

| - Wskaznik zamocowania fotelika w pozycji
przodem lub tytem do kierunku jazdy

] - Pasek regulacji szelek

K - Uchwyt regulacji nachylenia

L - Uchwyt wysuwania

M- Podpora

N - Przycisk regulacji podpory

0 - Regulacja wysokosci podpory

P - Wskaznik podpory

Q- System ochrony bocznej G-CELL

R - System wentylacji ClimaFlow

S - Przycisk przetaczajacy ustawienie przo-
dem/tytem do kierunku jazdy

T - Ztacza ISOFIX

U - Przycisk zwalniania ztgczy ISOFIX

V - Uchwyt regulacji zagtowka

W- Miejsce do przechowywania instrukcji
obstugi

BEZPIECZENSTWO

 Fotelik Mica Slide Pro przeznaczony jest tylko
do stosowania w samochodach.

« fFotelik Mica Slide Pro jest zaprojektowany do
intensywnego uzytkowania przez okoto 12 lat.
¢ Nie nalezy stosowac zadnych innych nosnych
punktéw kontaktowych niz opisane w instrukdjii
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0znaczone na urzadzeniu przytrzymujacym dla
dzieci.

Fotelik Mica Slide Pro w samochodzie:

e Fotelik samochodowy mozna obraca¢ 0 360° i
wysuwac, Dzieki temu tatwo jest umiescic¢
dziecko w samochodzie i wyjac je z niego.
Pozwala to réwniez zmieni¢ pozycje fotelika z
pozycji tytem do kierunku jazdy na pozycje
przodem do kierunku jazdy.

¢ Przed zakupem produktu nalezy upewnic sie,
ze jest on kompatybilny z samochodem, w
ktérym ma by¢ uzytkowany.

e Fotelik nalezy montowac z systemem ISOFIX i
podpora.

e Podpora fotelika zawsze musi by¢ catkowicie
roztozona, zablokowana i umieszczona jak
najbardziej do przodu.

* W celu zapewnienia optymalnego poziomu
bezpieczenstwa fotelik dla dzieci do 15.
miesigca zycia musi by¢ montowany tytem do
kierunku jazdy. Dla dzieci w wieku niemowlecym
do osiagniecia wzrostu 60 cm nalezy stosowac
wkftadke dla noworodkéw. Maxi-Cosi zaleca
uzywanie fotelika zamocowanego tytem do
kierunku jazdy w przypadku dzieci o wzroscie do
105 cmiwadze do 21.5 kg (do ok. 4. roku zycia).
Znacznie zwieksza to ochrone gtowy i szyi,
ktore nie sg jeszcze dostatecznie rozwiniete u
niemowlat i mtodszych dzieci.

¢ Mica Slide Pro mozna zamontowac przodem do
kierunku jazdy w przypadku dziecka powyzej 15.
miesigca zyciaio wzroscie od 76 do 105 cm.



* (dy fotelik jest zamontowany we wszystkich
skrajnych potozeniach, moze nie pasowa¢ do
niektérych dopuszczonych pojazddw. Nalezy
sprawdzi¢, czy wszystkie mozliwe pozycje
fotelika (pochylenie i regulacja zagtdwka) pasuja
do samochodu.

OSTRZEZENIE;

* Nalezy korzystac tylko z siedzenia
zwréconego do przodu, ktére jest wyposazone
w 3-punktowe pasy bezpieczenstwa zgodne z
normg ECE R16.

¢ W trakcie podrézy fotelik zawsze musi by¢
zablokowany na podstawie w pozycji przodem
lub tytem do kierunku jazdy. NIE WOLNO
podrézowac z fotelikiem obréconym do pozydji
bocznej (do umieszczania dziecka w foteliku) lub
w jakiejkolwiek innej niezablokowanej pozycji
posrednie].

e Zaczepy ISOFIX zostaty opracowane w celu
zapewnienia bezpiecznego i tatwego
mocowania systeméw bezpieczenstwa dla
dzieci w samochodach. Nie wszystkie
samochody s3 wyposazone w takie zaczepy,
cho¢ w nowszych modelach sg one montowane
standardowo.

¢ Podczas montazu fotelika odstep pomiedzy
podstawa fotelika a siedzeniem pojazdu moze
by¢ rézny, zaleznie od potozenia punktow
mocowania w pojezdzie,
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Dziecko w foteliku Mica Slide Pro

* Dotgczona do fotelika wktadka dla
noworodkdw Mica Slide Pro moze by¢
stosowana wytacznie z Mica Slide Pro i odgrywa
wazna role dla skutecznosci urzadzenia
przytrzymujacego dziecko o wzroscie od 40 do
60 cm. Wktadke mozna wyjac i zdjac z niej
pokrowiec, po czym koniecznie nalezy j3
ponownie umiesci¢ na miejscu. Nalezy uzywac
tylko oryginalnej wktadki dla noworodkéw Mica
Slide Pro firmy Maxi-Cosi.

* Nalezy upewni¢ sie, ze pod szelki, w ktére
zapiete jest dziecko, mozna wsunac nie wiecej
niz jeden palec (1 cm). Jezeli luz jest wiekszy niz
1 cm, nalezy bardziej zaciggnac pasy szelek.

e Nalezy sprawdzi¢, czy zagtowek znajduje sie
na odpowiedniej wysokosci.

OSTRZEZENIE;

* W przypadku uzywania Mica Slide Pro tytem
do kierunku jazdy dla dziecka o wzro$cie do 75
cm nalezy koniecznie ustawi¢ maksymalna
pozycje nachylenia.

* Nigdy nie wolno pozwala¢ dziecku wchodzi¢
do fotelika samochodowego i z niego wychodzic,
gdy podstawa Mica Slide Pro jest w pozydji
wysunietej,

* Nigdy nie wolno zamyka¢ drzwi samochodu,
gdy Mica Slide Pro znajduje sie w pozycji
wysunietej,

* Regulowanie pozycji fotelika w trakcie jazdy
jest zabronione.

¢ W przypadku ustawienia fotelika na przednim



siedzeniu samochodu tytem do kierunku jazdy
nalezy koniecznie wytaczy¢ poduszke
powietrzng pasazera. Zalecamy odsuniecie
siedzenia samochodu maksymalnie do tytu
(szczegdty w instrukcji obstugi pojazdu).

» /decydowanie zaleca sie montaz fotelika
samochodowego z systemem ochrony bocznej
(SIP), ktéry zapewnia dodatkowe
bezpieczenstwo w razie zderzenia bocznego.

Twoje dziecko w szelkach z klamra
E-Buckle

¢ Klamra E-Buckle zapewnia wsparcie podczas
umieszczania dziecka w foteliku: przypomina o
koniecznosci naciagniecia szelek i wskazuje, jak
to zrobi¢. Migajaca na czerwono kontrolka
sygnalizuje, ze szelki sa zbytluzne, i przypomina
oichnaciagnieciu. Kontrolka $wiecaca na
zielono Swiattem ciggtym oznacza, ze szelki
zostaty odpowiednio zacisniete. Jesli dziecko
odepnie szelki podczas jazdy, rozlegnie sie
sygnat ostrzegawczy sktadajacy sie z trzech
sygnatéw dzwiekowych,

* Rozpiecie klamry spowoduje ponowne
uruchomienie procesu naciggania. Rozlegnie sie
wowczas sygnat ostrzegawczy skfadajacy sie z
trzech sygnatéw dZwiekowych.

» Poumieszczeniu dziecka w foteliku
samochodowym nalezy zapia¢ klamre, wsuwajac
koncowki do odpowiednich otworéw klamry.

¢ Po zapieciu klamry nalezy naciaggnac szelki za
pomoca paska do regulacji szelek (to bardzo
waznel). Pociagniecie paska spowoduje
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wiaczenie migajacej na czerwono kontrolki,
ktéra przypomina o koniecznosci naciagniecia
szelek, po czym nastapi sprawdzenie ich
naciagniecia. NIE NALEZY ciagnac za czesc
szelek, ktéra znajduje sie miedzy ochraniaczami
naramiona a klamrg, poniewaz spowoduje to
nieprawidfowe witgaczenie zielonej kontrolkina
klamrze E-Buckle.

e (dy szelki sa odpowiednio mocno naciagniete,
kontrolka miga na zielono przez 4 sekundy, a po
zakonczeniu naciggania zaczyna swieci¢
Swiattem ciggtym w kolorze zielonym.

¢ (dy kontrolka miga na zielono, nalezy przestac
ciagnac (dalsze ciagniecie nie jest konieczne). W
przeciwnym razie szelki zostana naciagniete
zbytmocno.

« Jeslinaciagniecie szelek zostanie zmniejszone,
np. poprzez nacisniecie przycisku regulacji
szelek, klamra E-Buckle nie zareaguje i nie
bedzie w stanie wykry¢ ewentualnego
poluzowania szelek. W zwiazku z tym nalezy
ZAWSZE ponownie naciagnac szelki, pociagajac
za pasek do regulacji szelek, nawet jesli
kontrolka sie nie Swieci, lub rozpia¢ klamre
E-Buckle, aby ja zresetowac,

e Zalecamy, aby szelki pozostawaty zawsze
rozpiete, gdy dziecko nie siedzi w foteliku
samochodowym, co pozwoli uniknac¢
niepotrzebnego roztadowywania baterii.

e Zawsze ponosisz odpowiedzialnos¢ za
bezpieczenstwo swojego dziecka i MUSISZ za
kazdym razem upewnic sie, ze szelki sa
prawidtowo utozone i dobrze naciagniete.



KONSERWACJA

* Pokrowiec, pokrowiec zagtéwka, ochraniacze
naramiona, wktadke w kroku i wktadke dla
noworodkdéw mozna zdejmowac do prania. Jesli
pokrowiec wymaga wymiany, nalezy konieczne
zastosowac oryginalny pokrowiec Maxi-Cosi,
poniewaz stanowi on integralna czes¢ systemu
urzadzenia przytrzymujacego.

* /apomoca narzedzia do zdejmowania
pokrowca z tatwosciag zamontujesz pokrowiec
na fotelu samochodowym po wypraniu,

/\ UZYTKOWANIE |
= BEZPIECZENSTWO
BATERII

OSTRZEZENIE:

Ten produkt zawiera baterie pastylkowa.
Bateria pastylkowa moze spowodowac
powazne oparzenia wewnetrzne w przypadku
pofkniecia.

OSTRZEZENIE

¢ PRZECHOWYWAC W MIEJSCU
NIEDOSTEPNYM DLA DZIECI.

Potkniecie moze spowodowac oparzenia
chemiczne, perforacje tkanek miekkich i Smierc.
Powazne oparzenia pojawiaja sie w ciagu 2
godzin od potkniecia. Nalezy natychmiast
zgtosi¢ sie do lekarza.

¢ Nie wolno taczyc réznych typéw baterii ani
baterii nowych i uzywanych.
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 Baterie nalezy wktadac z zachowaniem
prawidtowej biegunowosci,

e Zuzyte baterie nalezy wyjac z produktu.

* Nie wolno zwierac zaciskdw zasilania.
 Baterii jednorazowych nie wolno tadowac.

e Akumulatorki moga by¢ tadowane wytacznie
pod nadzorem osoby dorostej.

e Akumulatorkinalezy wyjac z produktu przed
ich natadowaniem.

UTYLIZACJA BATERII

¢ Przed wyrzuceniem urzadzenia nalezy wyjac z
niego baterie.

OSTRZEZENIE:

e Zuzyte baterie nalezy natychmiast wyrzucic,
Nowe i zuzyte baterie nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Jesliistnieje
podejrzenie, ze baterie zostaty potkniete lub
przedostaty sie do jakiejkolwiek czesci ciata,
nalezy natychmiast zgtosi¢ sie do lekarza.

e Urzadzenia elektryczne i elektroniczne,
baterie standardowe i akumulatory:

Zgodnie z rozporzadzeniem EWG 2002/96
symbol przekreslonego pojemnika na kdtkach
0znacza, ze w Unii Europejskiej produkt i baterie
nalezy utylizowa¢ w ramach selektywnej zbiorki
odpaddw. Produkty oznaczone tym symbolem
nie moga by¢ wyrzucane wraz z odpadami
komunalnymi, ale nalezy je przekaza¢ do punktu
zbidrki zuzytego sprzetu elektrycznegoi
elektronicznego lub standardowych baterii i
akumulatoréw. Recykling pomaga ograniczy¢



zuzycie surowcow i chroni¢ Srodowisko, Dlatego
nalezy bezwzglednie przestrzegac przepisow
dotyczacych utylizacji obowiazujacych w danym
kraju.
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A - Setetrekk

B - Justerbar nakkestgtte

C - Innlegg for nyfadte

D - Avtakbare puter for skulder og ben (V+H)

E - 5-punktssele

F - Beltespenne 'E-Buckle’

G - Knapp for selejustering

H - Rotasjonshandtak

| - Indikator for bilsete last i bakover- eller
forovervendt posisjon

] - Stropp for justering av sele

K - Innstillingshandtak

L - Handtak for & skyve ut

M- Stgtteben

N - Justeringsknapp for stgtteben

0 - Stativ for hgydejustering av stgtteben

P - Indikator for stgtteben

Q- G-CELL Sidebeskyttelsesystem

R - ClimaFlow luftventilasjon

S - Velgerknapp bakover/fremover

T - ISOFIX-koblinger

U - Utlgserknapp for ISOFIX-koblinger

V - Justeringshandtak for hodestatte

W- Oppbevaringsplass for brukerhandbok

SIKKERHET

* Mica Slide Pro er kun beregnet for bruk i biler.
* Mica Slide Pro er utviklet for enintensiv bruk i
ca.12ar

o |kke bruk andre lastbaerende kontaktpunkter
enn de som er beskrevet i anvisningene og
merket pd barneselen.
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Mica Slide Pro bilsetet i bilen:

« Bilsetet kan roteres 360° og skyes ut for d
hjelpe deg med a fa barnet enklere inn og ut av
bilen. Dette lar deg ogsa endre posisjonen pa
setet fra bakovervendt til forovervendt.

* For dukjgper dette produktet, ma du
kontrollere at barnesetet er kompatibelt med
kigretgyet det skal brukes i.

* Bilsetet md installeres med ISOFIX og
stgtteben.

 Stgttebenet md alltid vaere brettet helt ut,
last og plassert i den ytterste
fremoverstillingen.

« Bilstolen ma brukes bakovervendt opp til en
minimumsalder pa 15 maneder for & garantere
optimal sikkerhet for barnet ditt. Bruk
nyfedtinnlegget fra fadsel til 60 cm. Maxi-Cosi
anbefaler at du bruker setet i bakovervendt
posisjon opptil 105 cm og maks. 21.5kg (til ca. 4
ar). Dette gjor det mulig & betydelig forbedre
beskyttelsen av barnets hode og nakke, som
fortsatt er veldig skjar i denne alderen.

¢ Du kan installere Mica Slide Pro i en posisjon
der ansiktet vender forover nar barnet ditt er
eldre enn 15 maneder og minst 76 opptil 105 cm
langt.

e Nar barnesetet installeres i alle maksimale
posisjonene, kan det ikke passe i alle godkjente
kigretgyer. Sjekk at alle mulige posisjoner i
bilsetet (tilbakelent posisjon og
nakkestgttejustering) passer i bilen din.



ADVARSEL:

¢ Bruk kun forovervendte seter utstyrt med et
3-punkfts sikkerhetsbelte som eri samsvar med
standarden ECE R16.

« Bilsetet ma alltid Iases i bakover- eller
forovervendt posisjon pa basen nar du kjarer.
IKKE kjor nar bilsetet er rotert til en sidestilling
(laste) eller til en annen ulast mellomstilling.

¢ |SOFIX-ankrene har blitt utviklet for & oppna
en sikker og enkel fiksering av
sikkerhetssystemet for barn inne i bilen. Ikke alle
biler er utstyrt med disse ankrene selv om de er
standard pa nyere modeller.

¢ Nar duinstallerer bilsetet, er mellomrommet
mellom bunnen av bilsetet og bilens sete
avhengig av plasseringen av ankerfestene i
bilen.

Ditt barn i Mica Slide Pro bilsete

* Innlegget for nyfgdte som fglger med Mica
Slide Pro-setet, er utelukkende til bruk sammen
med Mica Slide Pro og spiller en integrertrolle i
sikkerheten til sikkerhetssystemet for barnet
ditt fra 40 til 60 cm. Innlegget for nyfadte er
avtakbart og trekket kan tas av for vask; det er
viktig & sette den tilbake igjen der den harer
hjemme og bare bruke denne offisielle Maxi-Cosi
Mica Slide Pro for nyfgdte innlegg.

 Sgrg for at du ikke far plass til mer enn én
finger mellom selene og barnet ditt (1 cm). Hvis
det er mer plassenn 1 cm, stram selebeltet
ytterligere.

» Sgrg for at hodestgtten er justertiriktig
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hayde.

ADVARSEL:

e Nar du bruker Mica Slide Pro med ansiktet i
bakovervendt posisjon, er det obligatorisk &
bruke maksimal hvilestilling for et barn opptil 75
cm.

e Laaldribarnetklatre inn og ut av bilsetet nar
Mica Slide Pro er i utskjgvet posisjon.

e Lukk aldri bildgren med Mica Slide Pro i
utskyvningsposisjon.

¢ Det er forbudt 3 justere seteposisjonen mens
dureiser.

¢ Hvis du bruker bilsetet i bakovervendt posisjon
pa forsetet, er det pabudt & deaktivere &
airbagen. Vianbefaler a flytte bilsetet helt
tilbake (se bilens bruksanvisning).

¢ Det anbefales pa det sterkeste a montere
bilstolen med SIP-stgtfanger (Side Impact
Protection) for ekstra sikkerhet ved en
sidekollisjon.

Barnet ditt i E-Buckle

* E-Buckle gir hjelp ved montering: den minner
deg pa og veileder deg i a stramme selen. Et rgdt
blinkende lys indikerer at selen sitter for Igst og
minner deg pa a stramme den. Et kontinuerlig
gront lys bekrefter at selen er strammet. Hvis
barnet ditt lgsner sikkerhetsbeltet mens du
kigrer, hgres et varselsignal med tre pip.

e Nar du apner spennen, starter
strammeprosessen pa nytt, og det hares et
varselsignal med tre pip.



« Nar barnet er plassert i bilstolen, lukker du
spennen ved & fgre ldsetungen inn i spennen.

« Nar spennen er lukket, ma du stramme selen
med justeringsstroppen (veldig viktig!). Nar du
trekker i stroppen, tennes et blinkende rgdt lys
som minner deg pa a stramme selen, og
kontrollen av strammingen starter. IKKE trekk i
den delen av selen som er mellom skulderputene
og spennen, da dette vil fgre til at E-Buckle viser
et grgnt lys selv om selen ikke er strammet
riktig.

« Ndr selen er stram nok, blinker lyset grent i 4
sekunder og skifter til kontinuerlig grgnt lys nar
strammingen er fullfgrt.

¢ Ndrlyset blinker grant, mé du slutte & trekke
(det er ikke ngdvendig a trekke videre), ellers blir
selen for stram.

» Hvis strammingen av selen reduseres, for
eksempel ved a trykke pa justeringsknappen for
selen, reagerer ikke E-Buckle og kan derfor ikke
oppdage at selen eventuelt er for Igs. Derfor ma
du ALLTID stramme selen pa nytt ved a trekke i
justeringsstroppen, selv om lyset fortsatt er
slukket, eller apne spennen for a starte E-Buckle
panytt.

¢ \/ianbefaler at spennen alltid er dpen nar
barnet ikke sitter i bilstolen, for a unnga
ungdvendig batteriforbruk.

» Duer til enhver tid personlig ansvarlig for
barnets sikkerhet og ma ALLTID kontrollere at
selen sitter riktig og er tilstrekkelig stram.
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PLEIE

» Trekket, hodestgttetrekket, skulderputene og
innlegget for nyfadte kan fiernes for vasking.
Hvis trekket ma skiftes ut, bruk kun offisielle
trekk fra Maxi-Cosi ettersom det utgjer en
ngdvendig del av sikringssystemets ytelse.

e Bruk trekkverktayet for & enkelt montere
bilsetetrekket etter vask.

/\ BATTERIBRUK 0OG
= SIKKERHET

ADVARSEL:

Dette produktet inneholder et knappebatteri.
Et knappebatterikan fordrsake alvorlige, indre
kjemiske etseskader ved svelging.

ADVARSEL

* OPPBEVARES UTILGJENGELIG FOR
BARN.

Svelging kan fare til kjiemiske etseskader,
vevsgdeleggelse og dad. Alvorlige brannskader
kan oppstainnen 2 timer etter inntak. Oppsek
legehjelp umiddelbart.

« Ulike typer batterier, eller nye og brukte
batterier, skal ikke blandes.

* "Batteriene skal settes inn med

riktig polaritet.”

e Brukte batterier skal fijernes fra produktet.

¢ Polklemmene ma ikke kortsluttes.

e |kke-oppladbare batterier skal ikke lades opp.
e Oppladbare batterier skal kun lades under



tilsyn av voksne.
» Oppladbare batterier ma tas ut av produktet
fgr de lades.

AVHENDING AV BATTERIER

 Batteriet ma fjernes fra apparatet fgr det
kastes.

ADVARSEL:

» Avhend brukte batterier umiddelbart. Hold nye
og brukte batterier unna barn. Hvis du tror at
batterier kan ha blitt svelget eller plassertinoen
deler av kroppen, ma du oppsgke lege
umiddelbart.

* Elektrisk og elektronisk utstyr,
standardbatterier og oppladbare batterier:
I'henhold til direktivet 2002/96/EF, betyr
symbolet med en avfallsbeholder pa hjul med
kryss over at produktet og batteriene leveres
inn til kildesortering innenfor EU. Produkter som
er merket med dette symbolet ma ikke kastes i
vanlig husholdningsavfall, men ma leveres til en
gjenvinningsstasjon for elektriske og
elektroniske produkter eller standardbatterier
og oppladbare batterier. Gjenvinning bidrar til &
redusere bruken av ravarer og beskytte miljget.
Det er derfor viktig at du falger gjeldende
forskrifter for avhending i ditt land.
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A - Obueka

B - Perynupyembiin NOAroN0BHUK

C - Bknaabiw ANs HOBOPOXAEHHbIX

D - CbeMHble nieyeBble ¥ MEXHOXHbIE NoA—
knaaku (J1+)

€ - 5-ToyeuHble peMHU Be3onacHoOCTH

F - Npsxka ans pemHei 'E-Buckle’

G - KHOMKa perynmpoBKu pemHen

H - MoBopoTHas pykoaTka

| - UHankaTop durkcaLmmn aBTokpecsa B Nofo-
KEHWUU IMLLOM Ha3az, unu Bnepes

] - Perynupytowas naMka pemHen

K - Pyyka ans OTKUAbIBAHUS CUAEHbS

L - Pyyka ans BblABUXEHUS

M- OnopHas cToika

N - KHonka perynnpoBKu OMOPHON CTONKK

0 - Pelika ANs PerynMpoBKn NONOXEHUS ONOP-
HOW CTOMKU MO BbICOTE

P - MHanKaTop onopHoW HOXKK

Q- Cuctema 6okosoin 3awmntel G-CELL

R - Cuctema Bo3aywHow BeHTunauum ClimaFlow

S - KHOMKa nepek/toYeHns MeXAY NONOXeHUs -
MW NULOM Ha3aA/Brnepes,

T - Cuctema kpennenun ISOFIX

U - KHonka ocBoboxaeHus kpennenuin ISOFIX

V/ - Pyuka perynupoBku noAronoBHuKa

W- OTaeneHune ans xpaHeHWs pyKoBOACTBA Mo
3KCnIyaTaumm

TEXHUKA BE3OINACHOCTU

« ABTOkpecnio Mica Slide Pro npeaHa3HayeHo
ANa NCNONb30BaHUA TONILKO B aBTomMobune.

« ABTokpecso Mica Slide Pro co3paHo gna
WHTEHCMBHOIO UCNOIb30BAHWUA B TeYeHune
npumepHo 12 ner.

e Ncnonb3yinTe TOMBKO Te OMOPHbIE KOHTAKTHbIE
TOYKU, KOTOPbIE YKa3aHbl B UHCTPYKLUAX U
OTMeYeHbl B YCTPONCTBE yaepxaHus peberka.
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Ucnonb3oBaHue aBToKpecna Mica Slide Pro B
aBTomobune:

o ABTOKPEC/IO MOXeT MOBOPaYNBaTbCA Ha

360° 1 BbIABUraTLCA, YTO ObNeryaet npouecc
nocaaku v Bbicafiku pebeHka n3 aBTomobuns.
JTO Takxe Mo3BoNseT nepeMellaTh aBTOKPEC/O
13 MONOXKEHUSA NIMLLOM Ha3aj, B NONOXEeHNE
NULOM BMepes,.

o Mepes NpUMEHeHWEM AAHHOMO U3Aenus
ybeanTech B COBMECTUMOCTM aBTOKpecna

C aBToMOb6MIEeM, B KOTOPOM OHO bByAeT
MCMob30BaThCA.

o ABTOKPEC/O A0MKHO 6bITb YCTAHOBMIEHO C
ucrnonb3oBaHnem kpenneHui ISOFIX n onopHom
CTOMNKMU.

* OnopHyio CTOKY HeobxoAMMO BCcerpa
yCTaHaBnMBaTh M GUKCUPOBATH B KpaitHeM
nepesHeM NONOXEHWUMN B MONHOCTbIO
pa3noXeHHOM BUAE.

o ins obecrneyeHns oNTUMaNnbHOM
6e30nacHOCTM aBTOKpecno cneayet
MCNoNb30BaTh B MONOXKEHUN NNLLOM Ha3aA A0
[OCTUXEHNA pebeHKOM BO3pacTa Kak MUHUMYM
15 mecsaues. C MOMeHTa pox/AeHus pebeHka

N 0,0 fOCTUXKeHUs pocTa 60 cm cnepyeT
MCNONb30BaTh BKAAAbIW A1 HOBOPOXK/AEHHBIX.
Maxi-Cosi pekoMeHAyeT UCMonb30BaTh
ABTOKPEC/0 B MONOXKEHUN NINLLOM Ha3aA Ans
feTelt pocToM He 6onee 105 CM 1 BECOM He
6onee 21.5 Kr (B BO3pacTe NpuMepHO A0 4 neT).
DTO NO3BOAAET 3HAYNTENILHO MOBLICUTL CTEMEHD
3alWMTLI FOIOBBI U WeKn pebeHka, KOTOpbie B
3TOM BO3pacTe BCe elle OYeHb XPYMNKHU.

* Bbl MOXeTe ycTaHOBUTB Kpecno Mica Slide
Pro B mosioxeHue nMLOM BRepes, nocie
AOCTUXEHUs BawuM pebeHKOM Bo3pacTa bonee
15 mecsues u pocta oT 76 A0 105 cm.

o Mpy yCTaHOBKE CUCTEMbI yaepxKaHus pebeHka
BO BCEX MAKCUMaJibHbIX MNONOXEHNAX OHO
MOXeT He NoAXOANTb ANA BCEX YyTBEPXKAEHHbIX
aBTomMobunei. Ybeamntech, 4To BCe BOSMOXHbIE
NonoXeHUs aBTokpecna (OTKMAbIBaHNE N



perynnpoeka noAronosHuKa) NoAXoAAT ANA UPMeHHbI BKNAAbIW ANA HOBOPOXAEHHbBIX
BALWEro aBTOMOBUNS. Maxi-Cosi Mica Slide Pro.
» Y6eamuTech, 4TO 3a30p Mexay pebeHKoMm 1

n PEﬂ.yn PE)*(B.EH l/l E peMHeM 6e30MacHOCTH He NpeBblLIAeT TONWMUHY

o JlonyckaeTcs MCNONb30BaTh TONLKO CUAEHbE oaHoro nansua (1 cm). Ecnm 3To pacctosHue
NS e3/1bl N0 XO/AY ABUXEHMA, OCHALLLEHHOe npesbiwaeTt 1 cm, 3aTAHUTE PEMHUN NOTYXe.
TPeXTOYeYHbIM peMHeM 6e30MacHOCTU U e Y6eauTech, 4TO NOArONOBHNK YCTaHOBEH Ha
cooTBeTCTBYIOWee cTaHAApTy ECE R16. npagunbHOW BbiCOTE.

* Bo BpeMa ABMXEHUA YCTAHOBNIEHHOE Ha

BbiTh 326710KNPOBAHO 5 NOTOXEHAN AMLOM NPEAYTPEXAEHWE

Ha3aa waun Bnepea. HE HauMHanTe ABMXKeHMe, * Mpw ncnons3osaxnn Mica Slide Pro_

eC/1 aBTOKPECSio NOBepHYTO B HOKOBOE NNLOM Ha3aa 06s3aTenbHO UCMONb3YNTe
(MOCaA04YHOE) NONOXKEHME UK B N0BOoe MaKCUManbHOE NONOXeHMe OTKUABIBAHUS
Apyroe pa3bsoKMpoBaHHOE NPOMEXYTOUYHOE Kpecna Ans Aeten pocToMm A0 75 cMm.
nonoxeHwue. e Korga Mica Slide Pro HaxoauTcs B .

o KOHCTpYKLMA KpenexHbiX ycTpoicTe ISOFIX BbIABMHYTOM MOJIOXKEHUU, HE pa3pelanTte
Nno3BoJisieT Nerko v 6e30nacHo BbINOJHUTL pebeHKy camocToATeNbHO 3abMpaThca Ha
¢pukcmpoBaHue cuctem obecneyeHus ABTOKpPECNO U BCTABATbL C HEro.
6€e30MacHOCTU AeTel BHYTpU aBTOMObUAA. e 3anpeLlaeTcs 3aKpbiBaTh ABEpPLY

He BCe aBTOMOBMAN OCHaLLLEHbl YKa3aHHbIMI aBTomMobuns, koraa Mica Slide Pro HaxoauTca B
KpenexHbIMW yCTPOWCTBaMM, OJHAKO B BbIABUHYTOM MOJIOXKEHMUN.

60siee COBpEMEHHbIX MOAENAX OHU BXOAAT B ¢ 3anpeweHo perynnposartb NonoxeHue
CTaHAAPTHYO KOMMeKTaumio. aBTOKpec/ia BO BPeMA ABUXKEHUA.

o pu ycTaHOBKe aBTOKpecna, AonyckaeTcs « Mpu ncnonb3oBaHnm aBTokpecsa B
OCTaBNATb 3a30pbl MEXAY OCHOBAHUEM NOJIOXKEHUN NNLLOM Ha3aj Ha nepeaHem
aBTOKpeC/ia ¥ aBTOMOBMIbHBIM CUAEHbEM, cuaeHbe, 0653aTeNbHO OTKIIOUNTE NOAYLWKY
B 32aBMCMMOCTYW OT PACMONOXEHUS TOUEK 6e3onacHocTn naccaxupa. Mel pekomeHayem
KpenneHns B aBToMobune. MaKCUManbHO OTOABUHYTb CUAEHbE

aBToOMO6uNA Hazaa (CM. MHCTPYKLMIO NO
3KcnayaTauuu aBTomobuns).

HaxoxaeHue pebeHka B aBTOKpecne « HacToATenbHO peKoMeHyeTc

Mica Slide Pro . yCTaHaBAWBATbL ABTOKPEC/IO C 6amnepom SIP
o Bknazbiw ANA HOBOPOXAEHHbIX, KOTOPbIN (Side Impact Protection) ans obecneyeHus
BXOAWT B KOMMNEKT aBTokpecna Mica Slide [ONONHNTENbHON 6e30NacHOCTH B Clyyae
Pro, npefHa3HayeH UCK/IIOYUTENIbHO ANs 60KOBOMO yaapa.

ncnonb3osanus ¢ Mica Slide Pro n ssnsetca
HEOTbEeM/IEMOW YaCTbio CUCTEMbI d)chauvm
pebeHka poctom oT 40 fo 60 cM. Bknaawiw
MOXHO BblHUMATb U CHUMATb C HEr0 Yyexon
ANa CTUPKU NN YNCTKN, OQHAKO nocne
3TOro ero HEOGXOD,I/IMO YCTaHaB/IMBATb Ha
MeCTO; pa3pelaeTca UCnonb3oBaTb TONbBKO
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Baw pebeHoOK 3awmuieH
pemHeM 6e30nacHOCTU
E-Buckle

o E-Buckle obecneunsaeT nomouLs npu
YCTAQHOBKE: CMCTEMA HAaNOMUHAET O
HeobXoAUMOCTU 3aTAHYTb peMHM 6e30nacHoCTn
M MOMoOraeT 3To caenatb. KpacHbiit Murawowmi
MHAMKATOP CUTHANMU3MUPYET O TOM, YTO PEMHU
6€30MacHOCTM 3aTAHYTbl HEAOCTATOYHO, U
HaMoOMWHAeT TOMY, KTO ycaxueaeTt pebeHka, o
HeobX0AMMOCTU UX 3aTAHYTb. HenpepbiBHbIA
3e/1eHbI MIHAMKATOP NOATBEPXKAAET, YTO
3aTsxKa BblinosHeHa. Eciv Baw pebeHok
paccTerHeT pemeHb 6€30NacHOCTU BO BpeMs
ABVXEHWA, BKNIOYATCA TPU 3BYKOBbIX CUTHANA.
o Ecnn npaxka byaeT paccterHyTta, npouecc
3aTAXKM HAYHETCA 3aHOBO, U NPO3BYYaT TPU
npeaynpexaalLlnx 3ByKOBbIX CUrHana.

* Ycaaus pebeHka B aBTOKPeC/O, 3aCTerHNUTe
NPAXKY, BCTABMB BbICTYMbI B HEe.

e 3acTerHyB NpsxKy, NIOTHO 3aTAHUTE PeMHU
6€30MacHOCTU C MOMOLLbIO PErYNIMPOBOYHOO
pemeluka (3To oyeHb BaxkHoe TpebosaHue!).
MpW HaTAKEHUN PEMHSA 3aropuUTCa MUTAIOLLUIA
KPaCHbIl MHAMKATOP, HANOMUHAKLWNUN

0 HEO6XOAMMOCTY 3aTAHYTb PEMHM
6e30MacHOCTU, NOC/E Yero HAYHETCSA NpoBepKa
MX 3aTAKKW. HE TAHWUTE 3a Ty 4acTb peMHs
6€30MacHOCTU, KOTOPAA HAXOAUTCA MEXAY
naeyeBbIMU HAKNAAKAMMN U NPAXKKON, TaK KaK
3TO NPUBEAET K MOABAEHWIO JIOKHOTO 3€/1€HOT0
curHana Ha E-Buckle.

o Koraa peMeHb 3aTAHYT AOCTATOYHO MIOTHO,
MHAMKATOP ByAeT MUraTb 3eN€HbIM CBETOM B
TeueHWe 4 CeKyHA, a NO 3aBepleHNM 3aTAXKM
CTaHeT ropeTh 3e/1eHbIM LLBETOM HEMpPepbIBHO.
« Korpa vHAMKaTOp MUraeT 3e/1eHbIM CBETOM,
3aTAXKY cneayeT npekpaTtuTh (OHa bonblie He
TpebyeTcs), UHaYe peMeHb CTAHET C/INLIKOM
TYro 3aTAHYTbIM.
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o ECin HaTAXeHWe peMHs besonacHoCTH
ocnabHeT, HanpuMep, B pe3ynbTaTe HaxaTus
KHOMKW perynuposku pemus, E-Buckle

He cpaboTaeT u He CMOXeT 06HapPYXUTh
ocnabneHHblit pemeHb 6e3onacHocTu. MoaTomy
Bbl IOJIKHbI Bcerpa 3atarusatb pemeHb
6€e30MacHOCTM, NOTAHYB 3 PEryNMPOBOYHbIN
peMelloK, Aaxe e/ MHAMKATOP ocTaeTca
BbIK/IIOYEHHBIM, MBO PACCTErHYThb MPSAXKKY,
4yTObbI Nepe3anycTuTs cuctemy E-Buckle.

e Mbl pekOMeHAYyeM BCeraa OCTaBAAsTb PEMHMN
6e3onacHOCTM paccTerHyThiMu, Korga pebeHok
He CUAWT B aBTOKpecse, YTOObI aKKyMynaTOp He
paspsxancs.

o Bbl HeceTe JINYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
6e3onacHocTb cBoero pebeHka B noboe Bpems
n JOJIKHbI Bcerna npoBepsaTh, NPaBUIbHO K
NPONIOXKEHbI PEMHU U NIOTHO 1N OHW 3aTAHYThI.

yXo/

. leOﬂ, KPbIWKY NOAr0/I0BHUKA,
noAannevyHnKn, MeXXHOXHY MACKY NpoKnaaky
1 BKNAAbIW A7 HOBOPOX/AEHHbBIX MOXHO CHATh
1 NpOMbITh. N5 3aMeHbl 06MBKW HeobxoanMo
MCNonb30BaTh TOSILKO OPUTUHANIbHbIE

nsaenns Maxi-Cosi, NOCKONbKY OHU ABAAOTCA
HeoTbeMJIEMOW YacTbio MexaHu3Ma dukcauum.
e Ncnonb3yinTe MHCTPYMEHT ANA YCTaHOBKM
yexna, 4Tobbl 1ErKo YCTAHOBUTL YEXO0N Ha
cupeHbe aBTOMObMNA nocse CTUPKU.



NCroOJ1Ib3OBAHUE
= JJIEMEHTOB .
MUTAHNA (BATAPEW)
N NMPABUJIA TEXHUNKN
BE3OMNACHOCTH

MPEAYNPEXAEHUE:

JlaHHOe nu3aenune coaepxuT NNockylo batapeto
(TabneTouyHoro Tuna). NpornaTeiBaHue

Takon 6aTtapen MOXeT BbI3BaTb CEPbE3HbIE
XUMUYECKUE OXOrW BHYTPEHHUX OPraHOB.

MPEAOCTEPEXEHUE
e XPAHWUTE B HELOCTYMHOM ANs

AETEN MECTE.

MpornartbiBaHWe MOXeT NPUBECTU K
XUMUYECKUM 0XOraM, Npo6oAeHNI0 MATKUX
TKaHen n cMepTu. CepbE3HbIE 0XKOMU MOTYT
BO3HWKHYTb B TeYeHUe 2 4acoB nocse
npornarbiBaHna. HemeaneHHo obpaTuTecs 3a
MeAMLMHCKON NOMOLLbIO.

* He gonyckaetcs MCnosib3oBaTh
OLHOBPEMEHHO pasHble TuMbl 6aTapen unu

CMeLWnBaTb HOBblIE N UCNOJIb30BAHHbIE 6aTapeV|.

e batapeun f0/MKHBI yCTaHABNUBATLCA C
cobnofeHneM NpasuIbHOW NOAAPHOCTK.

o Vicnonb3oBaHHble 6aTapeu HeobxoanMMO
WU3BN1€KaTb U3 U3aenuna.

e KneMMmbl MCTOYHUKA MUTAHUS He OOJIKHbI
3aMblKaTbCA.

« 3anpelaeTcs nepesapsxars 6aTapeu, He
npegHa3HayeHHble ANA nepe3apagku.
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o MMepe3apsxaembie HaTapen MOXHO 3apsxaTb
TO/IbKO NOA NPUCMOTPOM B3POCHbIX.

« Mepepa 3apasKoit nepesapsaembie 6atapen
HeobXx0AMMO U3BNEYb U3 N3LeNUs.

YTUIN3ALUUA GATAPEN

» baTapeto Heo6X04MMO yaaNNUTb U3
yCTPOWCTBA nepea, ero yTuausauuen.

NPEAYNPEXAEHUE:

o YTUAU3UPYITE UCMONb30BAHHbIE

6aTapen HeMeANeHHO. XpaHUTe HOBbIE U
MCnosnb30BaHHble 6aTapen B HEAOCTYMHOM
Ans peten mecte. Ecav Bbl noa03peBaeTe,
4yTO pebeHoK NpornoTun 6atapet (Mnn oHa
MHbIM 06pa3oM nonana BHyTPb €ro Tena),
HemMeaNeHHO obpaTuTech 3a MeAULIMHCKO
NMoMOLLbO.

* DNIeKTPUYECKOe U INeKTPOHHOe
obopynoBaHue, cTaHAapTHbIE U
nepesapsxaemble 6aTapeu:

B cooTBeTcTBUU C aupekTnBoi EC 2002/96,
CUMBOJ «3aYEPKHYTHIN MyCOPHbIN Bak Ha
KONEcax» O3HAYaeT, YTO Ha TeppuTOopUU
Esponeiickoro Coto3a AaHHOe usaenue u
6aTapen noanexart yTuausauum oTaeNbHO
OT ApYyrux oTxonos. M3penuns c Takum
0603HaYeHNEeM He Moaexar yTuamsaumm

C BLITOBBIMU OTXOA4AMU U A,0MKHbI ObITb
CAaHbl B CNELMANM3NPOBAHHbINA LEHTP MO
nepepaboTKe 31eKTPUYECKOrO U INeKTPOHHOIO
060pynoOBaHMSA, @ TAKXKe CTAHAAPTHbLIX U
nepe3sapsxaembix 6aTapeit. MepepaboTka
nomoraeT CHU3UTb NoTpebieHne NPUPOAHBIX
pPecypcoB 1 YMEHbLWNTL BPeA ANA OKPYXKalowweit
cpeabl. [o3ToMy KpaiiHe BaxHo cobniogats
YCTaHOBJ/IEHHbIE€ B KOHKPETHOW CTpaHe uamn
pervoHe npasuna yTunusauum oTxoa0B.
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A - Koltuk kilifi

B - Ayarlanabilir bas dayanagi

C - Yenidogan destek pedi

D - Cikarilabilir omuz ve kucak yastiklari

€ - (Sol+Sag)

F - 5 noktali kemer

G - Kemer tokasi ‘E-Buckle’

H - Kemer ayar digmesi

| - D6ndirme kolu
Oto glivenlik koltugunun stiriis yoniinde
veya slrls yoninin tersi konumda kilitli
olduguna dair gésterge

] - Kemer ayar kayisi

K - Geriye yatirma kolu

L - Disari kaydirma kolu

M- Destek ayagi

N - Destek ayagi ayar digmesi
Destek ayagi yikseklik ayar dislisi

0 - Destek ayagi géstergesi

P - G-CELL Yan Koruma Sistemi

Q- ClimaFlow Havalandirma

R - Strls yonine/Siris yoninin tersine donik

S - secim digmesi

T - ISOFIX konektérleri

U - ISOFIX konektorleri agma digmesi

V - Bas dayanagi ayar kolu

W- Kullanim kilavuzu depolama kompartimani

GUVENLIK

* Mica Slide Pro sadece aracta kullanima
yoneliktir.

* Mica Slide Pro yaklasik 12 yillik yogun kullanim
icin gelistiriimistir.

 Talimatlarda belirtilen ve cocuk emniyet
sistemi Uzerinde isaretli noktalarin disinda
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herhangi bir yUk taslyici temas noktasi
kullanmayin.

Arag icinde Mica Slide Pro oto giivenlik
koltugu:

¢ Oto glivenlik koltugu, cocugunuzu araca
kolayca bindirmenize ve aractan kolayca
indirmenize yardimci olacak sekilde 360°
doéndurdlip kaydirilabilir. Bu ayrica koltugun
konumunu sUrls yénindn tersinden stris
yonune degistirmenize olanak tanir.

e Bu Urlint satin almadan 6nce oto glivenlik
koltugunun, kullanilacagr arac ile uyumlu
oldugundan emin olun.

e Oto glivenlik koltugu, ISOFIX ve destek ayagl
ile monte edilmelidir.

¢ Destek ayagl her zaman tamamen acik, kilitli
ve en ileri konuma getirilmis olmalidir.

¢ Cocugunuzun emniyetinin en ylksek seviyede
olmasini garanti etmek amaclyla oto glvenlik
koltugu, cocugunuz enaz 15 aylik oluncaya
kadar surlis yoninun tersine dontk konumda
kullanilmalidir. Dogumdan itibaren 60 cm'ye
kadar yenidogan destek pedini kullanin.
Maxi-Cosi, cocuk 105 cm boya ve maks. 21.5 kg
agirliga ulasincaya kadar (vaklasik 4 yasina
kadar) koltugu strls yonunin tersine dontk
konumda kullanmanizi 6nerir. Bu, cocugun bu
yasta hala son derece hassas olan kafasinin ve
boynunun cok daha iyi korunmasina olanak
saglar.

e Cocugunuz 15 ayliktan blyik ve enaz 76 ila
105 cm boyunda oldugunda Mica Slide Pro



koltugu surls yonline donlk konumda
takabilirsiniz.

* Cocuk emniyet sistemi tim ayarlar maksimum
konumda olacak sekilde takildiginda her onayli
araca sigmayabilir. LUtfen oto glivenlik
koltugunun tiim olasi pozisyonlarinin (geriye
yatirma konumlari ve bas dayanagi ayari)
otomobilinize sigip sigmadigini kontrol edin.

UYARI:

e Yalnizca 3 noktali emniyet kemeriile
sabitlenmis, ECE R16 standardina uygun ve
surts yontne donuk bir koltuk kullanin.

« Seyahat sirasinda oto glvenlik koltugu her
zaman sUrds yonunln tersine donuk veya surls
yonune dontk konumda taban Unitesine
kilitlenmis olmalidir. Oto glivenlik koltugu yanal
(cocugu yerlestirme) konuma veya diger bir kilitli
olmayan ara konuma dondurtimisken seyahat
ETMEVIN.

¢ |SOFIX baglanti parcalar, cocuk glivenligi
sistemlerinin araca guvenli ve kolay bir sekilde
sabitlenmesiicin gelistirilmistir. Bu baglanti
parcalari daha yeni modellerde standart olsa da
her aracta bulunmamaktadir.

¢ Oto glvenlik koltugu monte edilirken, arac
icindeki baglanti noktalarinin konumlarina bagli
olarak oto glvenlik koltugunun tabanile arag
koltugu arasinda bosluk kalmasi mumkUnddr.
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Mica Slide Pro oto giivenlik koltugundaki
cocugunuz

e Mica Slide Pro koltugunuzda bulunan
yenidogan destek pedi, Mica Slide Pro ile
kullanim icin 6zel olarak tasarlanmis olup 40 ila
60 cm boyundaki cocugunuz icin emniyet
sisteminin etkinliginde tamamlayici bir rol oynar.
Yenidogan destek pedi sokulebilir ve kilifi
yikanmak Uzere cikarilabilir, ancak tekrar ayni
yerine yerlestiriimesi ve bu orijinal Maxi-Cosi
Mica Slide Pro yenidogan destek pedi disinda bir
Urinun kullanilimamasi gerekir.

e Kemer ile cocugunuz arasinda bir parmaktan
(1 cm) fazla bosluk kalmadigindan emin olun.

1 cm'den fazla bosluk varsa kemeri biraz daha
sikin.

 Bas dayanaginin uygun yikseklige
avarlandigindan emin olun.

UYARI:

 Mica Slide Pro UrtnUnu arkaya dontk konumda
kullanirken, boyu 75 cm'ye kadar olan cocuklar
icin maksimum geriye yatirma pozisyonunun
kullaniimasi zorunludur.

 Hicbir zaman Mica Slide Pro disari kaydirma
konumundayken cocugunuzun oto glivenlik
koltuguna tirmanmasina veya koltuktan
inmesine izin vermeyin.

e Hicbir zaman Mica Slide Pro disari kaydirma
konumundayken aracinizin kapisini kapatmayin.
 Seyahat sirasinda oto glvenlik koltugunun
konumunun ayarlanmasi yasaktir,

 Oto glivenlik koltugunu 6n koltukta stris



yonUne dénlk konumda kullanmaniz durumunda
yolcu hava yastiginin devre disi birakiimasi
zorunludur. Arac koltugunun mimkun olan en
geri konuma getirilmesi onerilir (Litfen
aracinizin kilavuzuna bakin).

e QOlasi bir yandan carpisma durumunda daha
yUksek glivenlik saglamak amaclyla, arac
koltugunun SIP (Yan Darbe Korumasl) tamponu
takili olarak monte edilmesi 6nemle tavsiye edilir.

Cocugunuz E-Buckle ile Giivende

¢ E-Buckle, kurulum sirasinda destek saglar.
Emniyet kemerinin sikilmasi gerektigini hatirlatir
ve kullanicyr yonlendirir. Yanip sénen kirmizi isik,
emniyet kemerinin cok gevsek oldugunu gosterir
ve ebeveyne ya da cocugun bakimindan sorumlu
kisiye kemeri sikmasi gerektigini hatirlatir, Sabit
yesilisik ise sikkma isleminin tamamlandigini
onaylar. Cocugunuz surUs sirasinda tokay!
acarsa 3 kez uyari sesi duyulur,

» Tokanin aciimasl, sikma islemini yeniden
baslatir ve 3 kez uyari sesi duyulur.

¢ Cocugunuzu oto koltuguna yerlestirdikten
sonra, toka dillerini tokaya takarak tokayi
kapatin.

* Toka kapatildiktan sonra, emniyet kemerini
kemer ayarlama kayisini cekerek sikin. Bu adim
cok onemlidir. Kayisi cekmek, yanip sénen kirmizi
Isig1 etkinlestirir. Bu isik, kemerin sikilmasi
gerektigini hatirlatir ve sikilik kontroll baslar.
Omuz pedleriile toka arasinda kalan emniyet
kemeri bolumUny CEKMEYIN. Aksi halde
E-Buckle Uzerinde yaniltici bir yesil isik olusabilir.
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e Emniyet kemeri yeterince siki oldugunda, 1sik 4
saniye boyunca yesil yanip séner ve sikma islemi
tamamlandiginda sabit yesil Isiga gecer.

e [sik yesil yanip sénmeye basladiginda cekmeyi
birakin. Daha fazla cekmeniz gerekmez. Aksi
halde emniyet kemeri cok siki hale gelebilir.

e "Emniyet kemeri gerginligi, drnegin

kemer ayarlama digmesine basilarak azaltilirsa
£-Buckle tepki vermez ve kemerin gevsemis
olabilecegini algilayamaz. Bu nedenle, isik kapali
kalsa bile emniyet kemerini mutlaka kemer
ayarlama kayisini cekerek yeniden sikmaniz veya
E-Buckle't yeniden baslatmak icin tokayr acmaniz
gerekir."

« Pilinin gereksiz yere tUkenmesini énlemek icin,
cocugunuz oto koltugunda oturmuyorken
emniyet kemerini her zaman acik birakmaniz
oneririz.

e Cocugunuzun glivenliginden her zaman kisisel
olarak siz sorumlusunuz. Emniyet kemerinin
dogru sekilde gectigini ve yeterince siki
oldugunu mutlaka her zaman kontrol etmelisiniz.

BAKIM

« Kilif, bas dayanagi kilifi, omuz pedleri, bacak
arasi pedi ve yenidogan destek pedi yikanmak
(zere cikanlabilir. Kilifin herhangi bir zamanda
degistirilmesi gerekirse, yalnizca kilif emniyet
performansinin ayriimaz bir parcasi olan orijinal
Maxi-Cosi kiliflarin kullanin.

e Yikama isleminden sonra arac koltuk kilifin
kolayca takmak icin kilif aparatini kullanin.



PIL KULLANIMI VE
= GUVENLIGI

UYARI:

Bu Urlinde bir digme pil vardir. Digme piller,
yutulduklari takdirde vicut icinde ciddi kimyasal
yaniklara neden olabilir.

UYARI _ -
¢ COCUKLARIN ERISEMEYECEGI BIR
YERDE SAKLAYIN.

Yutulmalari halinde, kimyasal yaniklar, yumusak
doku perforasyonu ve 6lim meydana gelebilir.
Yutulduktan sonra 2 saat icinde ciddi yaniklar
olusur. Hemen tibbi yardim alin.

 Farkli tipte piller veya yeni ve kullaniimis piller
birlikte kullaniimamalidir,

« "Piller, kutuplar dogru olacak sekilde
takilmahidir”

» Kullaniimis piller, Grinden cikariimalidir,

¢ Glic kaynagi terminallerine kisa devre
yaptirimamalidir,

 Sarj edilebilir olmayan piller sarj edilmemelidir.
* Sarjedilebilir piller yalnizca yetiskinlerin
gOzetimi altinda sarj edilmelidir.

 Sarj edilebilir piller, sarj edilmeden 6nce
Urtnden cikariimalidir.
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PILLERIN ATILMASI

e Pil, atiimadan 6nce cihazdan cikariimalidir,

UYARL:

» Kullaniimis pilleri hemen atin. Yeni ve
kullanilmis pilleri, cocuklarin erisemeyecegi bir
yerde bulundurun. Pillerin yutulmus veya
vlicudun icinde herhangi bir yere yerlestirilmis
olabilecegini distnlyorsaniz hemen tibbi yardim
alin.

o Elektrikli, elektronik ekipmanlar, standart piller
ve sarj edilebilir piller:

2002/96 sayili EEC yonetmeligi uyarinca,
Uzerinde carpiisareti olan tekerlekli geri
dénlstm kutusu, Avrupa Birligi'nde Uriiniin ve
pillerin, tasnif edilmis bir cop toplama tesisine
gonderilerek atilmasi gerektigi anlamina gelir.
Isaretli Grdnler, olagan evsel atiklarla atilmamali,
elektrikli, elektronik cihazlar veya standart piller
ve sarj edilebilir pillere yénelik bir geri déntstim
merkezine verilmelidir. Geri dénlsume
kazandirma, ham maddelerin kullanimini azaltir
ve cevreyi korur. Bu nedenle, Ulkenizdeki gecerli
bertaraf dizenlemesine uymaniz zorunludur.
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A - Navlaka sjedala

B - Prilagodljivi naslon za glavu

C - Umetak za novorodencad

D - Jastuci¢i za ramena i krilo koji se mogu
ukloniti (L+D)

€ - Pojas u 5 totaka

F - Kopca pojasa 'E-Buckle’

G - Gumb za namjestanje pojasa

H- Rucica za zakretanje

| - Pokazatelj da je autosjedalica zakljutana
u smjeru voZznje ili u smjeru suprotnom od
smjera voznje

] - Remen za namjeStanje pojasa

K - RuCica za spusStanje naslona

L - Rutica zaizvlacenje

M- Potporna noga

N - Gumb za namjeStanje potporne noge

0 - DrZac za podeSavanje visine potporne noge

P - Indikator za potpornu nogu

Q - Sustav bocne zastite G-CELL

R - Prozracivanje ClimaFlow

S - Gumb za odabir smjera prema naprijed ili
natrag

T - Prikljucci za ISOFIX

U - Gumb za otpustanje priklju¢aka za ISOFIX

V - Rutica za podesavanje naslona za glavu

W- Pretinac za korisnicki priru¢nik

SIGURNOST

* Autosjedalica Mica Slide Pro namijenjena je
samo za upotrebu u automobilu.

* Autosjedalica Mica Slide Pro proizvedena je za
intenzivnu uporabu u trajanju od otprilike 12
godina.
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« Nemojte upotrebljavati nijedne druge dodirne
tocke preuzimanja opterecenja osim onih koje su
opisane U uputama za upotrebu i oznacene na
djecjoj autosjedalici.

Autosjedalica Mica Slide Prou
automobilu:

¢ Autosjedalica se moZe zakrenuti za 360° kako
biste jednostavno stavili dijete u vozilo i izvadili
gaiz njega. To vam omogucuje i da promijenite
autosjedalicu iz poloZaja u smjeru voznje u
poloZaj suprotan od smjera voznje.

e Prije kupnje ovog proizvoda provjerite daje
autosjedalica kompatibilna s vozilom u kojem
¢ete ju upotrebljavati.

¢ Autosjedalica se mora montirati uz ISOFIX i
potpornu nogu.

e Potporna noga autosjedalice uvijek mora biti
potpuno produZena, blokirana i stavljena u krajnji
poloZaj prema naprijed.

¢ Autosjedalica se treba koristiti u poloZaju
suprotnom od smjera voznje do minimalne dobi
o0d 15 mjeseciradi optimalne sigurnosti vaseg
djeteta. Upotrebljavajte umetak za novorodence
odrodenja do 60 cm. Maxi-Cosi preporucuje
upotrebu autosjedalice u poloZaju suprotnom od
smjera voznje do 105 cm i maksimalno 21.5 kg
(do priblizno 4. godine). To omogucuje vrlo
znacajno poboljSanje zastite glave i vrata
djeteta, koji su jos uvijek vrlo krhki u toj dobi.

¢ Mica Slide Pro moZete postaviti u poloZaj u
smjeru voznje ako je vase dijete visoko od 76 do
105 cmistarije od 15 mjeseci.



¢ Ako suremenja za dijete postavljena u svim
maksimalnim poloZajima, moZda nece stati u sva
odobrena vozila. Provjerite mogu li svi moguci
poloZaji autosjedalice (spusteni polozZaj i
prilagodba naslona) stati u vas automobil.

UPOZORENJE:

« Koristite se samo sjedalom usmjerenim prema
naprijed koje je postavljeno sa sigurnosnim
pojasom u tri tocke u skladu s normom ECE R16.
¢ Autosjedalica privoZniji uvijek mora biti
zakljutana na bazi u poloZaju u smjeru voznje ili u
poloZaju suprotnom od smjera voznje. NEMOJTE
voziti kada je autosjedalica okrenuta u bocni
poloZaj (za stavljanje) ili kada se nalazi u bilo
kojem otklju¢anom prijelaznom poloZaju.

e SidriSta za ISOFIX proizvedena su s ciliem
postizanja sigurnog i lakog pricvrs¢ivanja
sigurnosnih djecjih sustava unutar automobila.
Nisu svi automobili opremljeni tim sidristima,
iako su oni sada standardni na vecini novijih
modela.

* Prilikom postavljanja autosjedalice, razmaci
izmedu baze autosjedalice i sjedala vozila
mogudi su ovisno o poloZaju sidrisnih tocaka u
vozilu.

Dijete u autosjedalici Mica Slide Pro

« Umetak za novorodencad koji je dio isporuke
autosjedalice Mica Slide Pro iskljucivo sluzi za
uporabu s Mica Slide Proiigra znacajnu ulogu u
pogledu efikasnosti sustava vezivanja za vase
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dijete od 40 do 60 cm. MoZe se ukloniti i naviaka
se moZe skinuti za pranje, ali je klju¢no da ga
vratite na mjesto gdje pripada te da koristite
samo ovaj originalni Maxi-Cosi Mica Slide Pro
umetak za novorodencad.

e Osigurajte da se izmedu pojasa i djeteta ne
moZe ugurativise od debljine jednog prsta (1
cm). Ima li viSe prostora od 1 cm, jace pritegnite
pojas.

e Provjerite je linaslon za glavu postavljen na
prikladnu visinu.

UPOZORENJE:

 Kada upotrebljavate Mica Slide Pro u poloZaju
suprotnom od smjera voznje, za dijete visine do
75 cm morate odabrati maksimalno nagnuti
poloZaj.

¢ Nikada nemojte djetetu dopustiti da izlazi iz
autosjedalice kada je baza Mica Slide Prou
poloZaju zaklizanje prema van.

« Nikada nemojte zatvarati vrata automobila
dok je Mica Slide Pro u poloZaju za klizanje prema
van,

e Zabranjeno je prilagodavati poloZaj
autosjedalice u voznji.

¢ Ako upotrebljavate autosjedalicu u poloZaju u
smjeru voZnje na prednjem sjedalu, obavezno je
deaktivirati zracni jastuk suputnika. Savjetujemo
vam da pomaknete sjedalo vozila na maksimalan
poloZaj (procitajte prirucnik za automobil).

* Preporucuje se da autosjedalicu ugradite sa
zastitnim bo¢nim odbojnikom SIP (Side Impact



Protection) radi dodatne zaStite u slucaju
boc¢nog sudara.

Vase dijete i E-Buckle

¢ £-Buckle pruza pomoc¢ pri pravilnom
postavljanju djeteta u autosjedalicu. Podsjeca
vas da zategnete sigurnosne pojaseve i
provjerava jesu li dovoljno zategnuti. Crveno
treperece svjetlo oznacava da su pojasevi
prelabavo zategnuti i podsje¢a skrbnika da ih
zategne. Stalnim zelenim svjetlom potvrduje se
da su pojasevi pravilno zategnuti. Ako dijete
tijekom voZnje otkopca kopcu, oglasit ¢e se
upozorenje od tri zvucna signala.

¢ Otkopcavanjem kopc¢e ponovno se pokrece
postupak zatezanja, pri Cemu se takoder
oglasavaju trizvu¢na signala.

« Nakon Sto smjestite dijete u autosjedalicu,
zakopdajte koptu umetanjem jezi¢aka u kopcu.
« Nakon Sto je kop¢a zakopcana, zategnite
pojaseve povlacenjem trake za prilagodbu
pojaseva (vrlo vaZznol). Povlacenjem trake
aktivira se treperece crveno svjetlo, ¢cime se
podsjeca na to da treba zategnuti pojaseve te
zapocinje provjera njihove zategnutosti,
NEMOJTE povlaciti dio pojasa izmedu ramenih
jastucicaikopce jer to moze dovestido laZnog
zelenog svjetla na sustavu E-Buckle.

» Kada su pojasevi dovoljno zategnuti, svjetlo
treperi zeleno Cetiri sekunde, a zatim prelazina
neprekidno zeleno svjetlo, ¢cime se potvrduje da
je zatezanje zavrseno.

« Dok zeleno svjetlo treperi, prestanite povlaciti
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traku (daljnje zatezanje nije potrebno) jer bi
pojasevi mogli postati previse zategnuti.

e Ako se zategnutost pojaseva smanji,
primjerice pritiskom gumba za otpustanje
pojaseva, E-Buckle nece reagiratii nece moci
prepoznati da su pojasevi moZda prelabavi.
Stoga uvijek MORATE ponovno zategnuti
pojaseve povlatenjem trake za prilagodbu, cak i
ako je svjetlo i dalje ugasenoili otkopcajte kopcu
kako biste ponovno pokrenuli sustav E-Buckle.

e Preporucujemo da pojasevi uvijek budu
otkop¢ani kad dijete ne sjedi u autosjedalici kako
bi se sprijecilo nepotrebno praznjenje baterije.

* U svakom trenutku osobno ste odgovorni za
sigurnost svojeg djeteta te UVIJEK morate
provjeriti jesu li pojasevi pravilno provedeni i
dovoljno zategnuti.

ODRZAVANJE

e Presvlaka, navlaka za naslon za glavu, jastucici
zaramena, medunoZnijastuci¢ i umetak za
novorodencad mogu se skinuti radi pranja. Ako
navlaku treba zamijeniti, koristite samo
originalne navlake Maxi-Cosi jer predstavljaju dio
sustava za sigurno vezanje.

e Pomocu alata za navlake lako postavite
navlaku za autosjedalicu nakon pranja.



/\ UPOTREBA BATERIJA |
< SIGURNOST

UPOZORENJE:

Ovaj proizvod sadrzi bateriju u obliku kovanice.
Baterija u obliku kovanice moZe uzrokovati
ozbiljne unutarnje kemijske opekline ako se
proguta.

UPOZORENJE

* BATERIJE DRZITE DALJE OD DOHVATA
DJECE.

Gutanje moZe dovesti do kemijskih opeklina,
perforacije mekog tkiva i smrti. TeSke opekline
nastaju unutar 2 sata od gutanja. 0Odmah
potrazite lije¢nicku pomoc.

« Nije dopusStena kombinacija razlicitin vrsta
koristenih i novih baterija.

» Baterije se moraju staviti prema
odgovaraju¢em polaritetu.

« IskoriStene baterije treba izvaditiiz proizvoda.
« Terminali napajanja ne smiju biti kratko spojeni.
* Baterije koje se ne mogu puniti ne smiju se
puniti.

¢ Punjive baterije smiju se puniti samo pod
nadzorom odrasle osobe.

» Punjive baterije treba izvaditi iz proizvoda prije
punjenja.
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ODLAGAN]JE BATERIJA

* Baterija se mora izvaditi iz uredaja prije
njegovog odlaganja.

UPOZOREN]JE:

e |skoriStene baterije odmah bacite. Nove |
iskoriStene baterije drZite dalje od dohvata
djece. Ako mislite da su baterije moZda
progutane ili stavljene u bilo koji dio tijela,
odmah potrazite lijecnicku pomoc.

e Elektricne, elektronicke, standardne baterije i
punjive baterije:

U skladu s Uredbom EEZ-a 2002/96, simbol s
prekrizenom kantom za smece na kota¢ima znaci
da se unutar Europske unije proizvod i baterije
moraju odloZiti u sortirani otpad. Oznaceni
proizvodi ne smiju se odlagati putem
uobicajenog ku¢nog otpada, ve¢ se moraju
predati u reciklazni centar za elektri¢ne,
elektronitke uredaje ili standardne baterije i
punjive baterije. Recikliranje pomaze smanjiti
upotrebu sirovina i cuva okolis. Stoga je nuzno
da slijedite propise o odlaganju otpada u svojoj
zemlji.
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A - Potah sedacky

B - Nastavitelnd opierka hlavy

C - VloZka pre novorodencov

D - Odnimatelné ramenné a brusné vypchavky

€ - (L+P)
5-bodovy popruh

F - Spona popruhov ‘E-Buckle’

G - Nastavovacie tlacidlo popruhov

H - Rukovat otdcania

| - Indikator zaistenia autosedacky v polohe
proti smeru a v smere jazdy

] - Nastavovacia paska popruhov

K - Sklapacia rukovat’

L - Vysurite rukovat’

M- Oporna noha

N - Tlacidlo nastavenia podpornej nohy

0 - Stojan nastavenia vy3ky podpornej nohy

P - Indikdtor opornej nohy

Q- Systém bocnej ochrany G-CELL

R - Ventilacia ClimaFlow Air

S - Voliace tlacidlo smerovania proti smeru
jazdy/v smere jazdy

T - Konektory ISOFIX

U - Tlatidlo uvolnenia konektorov ISOFIX

V - Nastavovacia rukovat’ opierky hlavy

W- Priestor na uloZenie pouZivatel'skej priru¢ky

BEZPECNOST

¢ Mica Slide Pro je ur¢end na pouZitie vylu¢ne vo
vozidle.

 Mica Slide Pro je vyvinuté pre intenzivne
pouZivanie po dobu priblizne 12 rokov.

* NepouZivajte Ziadne iné zat'azové spojovacie
body ako tie, ktoré st popisané v pokynoch a
vyznacené na zadrZiavacom systéme diet’ata.
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Autosedacka Mica Slide Pro vo vozidle:

e Autosedacka sa dd otocit' o 360° a vysunut,
aby bolojednoduchsie diet'a do vozidla posadit,
aleboho z neho vybrat’ Rovnako umoziiuje
zmenu polohu sedacky z otocenia proti smeru
jazdy do polohy v smere jazdy.

¢ Pred kipenim tohto produktu sa ubezpecte, ¢i
je autosedacka kompatibilnd s vozidlom, v
ktorom sa ma pouZivat’

¢ Autosedacku je potrebné nainstalovat's
pomocou systému ISOFIX a podpornej nohy.

¢ Podporna noha musi byt'vZdy Uplne rozloZena,
zaistend a v polohe ¢o najviac vpredu.

e Sedacku je treba umiestriovat’ proti smeru
jazdy do minimalne 15 mesiacov veku dietat’a,
aby bola zarucend jeho optimalna bezpecnost’
VloZka pre novorodencov od narodenia do vysky
60 cm. Maxi-Cosi odportca pouzivat' sedacku v
polohe proti smeru jazdy aZ do okamihu, ked’
diet'a dosiahne vysku 105 cm a max. hmotnost’
21.5 kg (do pribl. 4 rokov veku). Takymto
sposobom je mozné vyrazne zvysit’ ochranu
hlavy a krku diet'ata, ktoré st v tomto veku
vel'mi zranitelné.

¢ Mica Slide Pro méZete nainstalovat' do polohy
v smere jazdy vtedy, ked je vase diet’a starsie
ako 15 mesiacov a ma vysku min. od 76 do 105
cm.

¢ Ak je detsky zadrZiavaci systém nainstalovany
vo vSetkych maximalnych polohach, nemusi sa
zmestit do vSetkych schvalenych vozidiel.
Skontrolujte, ¢i vSetky mozné polohy



autosedacky (polohy sklopenia a nastavenia
opierky hlavy) zapadaju do vasho vozidla.

VAROVANIE:

« \/ smere jazdy pouZivajte len také sedadld,
ktoré st vybavené 3-bodovym bezpecnostnym
pasom, ktory je v stlade s normou ECE R16.

« \/ priebehu jazdy musi byt autosedacka vzdy
zaistend v polohe v smere jazdy ¢i proti smeru
jazdy. NEJAZDITE, pokial' je autosedacka
otocend do bo¢nej (usddzacej) polohy ¢iv
akejkol'vek inej nezaistenej stredovej polohe,

¢ Kotviace body ISOFIX boli vyvinuté tak, aby
umoznili bezpec¢né a jednoduché pripevnenie
detského bezpecnostného systému do vozidla.
Nie vSetky vozidla st vybavené tymito
kotviacimi bodmi, aj ked' u novsich modelov st
sUcastou Standardného vybavenia.

¢ \/ pripade instalacie autosedacky mozu medzi
zékladrou autosedacky a sedadlom vozidla
vznikat'medzery v zavislosti na polohe
kotviacich bodov vo vozidle.

Diet’a v autosedacke Mica Slide Pro

¢ \/lozka pre novorodencov, ktord je sticastou
vasej sedacky Mica Slide Pro, predstavuje
neoddelitelnt stcast pri G¢innosti zadrzného
systému pre Vase dieta od 40 do 60 cm. D4 sa
odstranit’a pot'ah je mozné odrat' na vypranie,

avsak je dbleZité ju znova vloZit spat’a pouzivat’

len oficialnu vlozku pre novorodencov Mica Slide
Pro Maxi-Cosi.
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e Uistite sa, Ze medzi bezpenostnymi pasmia
vasim dietatom nie je miesto vacsie ako prst (1
cm). Pokial'je vola vacsia ako 1 cm, dotiahnite
popruhy.

e Uistite sa, Ze je opierka hlavy nastavend na
spravnu vysku.

VAROVANIE:

e PripouZivaniMica Slide Pro v polohe proti
smerujazdy a s vliozkou pre novorodenca Mica
Slide Pro je povinné pouzivat' maximalnu polohu
naklonenia pre dietado 75 cm.

 Dietat'u nikdy nedovolte nastupovat do
autosedacky alebo z nej vystupovat', pokial' je
Mica Slide Pro vo vysunutej polohe.

¢ Dvere vozidla nikdy nezatvarajte, pokial'je
Mica Slide Pro vo vysunutej polohe.

e |e zakdzané upravovat’ polohu sedacky v
priebehu jazdy.

e Ak pouZivate autosedacku na prednom
sedadle v polohe proti smeru jazdy, je potrebné
deaktivovat airbag spolujazdca. Odpori¢ame
posunut’ sedadlo vozidla dozadu na doraz
(pozrite sindvod na obsluhu vozidla).

narazu dérazne odportcame namontovat’
detsku autosedacku s naraznikom SIP (ochrana
proti bo¢nému narazu).

Vase diet'a v autosedacke s
elektronickou prackou E-Buckle
e De £-Buckle ondersteunt u bij de installatie: hij



Elektronicka pracka E-Buckle poskytuje podporu
priinStalacii: pripomina a usmerniuje pri zapinani
bezpec¢nostného pasu. Cervené blikajlce svetlo
signalizuje, Ze je popruh prilis volny, a pripomina
opatrovatelovi, aby ho utiahol. Ak svieti zelené
svetlo, potvrdzuje, Ze utiahnutie je vykonané. Ak
sidiet'a pocas jazdy odopne bezpetnostny pas,
ozvU sa 3 pipnutia.

« Otvorenim pracky sa proces utiahnutia spustf
odznova a ozve savystrazny signal 3 pipnuti.

¢ Po usadeni dietat’a do autosedacky zapnite
pracku tak, Ze zasuniete jazycky do pracky.

» Ked'je pracka zapnutg, utiahnite postroj
pomocou nastavovacieho popruhu (vel'mi
ddlezitél). Zatiahnutim popruhu zacne blikat’
Cervené svetlo, ktoré sliZi ako pripomienka na
utiahnutie postroja, tym sa zacne kontrola
utiahnutia. NETAHA|TE za ¢ast’ postroja, ktord
sanachadza medzi ramennymi chrani¢mia
prackou, pretoZe by sa mohlo nespravne
rozsvietit' zelené svetlo na elektronickej pracke
E-Buckle.

¢ Ked je postroj dostatocne utiahnuty, LED
svetlo blikd nazeleno 4 sekundy a po dokoncent
utiahnutia svieti nazeleno nepretrZite.

¢ Ked LED svetlo blikd nazeleno, prestante
tahat’ (d'alsie tahanie uZ nie je potrebné), inak sa
popruh prilis utiahne.

¢ Ak sanapnutie popruhu klesne, napr.
stlacenim tlacidla na nastavenie popruhu,
elektronicka pracka E-Buckle na to nezareaguje
anerozpozna pripadné uvolnenie popruhu.
Preto MUSITE vZdy opat’ utiahnut’ postroj
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potiahnutim nastavovacieho popruhu, aj ked'
LED svetlo nesvieti, alebo odopnut’ pracku, aby
ste reStartovali elektronickd pracku E-Buckle.
¢ Odporic¢ame nechat'bezpecnostny pas vzdy
rozopnuty, ked' vase dieta nesediv
autosedacke, aby sa zabranilo zbyto¢nému
vybfjaniu batérie,

* Zabezpetnost'svojho dietat’a nesiete osobnu
zodpovednost' po cely ¢as a MUSITE sa vzdy
uistit, Ze st popruhy spravne nasadené a
utiahnuté.

STAROSTLIVOST

e Pot'ah sedacky, pot'ah opierky hlavy, ramenné
vypchavky, vypchavku v rozkroku a
novorodenecku vloZku je mozné odstranit’ a
vyprat’ Ak je potrebné kryt kedykol'vek vymenit,
pouzivajte len oficidlne kryty znacky Maxi-Cosi,
pretoZe tvoria neoddelitelnt sicast’ vykonu
zadrZiavacieho systému,

¢ Najednoducht inStalaciu potahu autosedacky
po umyti pouZite nastroj na potah.

/\ POUZIVANIEA
= BEZPECNOST BATERIE

VAROVANIE:

Tento vyrobok obsahuje gombikovu batériu.
Gombikova batéria moZe pri poziti sposobit’
vazne vnutorné chemické popaleniny.



VYSTRAHA

» UCHOVAVAJTE MIMO DOSAHU DETI.

Prehltnutie moZe spdsobit’ chemické popaleniny,

perforaciu makkych tkaniv a smrt’. Vézne
popaleniny vznikaju uz do 2 hodin od poZitia.
OkamZite vyhladajte lekdrsku pomoc.

¢ Nesmu sa kombinovat'rézne typy batérii ani
nové batérie s pouZitymi.

¢ Batérie sa musia vkladat’ spravnou polaritou.

¢ Pou?ité batérie sa musia z vyrobku odstranit’.
¢ Terminaly elektrického napajania sa nesmu
skratovat’

 Batérie, ktoré nie st opatovne nenabijatelné,
sanesmu opatovne nabfjat’

¢ Akumuldtory sa smu nabfjat'iba pod dohladom
dospelej osoby.

o Akumuldtory sa musia pred nabfjanim najskor z
vyrobku vybrat’.

LIKVIDACIA BATERIi

* Predlikvidaciou zariadenia sa z neho musia
vybrat' batérie.

* VAROVANIE:

« Pou?ité batérie okamZite zlikvidujte. Nové a
pouZzité batérie uchovavajte mimo dosahu deti,
Ak mate podozrenie, Ze batérie mohli byt’
prehltnuté alebo vloZené do ktorejkol'vek ¢asti
tela, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.

« Elektrické a elektronické zariadenia,
Standardné batérie a akumulatory:

V stlade s nariadenim EHS 2002/96 symbol
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preskrtnutého kontajnera na kolieskach
znamena, Ze v ramci Eurépskej Unie sa vyrobok a
batérie musia likvidovat'v triedenom zbere
odpadu. Oznacené vyrobky sa nesmu likvidovat’
spolu s beznym domovym odpadom, ale musia
sa odovzdat'do recyklatného centra pre
elektrické a elektronické zariadenia alebo
Standardné batérie a akumuldtory. Recyklacia
pomaha zniZovat' spotrebu surovin a chranit’
Zivotné prostredie, Preto je nevyhnutné, aby ste
dodrziavali platné predpisy o likvidacii odpadu vo
vasej krajine.
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A - MokpuBano 3a CTONYETO

B - Perynupyema obneranka 3a rnasa

C - Moanoxka 3a HoBopoaeHo bebe

D - CMeHseMy paMeHHU 1 NOACHU NOANIBHKM
J1+4)

€ - 5-TOuYKOB KONaH

F - Kniouanka 3a konaH 'E-Buckle’

G - ByTOH 3a perynaupaHe Ha KonaHa

H- [pbxka 3a BbpTeHe

| - MHAMKaTOp 3a CTONYETO 3a KONa, 3aK/IYEHO
B 06bpHATa Ha3aA MAKM Hanpea no3uuus

] - PeMbK 3a perynupaHe Ha KonaHa

K - PbkoxBaTka 3a perynumpaHe Ha Hak/ioHa

L - Mnb3rane uan perynupaHe

M- Moaabpxaly Kpak

N - ByTOH 3a perynupaHe Ha noAAbpxalms
Kpak

0 - CTo#ika 3a peryimpaHe Ha BUCOYMHATA HA
noaAbpKaLLMs Kpak

P - MHavkaTop Ha noaabpxalwms Kpak

Q- Cuctema 3a cTpaHuyHa 3awmTa G-CELL

R - Bb3aywHa BeHTunauus ClimaFlow

S - ByToH 3a u3bupaHe Ha No3uunaTa - 0b6bpHa-
Ta Hasaj/Hanpea,

T - KoHekTopw ISOFIX

U - byToHu 3a ocBobOX/AaBaHe Ha KOHEKTOpUTE
ISOFIX

V - [pbxKa 3a perynupaHe Ha obnerankara 3a
rnasa

W- OTaeneHue 3a CbxpaHeHne Ha PbKOBOA-
CTBOTO 3a ynotpeba

BE3OMNMACHOCT

o MpoaykTsT Mica Slide Pro e npegHa3HaueH 3a
13nonsgaHe camo B aBToMo6U..

o MpoaykTsT Mica Slide Pro e paspaboTeH 3a
MHTeH3UBHA yrnoTpeba oT npubnnsutenHo 12
rOAUNHN.
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* He u3non3eanTe HOCELWM TOBAP KOHTAKTHU
TOYKU, PA3NNYHU OT ONNUCAHUTE B MHCTPYKLUNTE
1 MapKupaHu B cucTemaTa 3a obesonacsBaHe

Ha ageua.

Cronueto Mica Slide Pro B konara:

o CTONYeTO 3a KONla MOXe Aa Ce BbPTH

Ha 360° 1 Nab3ra HaBbH, 3a Aa Ce ynecHu
NOCTaBSHETO U U3BAXAAHETO Ha AeTeTo Bu B u
oT aBToMob6una. ToBa CbLWo Taka Bu nossonsea
[ia NPOMEHSTE MOJIOKEHMETO HA CTOYETO

OoT 06bpHaTa Ha3aA KbM ObbpHaTa Hanpegs,
nosuuus.

o Mpeau 3aKkynyBaHe Ha TO3W NPOAYKT ce
yBepeTe, ye CTONYETO 3a KONa & CbBMeCTUMO C
aBTOMOOWNA, B KOWTO Lie Ce N3MOoJ3Ba.

e CTonyeTo 3a Kona Tpsbea aa 6vae
MOHTUpaHo ¢ ISOFIX n noaabpxaly, Kpak.

o MoaAbPXaLWMAT Kpak Tpsabea BUHarn aa 6vae
pasrbHaT HanbAHO, PUKCUPAH HA MACTO B Hal—
npeaHa no3nuus.

o CTonuyeTo 3a Kona TpAbBa Aa ce usnonsea

B 06bpHaTa Ha3az no3nuua A0 MUHUMYM 15
MeceLa Ha AeTeTo C LeN rapaHTupaHe Ha
onTumanHa besonacHocT 3a BaweTo AeTe.
M3non3sanTe NnoAnoxkaTta 3a HOBOPOZEHU

oT paxzaaHeTto Ao 60 cm. Maxi-Cosi Bu
npenopbyBa Aa W3Mon3BaTe CTONYETO B
obbpHaTa Ha3ag, no3uuus o 105 cM pvcT

1 10 Makc. 21.5 kr Ha geTeTo (A0 OKONO
4-roavwHa Bb3pacT). ToBa AaBa Bb3MOXHOCT
3a 3HAYWTESHO YBE/IMYaBAHE Ha 3aluTaTa Ha
rnaeara u Bparta Ha 6e6eTo, KOeTo Ha Ta3un
Bb3PaCT BCe Olle € MHOIO KpPeXKo.

e MoxeTe fa MoHTUpaTe Mica Slide Pro B
obbpHaTa HanpeA No3uuus, ako AeTeTo Bu

e no-ronamo ot 15 Mecela n e C BUCOUMHA
mexay 76 n 105 cm.

« KoraTo cuctemata 3a obesonacasaHe

e MOHTUpaHa B HAKOA OT MaKCUManHuUTe
no3nuuu, e Bb3IMOXHO Za He npunerHe aobpe
BbB BCUYKM 0A06peHn aBToMobunun. MposepeTe
[lann BCUYKM Bb3MOXHU NO3ULUKN Ha CTONYETO



3a Kona (HakJIOHeHN NO3ULLIUKM W peryanpaHa
obnerankaTa 3a rnasa) npunarat gobpe 8
konata Bu.

NPEAYTIPEX AEHUE:

o BuHaru usnonssanTe obbpHaTa Hanpes,
cepanka, KoaTo e cHabaeHa ¢ 3-TOYKOB
obe3onacuTeneH KonaH, KOWTO OTFrOBapA Ha
ctanpapt ECE R16.

o CronueTo 3a Kona Tpsabea BuHaru aa 6bvae
3akJiloyeHo B 06bpHATA Hasaz uau Hanpegj,
no3nuus BbpXy OCHOBATa Mo BPeMe Ha MbT.

HE nbTyBalTe, KOraTo CTONYETO 3a Kona

e CTpaHMYyHO 06BPHATO (32 NOCTaBAHE)
NoJIoXeHNe UK B KOETO U Aa e ApPYro
He3aK/I04YEeHO MeXAMHHO NooXeHMe.

o dukcatopute ISOFIX ca pa3paboTeHu 3a
ocurypssaHe Ha 6e3onacHa u necHa dukcauus
Ha cucTeMuTe 3a obesonacaBaHe Ha el B
konaTa. He BCUYKM Konu ca ob6opyaBaHu € Tesun
dukcaTopu, BLNPEKMN Ye ca CTaHAAPTHU Npu
NoBeYeTO HOBU MOAENU.

e KoraTo MOHTMpaTe CTONYETO 3a KONa, e

Bb3MOXHO [a Ma pa3CToaHNE MeXy OCHOoBaTa

Ha CTONYeTO W cepasnkarta Ha aBTomobuna
B 3aBMCMMOCT OT MO3MLMATA HA TOYKUTE HA
3aKpenBaHe BbTpe B aBToMOb6MNa.

JeTteTto Bu B cTonue 3a kona Mica Slide Pro
o MoanoxkaTa 3a HoBopozaeHo bebe,
BKJIIOYEeHA KbM cepankata Mica Slide Pro, e
npejHa3HayeHa a ce U3non3ea eINHCTBEHO

¢ Mica Slide Pro u nanbiHsBa CbliecTBEHA
pons 3a 6e3onacHocTTa Ha cucTemaTa 3a
obe3onacapaHe Ha BaweTo aeTe oT 40 A0

60 cm BucoumHa. Moanoxkara 3a HOBOPOAEHO
6ebe Moxe na ce U3BaAM, a MOKPUBANOTO 1 Aa
ce CBanW, 3a Aa Ce U3nepe; BAXHO e To Aa ce
NoCTaBM OTHOBO Ha MACTOTO MYy, KakTo U Aa
ce U3non3ea camo Tasun obuunanHo ogobpeHa
noANoXKa 3a HoBopogeHo 6ebe Maxi-Cosi
Mica Slide Pro.
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e Pa3cToAHMETO MeXAY KoJlaHUTe 1 AeTeTo
TpsbBa Aa € KONKOTO Aa NbXHeTe eAuH NpbCT
(1 cm). AKo pa3CcTossHWETO e No-ronamMo oT 1 cm,
3aTerHeTe olue KosaHa.

« Obnerankara 3a rnaea Tpabea aa ce Harnacu
Ha Heo6xou.mmara BMUCOYMHA.

MPEAYTIPEXAEHWE:

* Korato usnonssate Mica Slide Pro B
obbpHaTa Hasag No3nuus, e 3a4b/IKUTENTHO
[la U3noJsi3BaTe MaKCMMaNHO HaKJIOHeHaTa
no3nuums 3a geua Ao 75 cm.

* Hukora He no3gonsBanTe Ha AETETO CU Aa
ce KaTepu B U OT CTO/IYETO 3a KOna, Korato
Mica Slide Pro e B no3uuus 3a n3saxaaHe c
nab3raHe.

e Hukora He 3aTBapsaiiTe BpaTaTta Ha
aBToMobwuna cu ¢ Mica Slide Pro B no3uuus 3a
M3BaXAaHe C Nab3raHe.

» 3abpaHeHo e fAa ce peryaupa nosoxeHneTo
Ha CTONYeTO Mo BpeMe Ha MbT.

* AKO U3non3BaTe CTONYETO B 06BbPHATA
Ha3aj no3nuuma Ha npejHarta cejasnka, e
3aAB/KUTENHO Aa JeakTMBMpaTe nacaxepckara
Bb34YLWHA Bb3rnasHuLLa. Mpenopsysame Bu
fa npeMecTuTe cejasnkara Ha aBTomobuna
[0 Ha-3aAHa nosuuma (nposepeTe B
PbLKOBOACTBOTO Ha aBToMobuna cv).

o CunHo ce npenopbsyBa AeTCKOTO CTOYE

[la ce MOHTMpaA € npeanaseH bydep cbc
3awWwmTa cpewy cTpaHuyHu yaapm (SIP) 3a
LOMbAHMTENHA 6€30MacHOCT B C/lyyal Ha
CTpaHuyeH yaap.

Bawerto aete B E-Buckle

e E-Buckle nomara npu moHTaxa, kato
HamMoMHsA 1 NpeJoCTaBA HACOKA 3a 3aTAraHeTo
Ha KonaHa. YepBeHaTa Muraia cBeTMHa
NoKa3ea, Ye KONaHBT € NpeKasieHo xnabas

M HaCTOMHWKBT A ro 3aTerHe. 3efeHara
NOCTOAHHA CBET/IMHA NOTBbPX/AABA, Ye KONAHDBT
e 3aTerHar. AKo AeTeTo BM pa3Konyae KosaHa



no BpeMe Ha ABUXeHWe, Le ce Yye curHan ¢ 3
nuyKaHus.

« OTBapsHeTO Ha KaTapamarTa Lie pecTapTupa
npotleca Ha 3aTAraHe v Le ce yye curHan c 3
nnyKaHus.

e Cnep, kato HacTaHWTe AeTeTO B [leTCKOTO
cToNYe, 3aTBOpeTe KaTapamara, kaTo Bkapare
e3nuuTe B Hes.

« KoraTo katapamara e 3aTBOpeHa, CTerHeTe
KOJIaHa C MoMoLLTa Ha peryaupaliaTa ieHTa
(ToBa e MHOro BaxHo!). Mpu usabpneaHe Ha
peryaupatiara neHTa Lie ce BKJYM Murauia
YepBeHa CBET/INHA, KOATO C/IYXM 3a HAMOMHsAHe
[la Ce 3aTerHe KONaHbuT, CNlej, KOeTo Lie 3anoyHe
nposepkara 3a 3ataraHe. HE USAbPMNBAUTE
YyacTTa OT KOJlaHa, KOATO Ce HaMupa Mexay
paMeHHWUTe NOAJIOKKM U KaTapamaTa, Tbin
TaKa lWe ce 3a/eiCcTBa HENPaBUIHO 3eNeHaTa
cgeT/MHa Ha E-Buckle.

* KoraTo KonaH®T € 40CTaTbYHO CTerHart,
VMHAMKATOPBT Like MUra B 3e/1eHO B
npoab/XeHne Ha 4 CeKyHAM, Cnej, KOeTo Lie
3anoyHe J,a CBeTU NOCTOAHHO 3e/leHO, Korato
CTAraHeTO NPUKJIOYN.

« KoraTo 3eneHarta CBeT/IMHA Mura, cnpeTe a
AbpnaTe (He e HeO6XOAMMO Aa NPOAbAXKABaTE
Aa AbpnaTe), B NPOTUBEH CAyYai KONAHBT Lie
ce CTerHe rnpekasneHo.

o AKO 3aTAraHeTo Ha KonaHa 6bae HamaneHo,
HanpuMep ypes HaTUCKaHe Ha byToHa 3a
perynupaHe, E-Buckle HaMa aa pearupa

1 HAMA Aa MOXe Ja 3aceye eBeHTYaJIHO
pa3xnabeaHe Ha konaHa. 3aToea BUHATU
TpabBa unu Aa 3aTarate NOBTOPHO KOMaHa ypes3
M3AbprBaHe Ha peryaupawiaTa ieHTa Aopu
aKo MHAMKATOPBT He CBETU, UK Aa OTBOpUTE
KaTapamara, 3a aa pectapTtupate E-Buckle.

e MpenopbyBaMe BUHAru Aa ocTaBaTe
KO/laHWTe OTBOPEHM, KOraTo AeTeTo BU He ce
Hamupa B JeTckaTa cepanka, 3a Aa ce usberHe
HeHYXHOTO M3TolasaHe Ha baTepusaTa.

e Bue HocuTe NMyHa OTroBOPHOCT 3a
6e3onacHOCTTa Ha AeTeTO CU NO BCAKO BpeMme U
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TPABBA BuHaru pa ce ysepssarte, 4e KOJIaHbT e
NPaBUIHO NOCTaBeH U CTerHart.

FPUXA

« [okpueanoTo, kanbdkaTa Ha obnerankara 3a
rnasa, paMeHHWUTe NOANNBHKU, NOAMIBHKUTE
3a mosca 1 NoAJIoKKaTa 3a HoBopoAeHo bebe
Morar Aa ce CBanAT 3a NOYMCTBaHe. AKO ce
Hajnara CMaHa Ha NOKpPuUBanoTo, n3nonssanTte
camo odumumanHo nokpusano Maxi-Cosi,
NoHexe TO NpeACTaB/isBa Hepa3AesiHa yacT

OT cucTemara 3a obesonacseaHe U HellHaTa
edeKTUBHOCT.

o M3non3BeaiiTe MHCTPYMeHTA 3a Kanbd, 3a Aa
MOHTUPATE NIeCHO KEUTbea Ha CTONYETO 3a Kona
cnejn nsMuBaHe.

N3MOJI3BAHE U
= BE3OIMACHOCT HA
BATEPUATA

NMPEAYNMPEXAEHUE:

To3u NPoAYKT CbAbpxa baTepus Tun ,MoHeTa".
Batepwus Tun ,MoHeTa" MOXe Aa NPUYUHUN
CEePUO3HM BbTPELWHN XUMUNYECKU N3rapaHus,
ako 6bAe norbvaHara.

BHUMAHUE!

o IPLXTE U3BbH OBCEFA HA JELIA.
MornbuiaHeTo MoXe Aa A0Be/e A0 XMMUYECKN
“3rapsHus, nephopaLua Ha MekuTe TbKaHW 1
CMBPT. TeXKM U3rapsHNA HACTBMBAT B PaMKuTe
Ha 2 yaca cneg, nornbuaHeTo. HesabasHo
noTbpceTe MeAULMHCKA MOMOLL.

e He TpsbBa Aa ce cMecBaT pasnnNyHK BUAOBe
6aTepun UM HOBM M U3NON3BaHK BaTepun.



« baTepunTe TpsabBa Aa ce NOCTABAT C
npasuiHaTa noasSpHOCT.

« M3nonssaHute baTepumn Tpabea Aa ce
13BaXAaT OT NPOAYKTA.

o 3axpaHBaluuTe K1emu He Tpsbsa Aa 6baart
KbCO CbeANHABAHU.

« Henpesapexaawure ce 6atepuu He Tpabsa
[la Ce npe3apexaar.

o AKyMynaTopHuTe 6atepuu Tpsbea aa ce
3apexAar camo NnoJ HazA30pa Ha Bb3pacTHO
nuue.

o AKyMynaTopHuTe 6atepuu Tpsbea aa ce
n3BaXAaaT OT NPOAYKTA Npeauv 3apexaaHe.

N3XBBPJIAHE HA
BATEPUNTE

o batepusTa TpsabBa Aa ce U3Baam oT ypeaa,
npeau Ton Aa 6bAe NpeaaeH 3a ckpan.

NMPEAYNPEXAEHUE:

o He3abaBHO U3XBbPAANTE N3MON3BAHUTE
6arepuu. lpbKTe HOBUTE U M3MNON3BAHUTE
6aTepuu Aaney oT Aeua. AKo cMmsATaTe, ye
6aTepuuTe MOXe Aa ca NOrbJHATM MAK AA ca
nonajHanu B KOSTO U Aa € 4acT Ha TANOTO,
He3abaBHO NOTbPCETE MEAULMHCKA NOMOLL.
o Enexktpuyecku batepuu, batepuu 3a

efIeKTPOHHU YCTPOMNCTBA, CTaHAapTHU BaTepun

M aKymynaTtopHu batepuu:

B cvoTBeTCTBUE C PernameHT 2002/96 Ha
EMO, cMMBONBT CbC 3a4epKHAT Kow 3a 6okIyK
Ha Konenua o3Havyasa, 4Ye B paMKUTE Ha
EBponeiickus Cblo3 NpoAyKTHT U baTepunte
Tpﬂ6Ba Aa Ce U3XBbPIAT B NYHKTOBE

3a pasaeniHo cbbupaHe Ha oTNaAbLM.
MapkupaHuTe NpoayKkTU He TpsbBa ga ce
WU3XBBPNAT 3ae4HO C 06UKHOBEHUTE BUTOBYU
oTnaabuu, a Tpsbea Aa ce npeaasar B
LEHTBP 32 peLKInpaHe Ha enekTpuYecku
6atepun, 6aTepumn 3a eNeKTPOHHU YCTPOMCTBA,
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CTaHAapPTHM BaTepun 1 akymynaTopHu
6aTepuu. PeumknnpaHeTo cnomara 3a
HamansBaHe Ha U3MNON3BaHETO Ha CYPOBUHU

1 3a obnekyaBaHe Ha OKONHAaTa cpeaa.
Mopaav ToBa e HaNOXWUTENHO Aa Crna3BaTe
NPUAOKMMUTE pasnopeadbun 3a U3XBbPAAHE Ha
OTNaAbLUM BbB BalaTa AbpkKasa.
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A - O66uBka

B - NiaroniBHuK, Wo perynoeTbcs

C - Bknaaka Ans HOBOHAPOAXEHUX

D - 3HiMHI nianniyHUKK | MiXKHDKHI nigknaakn

E - (+N)

F - 5-ToukoBUI peMiHb be3neku

G - Mpsxka pemeHs 6e3nekn 'E-Buckle’

H - KHonka peryntoBaHHA peMeHiB

| - NMoBopoTHa pyyka
IHAMKaTop dikcaLii aBTOKpicaa B NONOXKEHHI
06nuyusm Hasag abo Bnepep,

] - Nlamka perynioBaHHs pemeHs 6e3nekun

K - Pyuka perynioBaHHs Haxuiy aBTokpicia

L - PykoAaTKa ANA BUCYHEHHA

M- OnopHa Hixka

N - KHonka peryntoBaHHS ONOPHOI HiXKKN

0 - Criiika peryntoBaHHA OMOPHOI HiXKKW MO
BUCOTI

P - IHAMKaTOp cTaHy ONOPHOI HiXKKN

Q - Cucrema 6iyHoro 3axucty G-CELL

R - Cuctema nositpaHoi BenTuauii ClimaFlow

S - KHoMKa nepeMmnKaHHA MiX NONOXEHHAMU
06nnyusm Hasan/Bnepes

T - KpinneHHs ISOFIX

U - KHonka po36nokyBaHHs KpinneHb ISOFIX

V - PykoaTKa peryntoBaHHs NiAronisHuka

W- Biacik ans 36epiraHHa nocibHunka kopuc—
TyBaua

TEXHIKA BE3IMEKU

« ABTOKpicno Mica Slide Pro npusHaueHe nuwe
A5 BAKOPUCTAHHSA B aBTOMObGINAX.

« ABTOKpicno Mica Slide Pro po3pobneHe

AN IHTEHCUBHOIO BUKOPUCTAHHSA MPOTArOM
61u3bko 12 pokis.

e He BMKOpUCTOBYMTE BYyAb-SKi iHLWI KOHTAKTHI
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TOUKM, AKi HECYTb HaBAHTaXeHHA, KPiM TUX,
O ONUCAHI B IHCTPYKLIT | NO3HAYeHi B AUTAYIN
YTPUMYIOHIN CuCTEMI.

BukopuctaHHsa aBTokpicna Mica Slide Pro B
aBToMobini:

o ABTOKpPIiCN0 MOXe nosepTaTucs Ha 360° i
BMCYBATUCS, L0 MOJIeriye npoLec nocaaku

i BUCAAKM AUTMHM 3 aBTOMODINA. Lle Takox
L03BOJIAE NepeMillLaTh aBTOKpicao 3
NONOXKeHHS 06ANYYSAM Ha3a/ B MONOXKEHHS
06a14uaM Bnepes.

o Mepea TUM, K KynyBaTu Lei BUpib,
repekoHamnTecs, Wo aBTOKPIC/IO CyMicHe

3 aBToMobineM, B sIKOMy BOHO byae
BMKOPWCTOBYBATUCS.

o ABTOKPiC/10 Ma€ B6yTu BCTAHOBJIEHO 3
BMKOPUCTAHHAM KpinneHb ISOFIX i onopHoi
HIXKMN.

o OnopHa HiXKa NOBMHHA 3aBXAMN ByTKn
NOBHICTIO po3KiaaeHa, 3adikcoBaHa i
po3MilieHa B KpalHbOMY NepeHbLOMY
NOJIOXKEHHI.

o ns 3abe3neyeHHs onTUManbHoi 6esnekn
aBTOKPICN0 CNij BUKOPUCTOBYBATMN B MONIOXKEHHI
061144AM Ha3aA A0 AOCATHEHHA AUTUHOI
BiKy He Mosioguwe 15 Mmicsuis. BukopuctosyiTe
BKNA/ZKY AN HOBOHAPOXKEHUX Bif,
HapOJXeHHA AUTUHM i L,0 LOCATHEHHS Helo
3pocTy 60 cM. Maxi-Cosi pekomeHAyE
BMKOPWCTOBYBATWN aBTOKPIC/I0 B MONOXEHHI
06a1YYAM HA3aA ANA AiTell 3pOCTOM He Bulue
105 cm™ i Baroto He 6inble 21.5 kr (Bikom
npubn. Ao 4 pokis). Lle A03BONAE 3HAYHO
NOKPALWMTUN 3aXUCT FONOBY i WNT AUTUHMN, AKI
BCE Lle € Ay)Ke BPa3/IMBUMMU B LLbOMY BilLli.

* Bu moxeTe BcTaHoBUTK Mica Slide Pro

B MOJIOXEHHA 06/1Myuam Bnepes, nicns
AOCATHEHHS BALOKW AUTUHOI BiKy Binbwe 15
micauiB i 3pocTy Big 76 ao 105 cm.

o [pn BCTAaHOBNEHHI CMCTEMN YTPUMAHHSA
AVTUHMN Y BCIX MAKCUMaIbHUX NOJTIOXKEHHAX
BOHO MOXe He NiAXO0ANTN ANf BCiX



3aTBepAKeHUX aBTomobinie. MepekoHanTecs,
L0 BCi MOX/IMBI NONOXEHHA aBTOKpicna
(BiAKMAAHHA | peryntoBaHHA NiaroniBHMUKa)
niAXoAATb ANA BAWIOro aBToMObins.

MONEPEAXEHHA:

e JlonyCcKaeTbCA BUKOPUCTOBYBATM TiNlbKN
CUAIHHS, WO PO3TaloBaHi 0bnnyuaM Bnepea,
OCHALLEHI TPUTOYKOBUM pemMeHeM be3neku, Wwo
BianoBiaae ctaHpapty ECE R16.

e [ig yac pyxy BCTAaHOBNEHEe Ha OCHOBY
aBTOKPIC/I0 3aBXAMN Ma€ 6yTu 3acikcoBaHe B
nonoxeHHi 0banyuam Brnepes abo Hasaz. HE
NoYnHanTe pyX, AKLLO aBTOKPIC/O MOBEPHEHE B
biyHe (NnocapoyHe) NonoxeHHs abo B byab-ake
iHWe po3610KOBaHE MPOMIXKHE MOMOXKEHHSA.

o AHKepHi KpinneHHs ISOFIX po3pobneHi

ANA rapaHTyBaHHA 6e3neyHol Ta fierkoi
ikcauii cuctem b6esneku ans aiten BcepeAunHi
aBToOMObinA. He Bci aBTOMObINi ocHalweHi LuMm
aHKEPHUMW KPiNIeHHAMU, XO4a BOHN BXOAATD
A0 CTaHAAPTHOT KOMMIeKTaLiT 6ifbl HOBUX
Mopenen.

« [1pn BCTAHOB/IEHHI aBTOKpiCAa, B 3a/1€XHOCTI
BiZL PO3TAllYBAHHA KPiNaeHb Ha CUAIHHAX
aBTOMOGINSA, MiX KPIC/IOM | CUAIHHAM
aBTOMOGINA MOXe 3aNuULWaTNCA BiNbHUIA
npocTip.

3HaxoAXeHHA AUTUHM B aBTOKpicni Mica
Slide Pro

e Bknajaka Ans HOBOHAPOAXEHUX, ika BXOAUTb
y KOMMIeKT aBTokpicna Mica Slide Pro,
npu3HayeHa BUKJIIOYHO AJ18 BUKOPUCTAHHA

3 Mica Slide Pro i € HeBia'eMHOO YacTUHOIO
cucTtemu dikcauii ANTUHKU 3pocToMm Big 40 Ao
60 cM. BknaaKy MOXHa BUIMATH i 3HIMATK 3 Hel
YOXON ANA NPaHHA abo ymnleHHA, NpoTe nicnsa
Lboro ii HeobXiAHO BCTAHOBNIOBATH Ha MiCLLe;
[03BONAETHCA BUKOPUCTOBYBATM NULE PipMOBY
Bknaaky Maxi-Cosi Mica Slide Pro.

o MepekoHanTecs, WO Yy MPOMIKOK MiX
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peMeHeM Ta AWTUHOI NPOXOAUTHL He Binblue
1 nansbya (1 cM). AKLWO BiACTaHb MiXK AUTUHOK
Ta pemeHsMu besnekn nepesnuye 1 cwm,
HeobxiaHO NiATArHYTM pemeH|.

o [lepekoHailTecs, Wo NiAroniBHUK
BCTAHOBJIEHO HA MPABWJIbHI BUCOTI.

NOMNEPEAXEHHA:

o MNpu BukopucTtaHHi Mica Slide Pro 8
nonoxeHHi 0611M44sM Ha3as 060B'A3KOBO
BMKOPWUCTOBYMTE MAaKCUMA/bHE MOJTOKEHHS
BiZAKMAAHHA Kpicna Ans AiTei 3pocTom Ao 75
M.

e Hikonn He po3BonanTe AUTUHI 3a1a3UTu B
ABTOKpIC/0 i BUAA3UTK 3 HbOrO, konu Mica Slide
Pro 3HaxoAuUTbCA B MONOXEHHI AJ1 BUCYBAHHS.
e Hikonu He 3aunHANTe ABepi aBTOMObINS,
Kosim ocHoBa Mica Slide Pro 3HaxoauTbCs B
NMONOXEHHi ANs BUCYBAHHA.

* 3a60pOHEHO peryntoBaTh NONOXEHHA
aBTOKpiCcAa Mif yac pyxy.

o K0 aBTOKPIC/I0 BUKOPNCTOBYETLCA Y
NonoxeHHi 061MyYaM Ha3as Ha NnepeAHbLOMY
CUAiHHI, 060B'A3KOBO CNiJ BUMKHYTW NOAYLWKY
6e3nekn nacaxupa. Mu pekomeHAYyEMO
MaKCUManbHO BiIACYHYTU CUAiHHA aBTOMOGINsA
Ha3apg, ([uB. iHCTpyKLitlo 3 ekcnayaTauii Baworo
agTomobins).

o [ina 3abe3neueHHa AoaaTkoBOI Besnekn

y pasi 6i4HOro 3iTKHEHHA HaCTINHO
peKOMeHAYETbCA BCTAHOBUTM aBTOKPiC/IO

i3 3axucHum 6amnepom SIP (Side Impact
Protection — 3axucT Big 6iuHoro yaapy).

Bawa AuTUHA B aBTOKpic/i 3 cucremoro
E-Buckle

e Cuctema E-Buckle ponomarae npaeunsHo
3adikcyBaTv AMTUHY: BOHA Haraaye Ta
AorMoMarae 3aTArHyTV pemeHi besneku.
MWroTiHHA iHAMKaTOpa YePBOHUM CBITIOM
BKA3y€E Ha Te, W0 PeMeHi 3aTArHyTi
HeA0CTaTHbO CUMBHO, | HAaraaye onikyHy, Wo



X HeobxigHO NiaTArHYTU. MOCTiiHe 3eNeHe
CBiTNO iHAMKATOpPA CBIAYMTbL NPO Te, WO peMeHi
6y NOBHICTIO 3aTArHYTI. SIKWLO Bala AMTUHA
po3cTebHe pemeHi be3neku nia yac pyxy,
NpoNyHalTh TPU 3BYKOBI CUTHANN.

o Po3cTibaHHA NPAXKKM Nepe3anycTuTb npouec
3aTAryBaHHs, NiC/is YOro NPOyHalTh TPU
3BYKOBi CMrHaNN.

e [licna Toro Ak B nocaauTte AUTUHY B
aBTOKPIC/0, 3aCTeBHITL NPSIXKY, BCTABUBLUM B
Hel A3U4Ku.

o Konu npsxka 3actebHyTa, 3aTArHITE pemeHi
6e3neku 3a LJONOMOrOI0 PerynoBaNbLHOro
peMiHLA (ue Ayxe Baxnueo!). Akwo
NOTArHYTU 32 peMiHeLb, iHAMKATOP NOYHe
MUTOTITV YePBOHUM CBIT/IOM, LWLO HAaragaye npo
HeobXiAHICTb 3aTATHYTU peMeHi be3neku, nicns
YOro poO3MOYHETHLCA MepeBipKa 3aTArYBaHHS.
HE TATHITb 32 Ty YacTUHY peMeHiB be3neku,
0 3HAXOAUTLCA MiX NNEYOBUMU HaKNaAKaMm
Ta NPAXKOI, OCKINbKK Le Npussese A0
NOMW/IKOBOrO 3aropAHHA iHAMKaTOpa cUcTeMm
E-Buckle 3eneHum citnom.

o Konu pemeHi 6e3neku 3aTarHyTi 4OCTaTHbO
CUNbHO, IHAWKATOP MOYHE BAUMATH 3eNeHUM
CBITNIOM NPOTAroM 4 CeKyHA, a nicns
3aBepLIeHHA 3aTAryBaHHsA byae cBiTUTUCA
NOCTINHUM 3eI€HUM CBITNIOM.

o [IpUNUHITL 3aTATYBaHHA, KONW iHAMKATOP
noyHe 61MMaTN 3eN€HUM CBITIIOM
(NpoAoOBXYyBaTH 3aTAryBaHHSA HE NOTPIGHO),
iHaKlWe peMiHb CTaHe 3aHaATO TYruM.

o SKLLO HATAr peMeHiB 3MEHLWMNTHLCS,
HanpukaaA, BHaCifOK HAaTUCKAHHA KHOMKU
perynioBaHHa pemeHiB, cuctema E-Buckle

He 3pearye i He 3MOXe BUABUTU MOXJ/INBE
nocnabneHHs pemeHis. Tomy v MOBUHHI
3aBX/AV 3aHOBO 3aTAryBaTW peMeHi besneku 3a
AOMOMOrOl PeryntoBasbHOr0 peMiHus, HaBiTh
AKLLO iHAMKATOP 3a/MWAETLCA BUMKHEHUM,
a60 po3CcTebHITL NPAXKKY, W06 3HOB MOBTOPUTHU
3aTAryBaHHs pemMeHis cuctemu E-Buckle.

e My peKOMeHAYEMO 3aBXAMN 3anulaTh peMeHi
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6e3nekn po3cTebHYTUMM, NOKU AUTUHA He
CUANTb B aBTOKPIC/i, W06 YHUKHYTU 3aNBOrO
pO3pAAXaHHA aKyMynsTopa.

o By HeceTe 0COBMCTY BIANOBIAANBHICTD

3a 6e3neKy CBOEI AUTUHM B ByAb-AKUIA Yyac

i MOBUHHI 3aBxAun nepekoHyBaTUCH, WO
pemMeHi 6e3neKkun 3HaXOAATLCSA Y MPABUILHOMY
MOJIOXKEHHI Ta € HANEXHUM YUHOM 3aTATHYTUMMU.

Aornaa

e Yoxon, KpULWKY NiaroniBHUKa, NiANAIYHUKN
i BKNIAAKY AN HOBOHAPOAXEHUX MOXHA 3HATH
i npomuTun. 1ns 3amiHnm 066uBku HeobXigHO
BUKOPWCTOBYBATU TiJIbKW OPUTiHANbHI BUpO6un
Maxi-Cosi, OCKilbKM BOHU € HEBIA'EMHOIO
YacTUHOI MeXxaHi3my dikcauii.

e BuKOpMCTOBYNTE iIHCTPYMEHT Ana
BCTAHOBJIEHHSA YOXJ1a, W06 nerko BCTaHOBUTH
4YOXOJ/ Ha aBTOKPIC/IO Nicna MATTA.

BUKOPUCTAHHA TA
= BE3IMEYHA

EKCTUTYATALLIA
BATAPEMOK

NMONEPEAXEHHA:

Lleit BUpi6 MicTUTb HaTapenKy MOHETHOIO TUMy.
Y pasi npokoBTyBaHHA baTapeiika MOHETHOIO
TUMY MOXE CMPUYMHUTY CEPUO3HI BHYTPILIHI
XiMiuHi oniku.

MOMEPEAXEHHS
o 3BEPITAVITE Y HELOCTYMHOMY AN
AITEV MICLLI.

MpOKOBTYBaHHA MOXe NPU3BECTUN A0 XiMIYHUX



onikis, nepdopauii M'AKUX TKAHWH Ta CMepTi.
CunbHi ONiKWM BUHUKAOTb NPOTArOM 2 FrOAUH
nicns NPoKoBTYBaHHA. HeraiiHo 3BepHiTbCA 3a
MeAUYHO L0MOMOrot0.

e He MOXHa 0HOYACHO BUKOPUCTOBYBATH
pi3Hi TMNu 6aTapeinok abo HOBI 1 BUKOPUCTaHi
baTapemnkm.

o batapeiku Cnif BCTAHOBMOBATH 3
AOTPUMAHHAM NPaBUIbHOT NONAPHOCTI.

o BukopwucTaHi batapenku cnig BuuMaty 3
npucTpoio.

e He u.onyCKaﬁTe KOPOTKOIrO 3aMUKaHHA KNneMm
XXWUBMEHHA.

e He 3apsaxanTe NOBTOPHO
Hemepe3apsaaXyBaHi baTapenku.

o Mepe3apsaaxyBaHi baTapenku (akymynaTopm)
Cﬂiﬂ, 3apagXxatu nuwe I'Ii,lJ, Harnaaom Aopocaunx.

o Mepe3apsaaxyBaHi baTapeiiky NoTpibHO
BUAMATM 3 NPUCTPOIO Nepes 3apaaKaHHAM.

YTUNIBALIA BATAPEMOK

« MNepep yTunizauieo batapenky HeobxigHo
BUUHATMW 3 MPUCTPOIO.

NMONEPEAXEHHA:

« BukopwucTaHi baTapeiiku cnig HeraHo
yTunizysaTtu. 36epiraiite HOBi Ta BUKOPUCTAHI
6aTapenkn y He4OCTYNHOMY AN AiTeN MicLi.
SIKLWLO BM BBAXAETE, WO baTapenkn Morim
NPOKOBTHYTU a0 BOHU MOFAU NOTPanuTH
BCPeAMHY SKOICb YaCTUHM TiNa, HeramHo
3BEPHITLCSA 32 MEAUYHOIO OMOMOrOI0.

o "ENeKTpuYHe, efeKTPOHHe obnaAHaHHs,
CTaHAapTHI 6aTtapeinku Ta nepesapaaxysaHi
b6aTapenku (aKkymynsaTopu):

BipnosiaHo ao pernamenTy €EEC 2002/96,

CUMBON i3 nepekpecneHum CMiTTEBUM BaKOM Ha
KoJlecax O3Hauvae, LWo B Mexax EBponencbKoro

Coto3y Bupib i baTapeiikn nignaraTb
yTunisauii pa3om i3 BiACOPTOBAHUM CMITTAM.
Mo3HayeHi BUPObM He MOXKHA yTUNi3yBaTH

173 | Mica Slide Pro 40 cm-105 cm / 18 kg | Maxi-Cosi

pa3oM 3i 3BMYaHUMKU NOBYTOBUMU BiAXOAAMMY,
X Cnip 3p4aBatu A0 LEHTPY yTunizauii
€NeKTPUYHNX, eNeKTPOHHUX NPUCTPOIB abo
CTaHAapTHUX BaTapenok i nepesapsaxyBaHUx
6artapenok (akymynatopis). lepepobka
[,0NOMarae 3MeHIWU TN BUKOPUCTAHHS
NPUPOAHUX PecypCiB i 3aXUCTUTK AOBKINNA.
CaMe TOMY BKpaun BaX/IMBO AOTPUMYBATUCS
npasun yTuaisauii, Wwo AiloTb y BawWi KpaiHi.
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A - Uléshuzat

B - Allithatd fejtamasz

C - Ujszllott-betét

D - Eltavolithatd vall- és 6vparnak (B+))

€ - 5-pontos ham

F - Ham rogzit6csatja 'E-Buckle’

G - Ham allitégombja

H - Forgatokar

| - Az autés Ulés menetirdnnyal ellentétes
vagy azzal megegyez§ irdnyba torténd
rogzitettségét mutato jelzés

] - Ham dllitészija

K - Fogantyu fekvé helyzethez

L - Kicsusztaté kar

M- Tdmasztélab

N - Tamasztélab allitégombja

0 - Tdmasztélab magassdgallité dllvany

P - Tamasztdlab jelzé

Q- G-CELL oldalvédelmi rendszer

R - ClimaFlow levegdszell6zés

S - Menetirannyal ellentétes/menetirany
szerinti (ilés valasztégomb

T - ISOFIX csatlakozdsok

U - ISOFIX csatlakozdsok kioldégombja

V - A fejtamasz allitdkarja

W- A hasznalati utasitds tarolérekesze

BIZTONSAG

¢ A(z) Mica Slide Pro kizarélag autéban torténd
hasznélatrakészUlt.

¢ A(z) Mica Slide Pro autdsulést Ggy terveztik,
hogy annak intenziv hasznalat esetén nagyjabol
12 évazélettartama.

¢ Ahasznédlati utasitasban és a
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gyermekbiztonsagi eszkdzon megjelolt
helyeken kivil ne haszndljon egyéb teherviseld
érintkezési pontot.

A(z) Mica Slide Pro autés iilés hasznalata
az autéban:

e Az autds Ulés 360°-ban forgathatd és
kicsusztathato, hogy gyermekét konnyen
behelyezhesse a jarm(be és kivehesse onnan.
Tovabba aztis lehetévé teszi,hogy az Ulés
poziciéjat megvaltoztassa (@ menetirannyal
ellentétes poziciébdl a menetirdnnyal
megegyezd pozicioba).

o Atermék megvasarldsa el6tt ellendrizze, hogy
az autés gyermekUlés kompatibilis-e azzal a
jarmdvel, amelyikben azt hasznalni kivanja.

e Az autds gyermekilést ISOFIX csatlakozdval
és tdmasztolabbal kell beszerelni.

e Atdmasztélabat minden esetben teljesen
kihajtott allapotban, a leheté legjobban elére
hajtva, és ebben a poziciéban rogzitve hasznalja.
¢ A gyermek optimalis biztonsdganak
garantdldsa érdekében, az autds gyermekulést a
menetirannyal ellentétes poziciéban kell
hasznalni a gyermek legaldbb 15 hénapos
kordig. Hasznalja az UjszUl6tt kiegészitét a
szUletéstél nagyjabdl 60 cm-es méretig. A(z)
Maxi-Cosi azt javasolja, hogy az Ulést 105 cm-es
testmagassagig és legfeljebb 21.5 kg-0s
testtomegig (korllbelll 4 éves életkorig) a
menetirannyal ellentétes pozicioban hasznalja.
Ezaltal jelentésebb védelem biztosithatd a
gyermek fejének és nyakanak, amelyek még
mindig nagyon torékeny testrészek ebben az



életkorban.

¢ A(z) Mica Slide Pro Ulést beszerelhetia
menetirdnnyal megegyez6 poziciéban, ha a
gyermek 15 hénapnal idésebb, magassaga pedig
76 65105 cm koézotti.

* Ha a gyermekbiztonsagi eszkdz minden része
maximalis poziciéba van allitva, eléfordulhat,
hogy nem fér be valamennyi jévahagyott
jarmibe. Kérjlk, ellenérizze, hogy az autés Ulés
minden lehetséges poziciéban (hatradontott
pozicidk és a fejtdmasz bedllitdsa) befér-e az
autdjaba.

FIGYELMEZTETES:

« Kizdrolag olyan, menetiranyba nézé tlésre
szerelje fel a terméket, amely az ECE R16
szabvanynak megfeleld, harompontos
biztonsagi dvvel rendelkezik.

¢ Menet kdzben az autds Ulést mindig
menetirdnnyal ellentétes vagy a menetirdnnyal
megegyez6 pozicioban kell régziteni az alapon.
TILOS ajarmUvel haladni, amikor az autos Ulés
oldalirdnyba (behelyezési és kivételi pozicidba)
el van forgatva, vagy barmilyen egyéb kéztes
poziciéban van, és abban nincs rogzitve.

o AZ ISOFIX-rogzitéket Ugy terveztik, hogy a
gyermekvédelmirendszert biztonsagosan és
konnyen lehessen rogziteni az autd belsejében.
Habdr ezek a rogziték az Ujabb modellek
esetében az alapfelszerelés részét képezik,
mégsem taldlhaték meg minden autéban.

¢ Az autdsllés beszerelése sordn az autosulés
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és az utasUllés kozotti hely méretét nagy
valészinliséggel az autéban taldlhato
rogzitépontok helyzete fogja meghatarozni.

A gyermek elhelyezése a(z) Mica Slide
Pro autés iilésben

* A(z) Mica Slide Pro Uléshez mellékelt
Ujszllott-betét kizarolag a(z) Mica Slide Pro
Uléshez hasznalhato, és fontos szerepet jatszik
a40-60 cm-es gyermekeknél az
gyermekbiztonsagi eszkdz biztonsagaban. Az
UjszUlott-betét kivehetd, a huzatja pedig mosds
céljabdl levehetd, de fontos, hogy ismét
visszakerUljon a helyére, és hogy kizarélag ezt a
hivatalos Maxi-Cosi Mica Slide Pro GjszUlott-
betétet hasznalja.

e Ellendrizze, hogy az dvek és a gyermek teste
kozott legfeljebb ujjnyi (1 cm-es) tavolsag
legyen. Ha a tavolsag tobb mint 1 cm, hizza
megjobban az dvrendszer dvét.

¢ Gy6z6djon meg arrdl, hogy a fejtdmasz
megfelel6 magassagban taldlhato-e.

FIGYELMEZTETES:

¢ Ha a(z) Mica Slide Pro terméket menetirannyal
ellentétes poziciéban hasznalja, legfeljebb

75 cm magassagu gyermek esetében kdtelezd
teljesen hatradontott helyzetben hasznalnia
terméket,

¢ Soha ne hagyja, hogy gyermeke ki- vagy
bemasszon az Ulésbe, ha a Mica Slide Pro
kicsUsztatott dllapotban van.



* Soha ne zarja be jarmUve ajtajat, amikor a Mica
Slide Pro kicstsztatott helyzetben van.

¢ Menetkdzben tilos médositani az Ulés

¢ Haaz autosulést menetirannyal ellentétes
helyzetben hasznélja az els¢ Ulésen, akkor
kotelezé kikapcsolni az utasoldali légzsakot.
Javasoljuk, hogy a jarm( tilését tolja maximalisan
hatra (Kérjlk, olvassa el az autd kézikonyvét).

¢ Fokozottan ajanlott az autdsulést SIP (Side
Impact Protection - oldalirdnyu Gitkdzés elleni
védelem) Utkozovel felszerelni, hogy oldalirdnyd
(itkdzés esetén nagyobb biztonsagot nyujtson.

Gyermeke az E-Buckle-ben

o Az E-Buckle segitséget nyUjt a beszereléshez:
emlékeztet a biztonsagi ov meghtizésdra és
Utmutatdst ad hozza. A piros villogé fény jelzi,
hogy a biztonsagi 6v tul laza, és emlékezteti a
gondvisel&t, hogy hiizza meg az 6vet,
Folyamatosan vildgité zold fény jelzi, ha
meghUzasra kerllt, Ha gyermeke vezetés
kozben kikapcsolja a biztonsagi dvet, harom
sipold hangjelzés hallatszik.

¢ Acsat kinyitdsaval a meghtzasi folyamat
Ujraindul, amit hdrom sipolé hang jelez.

* Miutdn gyermekét belltette a gyermekUlésbe,
rogzitse a csatot Ugy, hogy a nyelveket
beilleszti a csatba.

¢ Acsatrogzitését kovetden hiizza meg az Gvet
a bedllité panttal (ez nagyon fontos!). A
biztonsagi ov meghuzasakor villogo piros fény
figyelmeztet ra, hogy az dvet meg kell hiizni, és
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elindul a meghtzas ellenérzése. NE hiizza meg
az 6vnek a vallparnak és a csat koz esd részét,
mert ez hamis z0ld jelzést eredményez az
E-Buckle-n.

* Amikor a biztonsagi 6v elég szorosan van
meghlzva, a jelzéfény 4 masodpercig zélden
villog, majd a meghtzas befejeztével folyamatos
z0lden vildgit.

e Haajelz6fény zolden villog, ne hiizza tovabb
(tovadbbi htizésra nincs szUkség), klilénben az év
tUl szoros lesz.

¢ Haabiztonsdagi ov feszessége csokken, pl.a
biztonsagi ov allitégombjanak megnyomasaval,
az E-Buckle nem reagdl, és nem képes észlelni a
biztonsdagi 6v esetlegesen meglazuldsat, Ezért
MINDIG Ujbdl meg kell hiiznia a biztonsagi 6vet a
bedllité pant segitségével, még akkor is, haa
jelz6fény kikapcsolt dllapotban marad, vagy ki
kell nyitnia a csatot az E-Buckle Ujrainditasahoz.
* Javasoljuk, hogy mindig hagyja nyitva a
biztonsagi 6vet, amikor a gyermeke nem (il az
autésulésben, hogy elkerllje az akkumulator
felesleges lemer(ilését.

* Gyermeke biztonsagaért minden esetben
személyesen On felel, és MINDIG meg kell
gy6z6dnie a biztonsagi 6v megfeleld
bedllitdsardl és szoros rogzitésérél,

KARBANTARTAS

¢ Mosashoz a fejtdmasz huzatja, a vallparnak,
valamint az UjszUl6tt-betét is eltdvolithatd. Haa
huzatot barmikor le kell venni, akkor csak



hivatalos Maxi-Cosi huzatot hasznaljon, mert ez
jelentés mértékben hozzéjarul a gyermek
rogzitéséhez.

e Ahuzatszerszam segitségével mosas utan
konnyedén visszahelyezheti az autosulés
huzatat.

AZ ELEMEK
= HASZNALATA €S
BIZTONSAGA

FIGYELMEZTETES:

Ez a termék gombelemet tartalmaz. Lenyelése
esetén a gombelem sulyos belsé kémiai égési
sérlléseket okozhat.

FIGYELMEZTETES

e TARTSA TAVOL A GYERMEKEKTOL.
Lenyelése kémiai égési sérlléseket, a

Sulyos sérllések keletkezhetnek a lenyelést
kovetd 2 éran bellil. Azonnal kérjen orvosi
segitséget,

¢ Nem szabad egymassal keverve hasznalni
eltérd tipust elemeket vagy Uj és hasznalt
elemeket.

o Amegfelel§ polaritassal kell behelyezniaz
elemeket.

¢ Ahasznalt elemeket ki kell venni a termékbdl.
e Tilos rovidre zarni a tapellatas csatlakozdit,

¢ Tilos Ujratolteni a nem Ujratolthetd elemeket.
¢ Az Ujratolthetd elemeket kizérélag felndtt
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felligyelete alatt szabad tolteni.
e Az Ujratolthetd elemeket ki kell venni a
termékbdl a toltés eldtt.

AZ ELEM o
ARTALMATLANITASA

« Kikell vennie az elemet a kész(ilékbél, mielétt
eldobja.

FIGYELMEZTETES:

e Azonnal drtalmatlanitsa a hasznalt elemeket.
Tartsa tavol az Uj és hasznalt elemeket a
gyermekektdl. Ha Ugy véli,hogy elemeket
nyelhettek le vagy helyezhettek barmely
testrészikbe, azonnal kérjen orvosi segitséget.
* Elektromos, elektronikus berendezések,
standard elemek és Ujratdlthetd elemek:

A 2002/96/EK rendeletnek megfelel6en a
kerekeken taldlhatd, dthuzott, szemétkosarat
abrazolé szimbolum azt jelenti, hogy az Eurdpai
Unién belll a terméket és az elemeket szelektiv
hulladékgyijté helyen kell drtalmatlanitani. Tilos
ajeloléssel elldtott termékeket a szokasos
hdztartasihulladékkal egyUtt artalmatlanitani;
elektromos, elektronikus készulékek vagy
standard elemek és Ujratolthetd elemek
hulladékfeldolgozo létesitményein kell leadni
6ket. A hulladékfeldolgozds hozzdjarul a
nyersanyaghasznalat csokkentéséhez és a
kérnyezet védelméhez. Ezért alapvetden fontos,
hogy kévesse az orszagaban érvényes
artalmatlanitasi eléirast,
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A - Prevleka sedeZa

B - Nastavljiv naslon za glavo

C - VloZek za novorojencke

D - Snemljive blazinice za ramena in pas (L + D)

€ - 5-tockovni varnostni pas

F - Sponka za varnostni pas 'E-Buckle’

G - Gumb za nastavitev varnostnega pasu

H - RoCica za vrtenje

| - Indikator, da je avtosedeZ zaskocen v na-
sprotni smeri voZnje ali v smeri voZnje

] - Trak za nastavitev varnostnega pasu

K - RoCica za nastavljanje nagiba

L - Rotica za izvlek

M- Podporna noga

N - Gumb za nastavitev podporne noge

0- Zatic za nastavitev viSine podporne noge

P - Lutka za podporno nogo

Q - Sistem G-CELL za stransko zascito

R - Prezracevanje ClimaFlow

S - Gumb za izbiro poloZaja nasprotno smeri
voZnje/v smeri voZnje

T - Prikljucki ISOFIX

U - Gumb za odpenjanje priklju¢kov ISOFIX

V - Rocica za nastavitev naslona za glavo

W- Prostor za shranjevanje uporabniskega
priro¢nika

VARNOST

¢ Mica Slide Pro je namenjen samo za uporabo v
avtomobilu.

* Avtosede? Mica Slide Pro je bil razvit za
intenzivno uporabo, ki lahko traja priblizno 12
let.

» Ne uporabljajte drugih nosilnih kontaktnih
tock, ki niso opisane v navodilih in oznacene na
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zadrZevalnem sistemu za otroke.

Otroski sedeZ Mica Slide Pro v
avtomobilu:

» Avtosede? se lahko zavrti za 360°in se
izvlece, kar vam pomaga, da otroka preprosto
namestite v vozilo ali ga iz njega vzamete.
Zaradi moznosti obracanja se lahko sedez iz
poloZaja nasproti smeri voZnje obrne v poloZaj v
smeri voznje.

¢ Pred nakupom izdelka se prepricajte, da je
avtosede? zdruZljiv z vozilom, v katerem ga
nameravate uporabljati.

 AvtosedeZ mora biti namescen s sistemom
ISOFIX in podporno nogo.

» Podporna noga mora biti vedno popolnoma
razklopljena, v zaklenjenem poloZaju in
postavljena v skrajni sprednji poloZaj.

¢ Da zagotovi optimalno varnost za vasega
otroka, se mora ta avtosedeZ uporabljativ
poloZaju, v katerem je obrnjen nasprotno smeri
voZnje, do vsaj 15. meseca starosti otroka.
Uporabljajte vloZek za novorojencke, dokler vas
dojencek ne preseze visine 60 cm. Maxi-Cosi
priporo¢a, da sedeZ uporabljate v poloZaju
namestitve nasprotno smeri voznje za otroka do
105 cmin najv. 21.5 kg (priblizno do 4. leta
starosti). To omogoca znacilno izboljSanje
zastite glave in vrata dojencka, ki sta v tej dobi
Se vedno dokaj krhka.

¢ Mica Slide Pro lahko namestite v poloZaj v
smeri voznje, ko vas otrok dopolni 15 mesecev in
je visok med 76 in 105 cm.

¢ Koje otroski avtosedeZ namescen v vseh



koncnih poloZajih, morda ne bo ustrezal
namestitvi v vsa odobrena vozila. Preverite, ali
vsi moZni poloZaji otroskega sedeZa (poloZaji
nagiba in prilagoditve naslona za glavo)
ustrezajo vasem avtomobilu,

OPOZORILO:

« Uporabljajte samo naprej usmerjen sedez, ki je
opremljen s 3-tockovnim varnostnim pasomin je
skladen z dolo¢ili standarda ECE R16.

* AvtosedeZ mora biti med voznjo vedno
zaklenjen na osnovi v poloZaju v smeri voznje ali
v nasprotni smerivoznje. NE VOZITE, ko je
otroski sedeZ obrnjen v stranski poloZaj (za
vstavitev v vozilo) ali ko je nastavljen na kateri
koli nezaklenjen vmesni polozaj.

e Pritrdisca ISOFIX so bila razvita za varno in
preprosto pritrditev otroskih varnostnih
sistemov v vozilu, Vsi avtomobili niso opremljeni
opreme v novejsih modelih.

 Prinamescanju otroSkega avtosedeZa lahko
med podstavkom otroskega sedeza in
avtomobilskim sedeZem nastanejo razmiki glede
na polozaj pritrdilnih tock v vozilu.

Vas otrok v otroSkem sedeZu Mica Slide
Pro

« VloZek za novorojencke, ki je priloZen k sedezu
Mica Slide Pro, je namenjen izklju¢no za uporabo
z izdelkom Mica Slide Pro in predstavlja
pomemben sestavni del, kadar gre za varnost
zadrZevalnega sistema za vaSega otroka visine
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med 40in 60 cm. VloZek za novorojencke je
odstranljiv, prevleko pa je mogoce sneti, kadar jo
je treba oprati. Klju¢nega pomena je, da ga
vrnete tja, kjer mora biti namescen, in da
uporabljate le vioZzek Mica Slide Pro za
novorojencke, ki ga ponuja ta uradna znamka
Maxi-Cosi.

» Prepricajte se, da med varnostnipas in otroka
ne morete vstaviti ve¢ kot enega prsta (1 cm). Ce
je prostora vec kot 1 cm, zategnite varnostni
pas.

e Preverite, ali je naslon za glavo nastavljen na
pravilno visino.

OPOZORILO:

» Ko uporabljate Mica Slide Pro nasprotno smeri
voznje, obvezno uporabljajte poloZaj z
maksimalnim nagibom za otroka do 75 cm visine,
 Nikoli ne dovolite otroku, da pleza na
avtosede? ali z njega, Ce je Mica Slide Pro v
izvleCenem poloZaju.

¢ Nikoli ne zapirajte vrat vozila, e je osnova
Mica Slide Pro v izvle¢enem poloZaju.

¢ Nastavljanje poloZaja sedeZa med voznjo je
prepovedano.

¢ Ce avtosedeZ uporabljate v nasprotni smeri
voZnje na prednjem sedeZu, obvezno izkljucite
sovoznikovo zracno blazino. Priporo¢amo, da
avtomobilski sedeZ pomaknete ¢im bolj nazaj
(prosimo, glejte priro¢nik z navodili za vas
avtomobil).

e Zavetjovarnost v primeru bo¢nega trka se
zelo priporo¢a, da otroski avtosedeZ namestite s



prednjim varovalom zascite pred bo¢nim trkom
(Side Impact Protection oz. SIP).

Vas otrok v E-Buckle

¢ E-Buckle zagotavlja podporo pri namestitvi:
uporabnika opozarja in vodi pri zategovanju
varnostnega pasu. Rdeca utripajoca lucka
oznacuje, da je varnostni pas preohlapen, in
skrbnika opozarja, naj ga zategne. Zelena lucka,
ki neprekinjeno sveti, potrjuje, da je zategovanje
izvedeno. Ce se vas otrok med voznjo odpne, se
sprozi alarm's 3 piski.

¢ Odpenjanje sponke bo znova sproZilo
postopek zategovanja, pri cemer se sprozi alarm
S 3 piski.

» Ko otroka namestite v otroski avtosedez,
zapnite sponko tako, da jezitke vstavite v
sponko.

* Ko je sponka zapeta, napnite varnostni pas s
trakom za nastavitev varnostnega pasu (zelo
pomembnol). Ce povlecete trak za nastavitev, se
vklopi utripajoca rdeca lucka, ki vas opozarja, da
morate zategniti varnostni pas, in preverjanje
napetostise za¢ne. NE vlecite dela varnostnega
pasu, ki je med ramenskimi blazinicami in sponko,
saj bo to povzrocilo nepravilno prikazovanje
zelene lucke na E-Buckle.

¢ Ko je varnostni pas dovolj napet, lutka 4
sekunde utripa zeleno, po kon¢anem
zategovanju pa sveti neprekinjeno zeleno.

» Ko lutka utripa zeleno, prenehajte z viecenjem
(nadaljnje vlecenje ni potrebno), sicer se
varnostni pas prevec zategne.

» (e senapetost varnostnega pasu zmanjsa,

182 | Mica Slide Pro 40 cm-105 cm / 18 kg | Maxi-Cosi

npr. s pritiskom na gumb za nastavitev
varnostnega pasu, se E-Buckle ne odzove in ne
more zaznati morebitnega ohlapnega
varnostnega pasu. Zato JE TREBA varnostni pas
vedno znova zategniti tako, da povlecete trak za
nastavitev varnostnega pasu, tudi ce lucka
ostane izklopliena, ali pa odpeti sponko, da
znova zaZenete E-Buckle.

e Priporo¢amo, da pustite varnostni pas vedno
odpet, ¢e otrok ne sedi v avtosedeZu, da
preprecite nepotrebno praznjenje baterije.

e Zavarnost svojega otroka ste ves ¢as osebno
odgovorniin MORATE vedno preveriti, ali je
varnostni pas pravilno namescen in napet.

NEGA

e Prevleko, prevleko vzglavnika, ramenske
podloge, mednoZni del in vloZek za novorojencke
lahko odstranite in operete. Ce je treba prevleko
kadar koli zamenjati, uporabite izklju¢no previeke
uradne znamke Maxi-Cosi, ker tvori sestavni del
ucinkovitosti delovanja zadrZzevalnega sistema.
* Zaenostavno namestitev prevleke za
avtosedeZ po pranju uporabite orodje za
prevleko.

/\ UPORABA IN VARNOST
= BATERIJE

OPOZORILO:

Ta izdelek vsebuje gumbno baterijo. Gumbna
baterija lahko povzrodiresne kemicne opekline,
¢e se pogoltne.



OPOZORILO

* HRANITE ZUNA] DOSEGA OTROK!

(e se pogoltnejo, lahko baterije privedejo do
kemicnih opeklin, predrtja mehkega tkiva ali
smrti. Hude opekline nastopijo v roku 2 ur od
zauzitja. Nemudoma poiscite zdravnisko pomoc.
e Hkratna uporaba razli¢nih vrst baterij ali novih
in rabljenih baterij ni dovoljena.

 Baterije je treba vstaviti tako, da bo polariteta
pravilna.

* |zrabljene baterije je treba odstranitiiz izdelka.

» Napajalne sponke se ne smejo izpostavljati
kratkemu stiku.

* Nepolnljive baterije se ne smejo znova polniti.
 Polnljive baterije se smejo polnitile pod
nadzorom odrasle osebe.

 Pred polnjenjem je treba polnljive baterije
odstranitiiz izdelka.

ODSTRANITEV BATERI|

» Baterijo je treba odstraniti iz aparata pred
izloCitvijo med odpadke.

OPOZORILO:

* |zrabljene baterije nemudoma odstranite med
odpadke. Nove inizrabljene baterije hranite
stran od otrok. Ce menite, da so bile baterije
pogoltnjene ali da so prispele v kateri koli del
telesa, takoj poiscite zdravnisko pomoc,

¢ Standardne in polnljive baterije za elektricnoin

elektronsko opremo:
V skladu z direktivo 2002/96/ES, simbol s
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precrtanim koSem za smeti na kolescih v
Evropski uniji pomeni, da je izdelek in baterije
treba oddati v sortirnici odpadkov. Oznaceni
izdelki se ne smejo odlagati med navadne
gospodinjske odpadke, ampak jih je trebaizrociti
reciklaznemu centru za elektricne in elektronske
naprave ali za standardne in polnljive baterije.
Recikliranje pomaga pri uporabi surovinin
razbremenjuje okolje. Zato je nujno, da
upostevate veljavne predpise o odstranjevanju
odpadkov v vasi drzavi.
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A - Istmekate

B - Seadistatav peatugi

C - Vastsiindinu jaoks m&eldud sisekate

D - Eemaldatavad dla- ja stilepadjad (vasak +
parem)

€ - 5-punkti kinnitusega traksvo

F - Rihmapannal ‘E-Buckle’

G - Rihma reguleerimisnupp

H - Pééramishoob

| - Selja vGi ndoga sGidusuunas turvatooli
lukustuse naidik

] - Rihma reguleerimisklamber

K - Lamamisasendi kaepide

L - Kdepide valjatdstmiseks

M- Tugijalg

N - Tugijala reguleerimisnupp

0 - Tugijala kdrguse reguleerimisraam

P - Tugijala ndidik

Q - Kulgmine kaitseslsteem G-CELL

R - Ventilatsioon ClimaFlow Air

S - Valikunupp seljaga/ndoga sdidu suunas

T - ISOFIXi kinnitused

U - ISOFIXi kinnituste vabastusnupp

V - Peatoe reguleerimiskang

W- Kasutusjuhendi panipaik

OHUTUS

* Mica Slide Pro on mdeldud kasutamiseks ainult
autos.

¢ Mica Slide Pro on valja t6¢tatud intensiivseks
kasutamiseks ligikaudu 12 aastaks.

* Arge kasutage mingeid koormust kandvaid
punkte peale nende, mida on juhendis kirjeldatud
jamis on turvatoolile margitud.
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Turvatool Mica Slide Pro autos:

e Turvatooli saab péorata 360° ja libistada
korvale, et saaksite last paremini autosse
paigutadaja sealt valja tdsta. See vdimaldab teil
ka muuta turvatooli asendit seljaga sdidusuunas
asendist naoga sdidusuunas asendisse.

* Enne selle toote ostmist veenduge, et
turvatool Uhilduks selle sGidukiga, kus kavatsete
sedakasutada.

e Turvatool tuleb paigaldada koos ISOFIXija
tugijalaga.

e Tugijalg tuleb alati taielikult lahti klappida,
lukustada ja paigaldada kodige eesmisse
asendisse.

e Turvatooli tuleb lapse optimaalse turvalisuse
tagamiseks kasutada seljaga sdidu suunas kuni
15 kuu vanuste laste puhul. Kasutage siseosa
kuni 60 cm pikkuste laste korral. Maxi-Cosi
soovitab kasutada turvatooli kuni 105 cm
pikkuste ja kuni 21.5 kg kaaluvate laste puhul
(umbes 4. eluaastani) seljaga sdidusuunas. See
aitab margatavalt paremini kaitsta imiku pead ja
kaela, sest need kehaosad on selles eas veel
vaga ornad.

« \/Bite paigaldada turvatooli Mica Slide Pro
naoga sBidusuunas, kui teie laps on Ule 15 kuu
vanune ning tema pikkus on 76 kuni 105 cm.
 Turvatooli paigaldamisel maksimaalsesse
asendisse, ei pruugi see kdigisse heaks kiidetud
soidukitesse mahtuda. Kontrollige turvatooli
mahtumist soidukisse kdigis véimalikes
asendites (lamamisasendid ja peatoe
reguleerimine).



HOIATUS:

» Kasutage ainult ettevaatega istmel, kus peab
olema 3-punkti turvavoo, mis vastab standardile
ECER16.

¢ Turvatool peab olema sdidu ajal alati
lukustatud asendisse selja vBindoga
sBidusuunas. ARGE alustage s&itu, kui turvatool
on podratud kilgmisse asendisse vBi mis tahes
vahepealsesse lukustamata asendisse.
 [SOFIXikinnituspunktid on vdlja té6tatud
selleks, et lapse turvatooli saaks ohutult ja
lihtsalt autosse kinnitada. K8ik autod ei ole
nende kinnituspunktidega varustatud, kuigi
need kuuluvad uuemate mudelite
standardvarustusse.

 Turvatooli paigaldades vBivad autoistme ja
turvatooli aluse vahele jaada vahed soltuvalt
sdidukis olevate ankurduspunktide asukohast.

Teie laps turvatoolis Mica Slide Pro
 Teje Mica Slide Pro turvatooliga kaasas olev
vaststndinu suurusele vastav siseosa on
mdeldud kasutamiseks ainult koos tootega Mica
Slide Pro ning on vaga tahtis turvasusteemiosa,
kui teie lapse pikkus on 40-60 cm. Vaststndinu
jaoks m&eldud siseosa on eemaldatav ja selle
saab pesemiseks ara vOtta, aga vaga tahtis on
panna see tagasi oma kohale ning kasutada
ainult seda vaststindinu jaoks m&eldud
originaalsiseosa Maxi-Cosi Mica Slide Pro.

» Kontrollige, et turvavoode ja lapse vahele ei
jaaks enam kui ihe s8rme jagu vaba ruumi
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(1 cm). Kuiruumion tle 1 cm, pingutage
turvavood.

e Jalgige, et peatugi oleks seadistatud igele
korgusele.

HOIATUS:

» Mica Slide Pro kasutamisel seljaga
soidusuunas asendis tuleb kuni 75 cm pikkuse
lapse korral kasutada lamamisasendit.

* Arge lubage oma lapsel kunagi turvatooli sisse
ja sealt valja ronida, kui Mica Slide Pro on
valjalibistamisele vastavas asendis.

» Arge kunagi sulgege autoust, kui Mica Slide
Pro on vdljalibistatamise asendis.

¢ Autoistet ei tohi s6idu ajal reguleerida.

» Kui te kasutate turvatooli esiistmel seljaga
soidusuunas, tuleb turvapadi kindlasti valja
|Ulitada. Soovitame sBiduki istme maksimaalselt
taha lUkata (vaadake oma auto kasutusjuhendit).
* Soovitame tungivalt paigaldada turvatooli
koos SIP-kUlgkokkuporkekaitsega (Side Impact
Protection), et tagada parem kaitse
kulgkokkupdrke korral.

Teie lapse E-Buckle

e £-Buckle aitab turvavdo digestikinnitada,
tuletades meelde ja juhendades turvavod
pingutamist. Punane vilkuv margutuli nditab, et
turvavoo on liiga 16tv, ning tuletab
lapsevanemale meelde, et turvavood tuleb
pingutada. Rohelisena pdlev tulinaitab, et
pingutamine on I8petatud. Kui laps teeb sdidu



ajal turvavod lahti, kostub kolm helisignaali.

¢ Luku avamisel kaivitub pingutusprotsess
uuestining kostub kolm helisignaali.

» Kuiolete lapse turvatooli paigutanud,
kinnitage turvavoo, likates lukukeeled lukku.

¢ Pdrast luku sulgemist pingutage turvavood
reguleerimisrihma abil (see on vaga oluline!).
Reguleerimisrihma tdmbamisel hakkab punane
madrgutuli vilkuma, tuletades meelde, et
turvavoo tuleb pingutada, ning E-Buckle alustab
pingutuse kontrollimist. ARGE t6mmake
turvavoo osa, mis jadb 8lapehmenduste ja luku
vahele, sest see vBib pohjustada E-Buckle'i vale
rohelise margutule sUttimise.

» Kui turvavoo on piisavalt pingul, vilgub
madrgutuli neli sekundit rohelisena ja seejarel
jaab pidevalt rohelisena p&lema.

o Kuimargutulivilgub rohelisena, Ipetage rihma
tdmbamine (edasine pingutamine ei ole vajalik),
muidu vBib turvaveo jaada liiga pingule.

» Kuivdhendate turvavéo pinget, vajutades
naiteks turvavdo reguleerimisnuppu, ei tuvasta
E-Buckle seda ning ei suuda vdimalikku
|8dvenemist mdrgata. Seetdttu PEATE pdrast
sellist toimingut alati turvavodd uuesti
pingutama, tdmmates reguleerimisrihma, isegi
siis kui margutuli on kustunud voi siis avada ja
uuestisulgeda lukustuse, et E-Buckle
taaskaivitada.

* Soovitame hoida turvavédd lukustamata
olekus, kui laps eiistu turvatoolis, et valtida aku
tarbetut tlhjenemist.

» Teje vastutate alati oma lapse ohutuse eest

187 | Mica Slide Pro 40 cm-105 cm / 18 kg | Maxi-Cosi

ning PEATE igal korral veenduma, et turvavoo on
Bigestikinnitatud ja piisavalt pingutatud.

HOOLDUS

¢ Katte, peatoe katte, 8lapadjad, jalgevahe
padja ja vaststndinule m3eldud sisekatte saab
pesemiseks eemaldada. Kui kate tuleb Ukskdik
millal valja vahetada, kasutage ainult Maxi-Cosi
originaalkatteid, sest need on turvatooli tahtsad
osad.

e Kasutage katte tooriista, et autoistmekate
parast pesemist hdlpsalt paigaldada.

/\ AKU KASUTAMINE JA
& OHUTUS

HOIATUS!

See seade sisaldab nodpakut. No6paku vai
allaneelamise korral pdhjustada tdsiseid
sisemisi keemilisi pdletusi.

HOIATUS )

e HOIDKE LASTELE KATTESAAMATUNA.
Alla neelamine voib p&hjustada keemilisi
poletusi, pehmete kudede mulgustusija surma.
Tdsised pdletused tekivad alla neelamisest kahe
tunnijooksul, P66rduge kohe arsti poole.

* Erinevat tlUpi voi uusi ja kasutatud akusid ei
tohi koos kasutada.

e Akud tuleb sisestada Bige polaarsusega.
 Kasutatud akud tuleb seadmest eemaldada.

e Elektritoite klemme ei tohi omavahel lUhistada.



 Mittelaetavaid akusid ei tohi laadida.
 Laetavaid akusid tohib laadida ainult
taiskasvanu jarelevalve all.

* Laetavad akud tuleb enne laadimist seadmest
vadlja votta.

AKU KORVALDAMINE

* Enne seadme kdrvaldamist tuleb aku
seadmest valja vdtta.

HOIATUS!

* K&rvaldage kasutatud akud viivitamatult.
Hoidke uusija kasutatud akusid laste
kdeulatusest eemal. Kui kahtlustate, et akusid
on alla neelatud v6i m8nda kehaosasse topitud,
poorduge viivitamatult erakorralise meditsiini
osakonda.

* Elektrilised ja elektroonilised seadmed,
tavalised ja laetavad akud:

EMU madruse 2002/96 kohaselt tahendab
ratastel prigikastilabikriipsutatud simbol seda,
et Euroopa Liidus tuleb toode ja akud viia
sorditud jaatmete kogumiskohta, Méargistatud
seadmeid ei tohi k&rvaldada koos harilike
olmejdatmetega, vaid tuleb viia elektriliste ja
elektrooniliste seadmete voi tavaliste ja
laetavate akude ringlussevotu keskusesse.
Ringlussevott aitab vahendada toormaterjalide
kasutamiste ja vahendada keskkonna jalajalge.
Seetdttu on oluline jargida asukohariigis
kehtivaid ringlussevdtu maarusi.
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A - Potah sedadla

B - Nastavitelnd opérka hlavy

C - VloZka pro novorozence

D - Odnimatelné polstrovdni na ramenni a brisni
pasy (L+P)

€ - 5bodovy popruh

F - Spona popruhu 'E-Buckle’

G - Tlacitko pro nastaveni popruhu

H - Rukojet’ otaceni

| - Indikator uzam¢eni autosedacky v poloze
proti sméru nebo po sméru jizdy

] - Pasek pro nastaveni popruhu

K - Rukojet’ pro sklopenf

L - Vysouvaci rukojet’

M- Podpurna nozka

N - Tlacitko pro nastaveni podpGrné nozky

0 - Tahlo pro nastaveni vysky podplrné nozky

P - Indikdtor podpUrné nozky

Q- Systém bocni ochrany G-CELL

R - Ventilace ClimaFlow

S - Tlatitko pro volbu polohy proti sméru/ ve
sméru jizdy

T - Konektory ISOFIX

U - Tlatitko pro uvolnéni konektord ISOFIX

V - Rukojet’ pro nastaveni opérky hlavy

W- Prostor na uloZeni navodu k pouZziti

BEZPECNOST

¢ Sedacka Mica Slide Pro je urcena pouze pro
pouzitiv autech.

» Sedatka Mica Slide Pro byla vyvinuta pro
intenzivni pouZivani po dobu pfiblizné 12 let.
* NepouZivejte Zadna jind mista styku
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prenasejici zatiZzeni neZ ta, kterd jsou popsana v
pokynech akterd jsou oznacena v détském
zadrzném systému.

Autosedacka Mica Slide Pro ve vozidle:

e Autosedacku Ize otocit 0 360° a vysunout,
abyste mohli dité snadno dostat do vozidlaa z
vozidla, UmoZriuje rovnéz zménu polohy
sedacky z polohy proti sméru jizdy do polohy ve
sméru jizdy.

¢ Pred zakoupenim tohoto vyrobku se ujistéte,
Ze je autosedacka kompatibilni s vozidlem, ve
kterém se md pouzivat.

¢ Autosedacku je tfeba nainstalovat pomocf
systému ISOFIX a podplrné nozky.

¢ Podplrnd noha musi byt vZzdy zcela sloZeng,
zajiSténa a umisténa co nejvice vepredu.

¢ Autosedacka by se méla pouZivat v poloze
proti sméru jizdy minimalné az do 15. mésice
véku ditéte, aby byla zajisténa optimalni
bezpecnost vaseho ditéte. Pouzivejte vlozku pro
novorozence od narozenf do 60 cm. Maxi-Cosi
doporucuje pouzivat autosedacku v poloze proti
sméru jizdy do 105 cm a max. 21.5 kg (priblizné
do 4 let véku). Tim znatelné zvysite ochranu
hlavy a krku ditéte, které jsou v tomto véku stale
velmi slabé.

¢ Mica Slide Pro mdZete nainstalovat v pozici po
smeéru jizdy, pokud je vase dité starsf 15 mésicl
avysoké minimalné 76 az 105 cm.

e Je-li détska sedacka ve vSech polohdch
instalovana na maximu, nemusi se vejit do vsech
schvélenych vozidel. Zkontrolujte, zda se



autosedacka vejde do vaseho vozu ve vSech
moznych polohach (sklopeni a nastaveni opérky
hlavy).

VAROVANI:

 PouZivejte pouze na sedadle sméfujicim
dopfedu vybaveném 3bodovym bezpecnostnim
pasem, které splfiuje normu ECE R16.

o Béhem jizdy musf byt sedacka na zékladné
vZdy zajiSténa v poloze protinebo ve sméru
jizdy. NEZAHAJUJTE |IZDU, pokud je autosedacka
otocend do bo¢ni (usazovaci) polohy, ¢iv
jakékoliv jiné nezajisténé mezipoloze.

¢ Ukotveni ISOFIX bylo vyvinuto pro dosazenf
bezpeného a jednoduchého upevnéni détskych
bezpecnostnich systémd uvnitf vozidla. Ne
vSechna vozidla jsou témito kotevnimi body
vybavena, u nejnovéjsich modeld jsou vSak
soucasti standardniho vybavent.

« \/ pfipadé instalace autosedacky mize mezi
zakladnou autosedacky a sedadlem vozidla
vznikat volné misto v zavislosti na poloze
kotvicich bod(i ve vozidle.

Dité v autosedacce Mica Slide Pro

« VVloZka pro novorozence dodavana spolu s vasi
Mica Slide Pro je ur¢ena vyhradné pro pouzitis
Mica Slide Pro a hraje dGleZitou roli v
bezpecnosti ditéte, které méfiod 40 do 60 cm.
VloZku pro novorozence Ize vyjmout a potah
svléct avyprat. Je nutné, abyste viozku
opétovné umistili tam, kam patti, a pouzivali
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vyhradné tuto oficidini vioZku pro novorozence
Maxi-Cosi Mica Slide Pro.

e Ujistéte se, Ze mezera mezi popruhy a vasim
ditétem neni vétsineZ jeden prst (1 cm). Pokud
je mezera vétsinez 1 cm, popruhy dotdhnéte,
e Ujistéte se, Ze je opérka hlavy nastavenana
spravnou vysku,

VAROVANI:

¢ Pokud pouzivate Mica Slide Pro v pozici proti
sméru jizdy a vase dité méri méné nez 75 cm, je
nutné autosedacku nastavit do maximalné
sklopené polohy.

¢ Nikdy svému ditéti nedovolte nastupovat do
autosedacky nebo z ni vystupovat, pokud je
Mica Slide Pro ve vysunuté poloze.

« Dvefe vozidla nikdy nezavirejte s Mica Slide
Pro vysunutou z polohy.

e Béhem jizdy je zakdzano polohu sedacky
upravovat,

e Pokud mate autosedacku na prednim sedadle
v poloze proti smérujizdy, je nutné deaktivovat
airbag spolujezdce. Doporucujeme posunout
sedadlo vozidla maximalné dozadu (viz ndvod k
obsluze vaseho vozidla).

e Dilrazné doporucujeme instalovat
autosedacku s naraznikem SIP (Side Impact
Protection), ktery poskytuje dodate¢nou
ochranu v pfipadé bo¢niho nérazu.

Vase dité a systém E-Buckle
e Systém E-Buckle poskytuje podporu pri



usazeni ditéte - upozoriuje a navadi vas ke
spravnému dotazeni bezpe¢nostnich pasd.
Blikajici ¢erveny indikator signalizuje, Ze jsou
bezpecnostni pasy pfilis volné, a pfipomina
pecujici osobé, aby je dotdhla. NepferuSované
svitici zeleny indikator potvrzuje, Ze
bezpecnostni pasy byly spravné dotazeny.
Pokud si dité béhem jizdy samo odepne prezku,
zazni upozornéni tvorené tfemi pipnutimi.

¢ Porozepnuti pfezky se proces kontroly
dotaZeni spustiznovu a zazni upozornéni
tvorené tfemi pipnutimi.

¢ Po usazenfditéte do autosedacky zapnéte
prezku zasunutim obou jazyck( do prezky.

¢ Po zapnutiprezky utdhnéte bezpecnostni
pasy zataZzenim za nastavovaci popruh
bezpecnostnich past (velmi ddlezitél).
Zatazenim za nastavovaci popruh
bezpec¢nostnich past se aktivuje blikajici
Cerveny indikator, ktery pripomind nutnost
dotazeni bezpecnostnich pasd, a soucasné se
spustikontrola jejich napnuti. NETAHEJTE za
¢ast bezpecnostnich past mezi ramennimi
chrénici a prezkou, protoZe by mohlo dojit k
nespravnému vyhodnoceni a systém E-Buckle
by zobrazil zeleny indikator, prestoze
bezpec¢nostni pasy nejsou spravné dotazené,

* Jakmile jsou bezpecnostni pasy dostatecné
utazené, indikator po dobu 4 sekund blika zelené
a poté zacne neprerusované svitit zeleng, ¢imz
potvrzuje dokoncenfkontroly dotaZeni.

« Jakmile indikdtor zacne blikat zeleng, prestarite
za nastavovaci popruh bezpec¢nostnich past
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tahat (dalsi utahovani jiz nenf nutné), jinak
mohou byt bezpe¢nostni pasy utazené prilis
tésné.

¢ Pokud se napnuti bezpecnostnich past snizi,
napriklad stisknutim tlacitka pro povolenf
bezpecnostnich pasd, systém E-Buckle na tuto
zménu nereaguje a nedokaZe rozpoznat, ze jsou
bezpecnostni pasy prilis volné. Proto MUSITE
bezpecnostni pasy vZdy znovu dotahnout
zatazenim za nastavovaci popruh
bezpecnostnich pas(, i kdyZz indikator zGstava
zhasnuty, nebo rozepnout prezku a znovu
spustit systém E-Buckle.

¢ Doporucujeme ponechat bezpecnostnf pasy
vzdy rozepnuté, pokud dité v autosedacce
nesedi, aby nedochazelo ke zbytecnému vybijeni
baterie.

* Zabezpetnost svého ditéte nesete vzdy
osobnf odpovédnost a MUSITE pokazdé ovérit,
Ze jsou bezpecnostni pasy spravné vedené a
dostatecné utazené.

PECE

¢ Potah, potah opérky hlavy, ramennf vycpavky,
rozkrokovd vycpavka a vlozka pro novorozence
se daji sundat a vyprat. Pokud bude kdykoli tfeba
potah vyménit, nahradte jej pouze oficidinim
potahem Maxi-Cosi, jelikoZ potah tvorfi nedilnou
soutast vlastnosti zadrzného systému.

¢ Pro snadnou instalaci potahu autosedacky po
umytf pouzijte ndstroj na potahy.



/\ POUZITI A BEZPECNOST
= BATERII

VAROVANI:

Tento vyrobek obsahuje knoflikovou baterii.
Knoflikova baterie mzZe pfi poZiti zplsobit
vazné vnitfni popaleniny chemickymi l&dtkami.

VAROVAN B

* UCHOVAVEJTE MIMO DOSAH DETI.
Spolknuti mdZe vést k popaleninam chemickymi
|atkami, perforaci mékkych tkanfa smrti. TéZké
popaleniny se objevi do 2 hodin po poZiti.
Okamzité vyhledejte Iékaf'skou pomoc.

« Rizné typy baterif nebo nové a pouzité
baterie se nesmi kombinovat.

* "Baterie se vkladaji se

spravnou polaritou.”

* PouZité baterie je tfeba z produktu vyjmout,
* Napdjeci svorky nesmi byt zkratovany.

« Nenabijeci baterie se nesmi dobijet.
 Dobijeci baterie se smi nabijet pouze pod
dohledem dospélé osoby.

« Dobijeci baterie je tfeba pfed nabijenim z
produktu vyjmout.

LIKVIDACE BATERIi

 Pred likvidacfje nutné baterii ze spotfebice
vyjmout,

193 | Mica Slide Pro 40 cm-105 cm / 18 kg | Maxi-Cosi

VAROVAN:I:

e Pouzité baterie okamzité zlikvidujte. Nové i
pouZité baterie uchovavejte mimo dosah déti.
Pokud se domnivate, Ze baterie mohly byt
spolknuty nebo vnikly do jakékoli ¢asti téla,
okamZité vyhledejte lékaf'skou pomoc.

« Elektricka, elektronicka zafizenf, standardni
baterie a dobijeci baterie:

Symbol s preskrtnutou popelnici na koleckach
znamena v souladu s nafizenim EHS 2002/96,
Ze vyrobek a baterie musi byt v rdmci Evropské
unie odevzdany do tfidéného odpadu. Oznacené
vyrobky se nesmi vyhazovat do béZného
domovniho odpadu, ale musi se odevzdat do
recyklacniho centra pro elektrickd a elektronicka
zafizeni nebo standardni baterie a akumulatory.
Recyklace pomaha sniZit spotfebu surovin a
ulevit Zivotnimu prostredi. Je proto nutné,
abyste sefidili platnymi pfedpisy pro likvidaci ve
vas{ zemi,
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A - K&Avppa kaBiopaTtog

B - PUBULTOMEVO UTTOOTAPLYHE YL TO KEPRAL

C - "EVOETO POELAXPAEKL YLK Bpscpn

D- Aﬂoo'rrwusva UXELNXPEKLE WHWV KL
woxiwv (A + 4)

€ - Zdovn 5 onpeiwv

F - Kobpumrwpa Tovng 'E-Buckle’

G - KoupTri pbBuiong Twvng

H - AaBn TrepLoTpoPng

[ Ev6£L§r| ucnpa)\wnc; KaeLouo(Toc; XUTOKL-
VATOU oquuuevou TIpOG Ta TI{OW A TTpOg
T EUTIPOG

] - lpévTtag puBULoNg Twvng

K - AaBry av&kALong

L - Z0peTe TpOG T €EW TN AakBA

M- Ymrom6dLo

N - Kouprri pueum'r]g UnocTnplyp(xToc_;

0 - B&on pvbuLong 0Youg vTTOTTNPLYHATOG

P - "EvdelEn uTroT6dL0UL

Q- S00Tnpa TIAEUpLKAG TIpooTaoiag G-CELL

R - Z0oTnua e€aeptopol ClimaFlow

S - KoupTri eTTLAOYAG TIPOTRVATOALOHOV TTPOG
To Trlow/epTpdg

T - =0vdeapot ISOFIX

U - KovuTti ammaa@&Atong auvdéapwy ISOFIX

V - AR pOBULONG LTTOTTNPLYHATOG YLK TO
KEPEAL

W- Xpog atroBrkeuong eyxeLptdiov xpong

AZDAAEIA

To Mica Slide Pro Tipoopi{Tetat yix Xpion pévo
oTO auTOK{VNTO.

To Mica Slide Pro éxet oxedlaoTel yia dlapkn
Xpnon tepitou 12 ETWV.

Mn xpnotpoTToLe{Te AvBEeKTIKG ONpElX ETTAPAG
BLAPOPETIKK ATTO AUTK TTOL TTEPLYPAPOVTAL
OTLG 0dNY{EC KAL TNPELWVOVTAL OTO TUTTNUX
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TpOTdETNG TIRLOLWDV.

To kxOLopaTékL xvTokvTOL Mica Slide Pro
0To auTOKivNTO:

» Mmopeite va ﬂEplG‘TpELPETE TO KABLOPOTEKL
AUTOKWVATOL 360° KoL Vo To TPaBAZETE TTpOg
T €5w, YEYOVOG TToU 00 Bon8& vor BaTeTe
KOL V& Byo@s-re To TToud{ o0g EbKOAX AT TO
oxmm ‘ETOL, unopst‘rs Emonc_, Vo 0()\)\0(&“
™ 8éon Tou KO(eLO'pO(TOQ oTT0 TN OTPApUEVN
TIPOG TX THOW OTN OTPAUUEVN TIPOG TK
eUTTPOC Gm'rl

o MNpLV AYOPROETE TO TTPOLOV AUTO,
BsBmwBEL‘rs 6T elvat KO(TO()\)\n)\o Yix

TO GUTOKIVNTO OTO OTTO{O TTPOKELTAL V&
Xxpnotpotrotnel.

* H Tomro8éTnom Tou kaBlopaTog ALTOKLVATOL
O TlpET[EL V& TIpRyHaToTToLE(TOL pe ISOFIX kot
LTTOOTAPLYUA.

* TO UTTOOTAPLYHX TIPETTEL VX TIARPWG
Ezém)\wusvo O(U(po()\LO'plEVO KL
TOTToBeTNHEVO 600 TO BUVATEV TTLO UTTPOOTH.
* Q0 TIPETTEL VO XPNOLUOTIOLE(TE

TO KABLOPOTKL CUTOKLVATOU UE
TIPOCAVATOMOUS TTPOG T& TH{OW ATTd

v I’])\I.KL(X TOU)\(X)(LO'TOV Twv 15 pnvwv
eExoaAiCovTag KaT' aLTO TOV TPOTIO

TN peYAADTEPN BUVATH HOPRAELX YL

To TId o0g. XpnatpotroLeiTe To €vBeTo
HOELAapAKL YL Bpén oTTd T Yévvnon pPEXPL
To YOG Twv 60 £m. H Maxi-Cosi oUVLOT&

Vo xpr]mponmsu’s TO K(xOLUu(xT(XKL HE
'rrpoccxvcx'ro)\wuo TTpog Ta THiow v TToLdL&
OPoug éwg kat 105 cm kot Bépoug Ewg

Kat 21.5 KNG (Trspmou we TNV NALkia Twv
TEOOGPWV). ALEAVETAL ETOL N TIPOOTOT(X TOL
KEQAALOU KOL TOU GUXEVE TOU TIALSLOY TG,
TIOU TNV TTPOKELPEVN NALKIX ElvaL akOua
WBLaLTépWG EVGAWTN.

. O'ro<v TO 110(16L oag elval uEYO()\UTEpo Twv 15
unvwv KoL éxeL Oog TOU)\(X)(LO’TOV 76 éwg 105
cm o TTPETTEL Vo TOTT0BETELTE TO Mica Slide
Pro pe TIPOTAVATONLTHO TIPOG T& TTLOW.



¢ To o0OTNUQ TUYKPETNONG TTALSLLY pTTopEL
VO PNV TLPLATEL 08 OAX T EYKEKPLUEVE
OXAUATA EQV EXOUV ETTLAEYEL OAEG OL PéYLOTEG
8¢oeLg kaTé TN pOBULON Tou. ENEYETE €Gv
elvar duvarol oMot oL TpdTTOL TOTTOBETNONG
Tou kaBiopaTog auTOoKLVATOL TOG (Béah
O(VO(K)\LO'Y]Q KOL UTTOOTAPLYHE KEQAALOV) OTO
xUTOKIVNTO OGG.

MPOEIAONOIHZH:

* XpnOLHOTIOLE(TE HOVO KEABLOUX OTPOUEVO
TIPOG TO EUTTPOC pE van aopaAeiag 3
ONHELWV TTOU TUHHOPPWVETKL PE TO TTPOTUTTO
ECE R16.

* To KXBLOPOTEKL TOU KUTOKWVATOU Bat TTPETTEL
TIGVTA VO KOQOALTEL OTN OTPAUMEVN TTPOG T
TloWw A TN OTPAUUEVN TIPOG T EUTIPOG BEan,
otav TagLdeveTe. MHN ToELOEDETE £V TO
KABLOPXTEKL KUTOKLVATOU TTEPLOTPEPETAL OF
TIAELPLKA (POpTWONG) BN 1\ o€ oTTOLAdATIOTE
&AAN evdL&peon aTTAoPaALOPEVn BEaN.

o Tax O(YKLO’TpO( ISOFIX éxouv Gxi&o«rrsl yux
VO TIHPEXOLY GO @O KoL E0KOAN OTEPEWTN
TWv O'UO'TI']U(XTUJV AOPAAELBG TTALDLWV

péoa oTo AuTOKIVNTO. Agv BLOBETOLY OAX

To UTOKIVATX QLTS T &ykLOTPa. QOT600,
aTTOTENOOV BaOLKO €EOTIALOUO 0T vedTEPX
pov-re)\a

o KaTé& TV EYKO(TO(O’TO(O’I] TOUL K(xOLG]J(XTog,
elva TOavo v 6nptoupyneouv KEVX METOED
¢ B&ong TOU TToLdLKOU chGtUuthoc; KXL TNG
6¢ang Tou OXAMKTOC, av&Aoya pe Th Béon Twv
onuelwv aykdpwong evrdg Tov OXAUKTOC.

To Trondi cog oo Mica Slide Pro
KXBLOPXTAKL XUTOKLVATOU

o To évBepax veoyvol TTou nspL)\O(uBO(vs'rou
oTo Mica Slide Pro kaBLopaTakL gug £XEL
OXEBLOOTEL YL GTTOKAELOTLKA XPAON UE TO
Mica Slide Pro koL aTroTeNel avaTI6OTIHOTO
UEPOG TNG KOWPAAELRG TOU CUCTAHXTOG,
Tpb6Odeang Tou TTALdLo oag, Loug 40
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£wg 60 cm. To évBepa veoyvol utropel va
aaipedel, evid prrope(Te var BybAeTe TO
Koo\uuua KoL vae To TIAOVETE. Elva 'gu.rrLKng
onpoaoiog va To BAeTe kot TGN 0Tn Béon
TOU KOIL V& xpnmuonmsws KTTOKAELOTIKK
auTo TO smcnpo Maxi-Cosi Mica Slide Pro
évBepa veoyvou

. BEBO(lu)eELTE 6TLTO KEVO (xvcxustm aTLg
Tveg ko To Troudi oag efvat Trepimou Iem
(sva 8&kTUNO). E&V TO KEVO stvm uzy(x)\ln'zpo
a1 1 cm, o@iyETe TePLOTOTEPO TLG TWVES.
. BEBmwGsi‘rs OTL TO UTTIOOTAPLY UK KEQGRALOV
€xeL puOpLOTEL 0TO CWOTO OYOG.

MPOEIAOINOIHZH:

e OTav xpnmponmsm TO Mlca Slide Pro HE
TIPOOAVATOALOHOS TTPOG Ta TI{oW Bax TIPETTEL
onwcrﬁr]TmTE Vo puSuLKETE ™ péyloTn duvaTh
AVEKALON YLX TTALSLE UPouG Ewg Kal 75 cm.

o Mnv eTTLTPETTETE TTOTE OTO TTALdL TG VXX
OKAPPAADVEL YLX VO PTTEL ) v BYEL AT TO
K(XGLO’U(XT(XKL XUTOKWVATOUL OTAV To Mica Slide
Pro éxeL TpaxBnyxOel TIPOG TO £EW.

o Mnv kAelveTe TTOTE TNV TTOPTA TOL
QUTOKWVATOL O&G 6TV TO Mica Slide Pro éxet
TpaPnxOel TTpog Tax EEW.

o AmtatyopebeTal n pOBpLoN TG BéoNg Tou
kaBiopoaTog ot Topela.

o E&V XpNOLPOTIOLE(TE TO KXOLOPATAKL
QUTOKLVATOU HE TTPOG T& TTIioW
TIPOCTGVATONLTHO, E(VAL LTTOXPEWTLKA

N aTEVepyoTToinon TOL AEPOTAKOL TOV
kaBlopaTOg TOU CLVOBNYOU. ZVVLOTOOHE Vo
HETaKLVELTE TO chewutx TOU XLTOKWYATOU
600 o riow yiveTal (FupBouluTelTe TO
syxELpLSLo TOU O(UTOKLVY]TOU oug).

o ZUVIOTATAL LBLaxiTEPa N TonoesTncm Tou
TadLkoV kaBiopaTog pe Tov TTPO(PU)\O(KTr]po(
SIP (Side Impact Protection) yix ueyaAOTepn
XOPAAELX OE TTEPITITWON TIAEVPLKAG
alykpouong.



To roxdi ootg oto E-Buckle

o H aykp&epo E-Buckle apéxel uTTOoTAPLEN
KOT& TNV YKATXOTRON: LTTEVOUMITEL KAl
kaBodnyel Tov XpROTN WOTE V& 0P(EEL TN
Twvn aopaleiag. To kdkKVO Qwg TToL
avaBooBnvel LTTOSELKVOEL 6TL O LU&VTOG
elvail TTOAD XaAGpOG kaL uTTEVOLUITEL oTOV
kndepdva va Tov o@i&el. To Trp&otvo oTabepd
W eTIREBALWVEL OTL N TUOPLEN éxeL
oAokAnpwOel. E&v To TTadi oog AOoeL TN
Thvn GOQAAELRG EVID TO KLTOKIVNTO KLVELTAL,
XKOVYETAL éVaig NXOG LdoTroinong pe 3
NXNTK& CAUXTA.

o Av avoi(EeTe TNV aYkp&pa, N dLadikaoio
cOT@ENG B EEKLVATEL €K VEOU KL O
OKOUOTEL YL eLdoTTOiNON pe 3 NXNTIK
TAHGTA.

o ApoU ToTroBeTHOETE TO TIALSL OQXG OTO
TIXLOLKO KABLOMK, KAELOTE THV BRYKPKPX
ELORYOVTAG TLG YAWTTIdEG HEOK 0TV
aYKpAPA.

o ‘OTav N aykp&@a elval kKAeLoTH, o@{ETe
KOA& TNV TWVN 0OPAAELNG PE TOV LUEVTA
p0BULANG (TTOAD oNpavVTLKO!). ‘OTav TpaBrEeTe
TOV LHAVTX, B avaWPEL EVX KOKKLVO WG TTOU
avaBooBrveL, To oTrolo oag LTTEVOLUITEL

va o@iEeTe TN TWVN o@aAElRG, kAL O
EekwnoeL 0 éAeyxog o0o@LENG. MHN TpaBTe
TO TUNHX TOU LUGVTX TTOU BPLOKETOL AVEAUETK
OTA HOEAXPEKLE WPWY KAL TNV OYKP&QQ,
KOG auTS Bax TIpOoKaAAETEL TNV EPPEVLON
evog Yevdolg TTPATLVOU PTG OTNY
aykp&po E-Buckle.

o ‘'OTav n Tvn ao@aAeing elval apkeT&
o@Lypévn, n Auxvia avaBooBAveL pe Tpdovo
XPWHO YLt 4 SEVTEPONETITA KAL HETOTPETTETAL
og aTaBepd TIPRTLVO WG OTAV OAOKANPWOEL
n aboELEn.

o 'OTav n Avxvia avaBooBAvel ue ip&ovo
XPWUX, OTRUOTAOTE VX TPRB&TE (dgv
XPELATETAL V& TPaBAEETE TIEPLOTOTEPO),
GAALWG N Twvn aopaleiag Ba opiEel
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UTTEPROALKK.

o "E&V n T&ON TOU LUAVTQ PELWOEL, TT.X.
TIATWVTAG TO KOLUTTL pUBULONG TOL LUAVTR, N
aykp&pa E-Buckle dev O avTIdp&oel koL dev
Ba pTropel vor aviXveDTeL éVav eVOEXOUEVWIG
XOAapO pbvTa. ETropévwg, MPEMEl TGvTa

va oplyyeTe Eav& Thv TV Ko @OAElG
TPABWVTOG TOV LHAVTX pOBULONG, AKOPX KL OV
N €VOELKTIKA AUXVIG TT’paUEVEL GRNOTA, A Vi
QVOLYETE TNV AYKPEAPX YLK VX ETTRVEKKIVNTETE
TNV aykp&epao E-Buckle.”

* 20G OUVLOTOUHE VO BPAVETE TIAVTA XVOLXTO
TO O0OTNUX XOPAAELGG OTAV TO TTALDL Trg
dev KABETHL OTO TTHLOLKO KEOLOUK, WOTE

VO XTTO@EVYETAL N ROKOTIN €EXVTANGN TG
UTTORTOPLKG.

o E{loTe TpoowTTLk& LTTEVBLVOL YL TV
Ao@&AEL TOU TTALdLOU 0og v o OTLYHA
kot MPEMEl évTto vo BeBaLtbveaTe 6TL N Twovn
ao@aAElnG elvail CWOTK TOTTOOETNUEVN KOL
TQIKTA.

®PONTIAA

* To kK&AVpHE, TO K&ALPUX GTNPlypaTOG
KEQAALOV, T& HOXELAXPRKLA WHWYV, TO
HOELAGPEKL YLK GVEHETH 0T TIODLK KAL

TO HOELAXP&KL YLa Bpépn pTTopoV va
a@aLpeBouy yia TAOoLpo. E&v xpetaoTel va
QVTLKATROTAOTETE TO KKAUHHX OTTOLXSATIOTE
OTLYMA, XPNOLHOTIOLE(TE HOVO Ta ETTIONHX
KGAOppaTa Maxi-Cosi, Ta oTrola TTa{Couv
onuavTkd pdXo oTnv atrddoon Tou
CUOTAMKTOG TTIPOOdETNC.

* XpnopoTooTe To epyaAelo KOANOHUATOG
YL&X V& TOTTOOETAOETE EDKOAX TO KAAUPUX TOL
KABIOPATOC KUTOKLVATOU HETR TO TTAUCLUO.



XPHZH KAI AZSAAEIA
MIATAPIAZ

MPOEIAOMOIHZH:

AuT6 TO TIPOLOV TIEPLEXEL PTTATAP TOTTOU
KOUMTILOV. ¢ Tep{TTTWON KAT&TTOONG
prratapiag TOTIOU KovpTLoY, B pTTOPOLO AV
va TTpokAnBolv coBap& ecwTepLkG XNULK&
EYKAXUUOTA.

MPOEIAOMNOIHZH

e OYAAZIETE MAKPIA AMO MAIAIA,
H kaTémoon pmopel vae mpokahéoeL xnpké
EYKAOPATA, BLETPNON HOXAXKWV LOTWY KAL
8dvaTo. Ta coPapd eykabpaTa Aoppé&vouv
XWPX 2 peg PETE TNV KAT&TTOON.
AvaTntioTe dpeoa Latpiki BorBeLa.

o Mnv avaplyvieTe dlapopeTikodg TOTIOL
HTTTOPLLOV N KALVOUPLEG KL HETAXELPLOUEVEG
pumaTapieg.

o ToTroBeTE(TE TLG PTTOTAPLEG PE TH CWOATA
TOAKOTNTO.

o AQALPE(TE TIG METAXELPLOMEVEG UTTATOPLEG
o11d TO TTIPOTOV.

e Mnv chxxUKUK)\ubvsTE TOUG GKPOBEKTEG TOU
TPOWOBOTLKOV.

o Mnv smxvcxnpopTLEsTs un
ETTOVAPOPTILOUEVEG UTTXTOPLEG,

o H @opTLON TWV ETTAVAPOPTLILOHEVWV
UTTRTAPLWV TTPETTEL VA YIVETRL HOVO UTTO ThV
eTT{BAEYN EVAALKK.

o AQaLPE(TE TLG ETTAVARPOPTILOMEVEG XTTO TO
TIPOLOV TIPLV TLG POPTIOETE.
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AIAGEZH MITATAPIQON

o AaLpe(Te TIg PpTTRTOpleg ATTO T CLOKELA
KOXL AVOXKUKAWOTE TLG.

MPOEIAOMOIHZH:

o ATIOPPITITETE KPECK TLG HETAXELPLOPEVEG
HTTaTopleG. PUNGOOETE KXLVOOPLEG KOIL
HETOXELPLOPEVEG UTTOTAPLEG HAKPLE GTTO

T TTaLdL&. E&v uTTOTITEVEDTE KOT&TTOON
ELOXWPNON PLAG PTIATAPLAG OE OTIOLOBNTIOTE
HEPOG TOL TWHATOG, AVATNTAOTE GUECK
LXTPLKA BorBeLa.

o HAEKTPLKOG K&L NAEKTPOVLKOG EEOTTALOHOG
KXL CUPBATLKEG KL ETTAVRPOPTITOHEVEG
UTTOTOPLEG:

SOMEWVX e TOV kavovioud EOK 2002/96,
To oUMBOANO pE TOV dLaypappévo k&dO
ATTIOPPLUPETWV He pOdeg onpaivel TL evTog
™ne Eupwnmkng vaong, TO npomv KoL

OL UTTXTap{EG TIPETTEL VX GTTOPPLTITOVTAL
AKOAOLBWVTAG HLaX El6LKr‘| St(xﬁtmxm(x
SLxhoyng amoppLppdTwy. T TPoidvVTa TTOL
@EpOuV QUTAY TN OHPAVON deV TIPETTEL VXX
ATTOPP{TITOVTOL POTL PE TX KOV OLKLOKK
omopptupomx OANG TIPETTEL VX TIBpDIBOVTAL
g€ KEVTPO O(V(XKUK)\wO'r]g r])\sk'rpuwuv
NAEKTPOVLKIV TUGKELWV N CUPBATLKWV
HTTOTOPLWV KL ETTAVAPOPTLICOHEVWIY
umxm(ptwv H O(VO(KUK)\(,UO'I'] TUHMB&AAEL 0T
pelwon TNG XPAONG TIPWTWY LAWY KaL TNV
TpogTacia Tou TEPLR&ANOVTOG. ETTouévwg,
ETTBAANETAL VX TNPELTE TOV KAVOVLOUO
dL&Beong oL €PAPUOTETAL OTH XWPK TKG.
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A - Husd pentru scaun

B - Tetierd reglabila

C - Insertie pentru nou-ndscuti

D - Pernute detasabile pentru umar si poala

E - (S+D)

F - Ham1n 5 puncte

G - Catarama hamului ‘E-Buckle’

H - Buton de reglare a hamului

| - Maner de rotire
Indicator pentru scaunul auto blocat in po-
zitie opusd sensului de mers sau in pozitia
sensului de mers

] - Chinga reglare ham

K - Maner deinclinare

L - Maner glisant

M- Picior de sustinere

N - Buton de reglare picior de sustinere

0 Sind de reglare pe indltime a piciorului de
sustinere

P - Indicator picior de sustinere

Q- Sistem protectie laterald G-CELL

R - Ventilatie ClimaFlow

S - Buton de selectare pozitie opusa sens de
mers/Pozitie sens de mers

T - Conectori ISOFIX

U - Buton de detasare a conectorilor ISOFIX

V - Maner reglare tetiera

W- Compartiment de depozitare a manualului
de utilizator

SIGURANTA

 Mica Slide Pro este destinat doar utilizdrii in
autovehicule.

* Mica Slide Pro este dezvoltat pentru o utilizare
intensa de aproximativ 12 ani.
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¢ Nu utilizati niciun alt punct de contact portant
n afard de cele descrise ininstructiunisi
marcate fn sistemul de fixare a copilului.

Scaunul Mica Slide Pro in masina:

e Scaunul auto se poaterotila 360° si poate fi
glisat pentru a vd ajuta sd asezati copilul in
masind si safl scoateti cu usurintd, De
asemenea, acest lucru vd permite sd schimbati
pozitia scaunului, din pozitia opusd sensului de
mers in pozitia sensului de mers.

* Inainte de a cumpdra acest produs,
asigurati-vd cd scaunul auto este compatibil cu
vehicululin care urmeazad sd fie utilizat.

e Scaunul auto trebuie instalat cu ISOFIX si
piciorul de sustinere,

e Piciorul de sustinere trebuie sd fie intotdeauna
desfacut complet, blocat si asezat cat maiin
fata.

¢ Scaunul auto trebuie utilizat in pozitie opusd
sensului de mers pand la o varstd de minimum
15 luni pentru a garanta un nivel optim de
sigurantd a copilului. Utilizati insertia pentru
nou-nascuti si copii cuindltimea de pand la 60
de cm. Maxi-Cosirecomandd utilizarea scaunului
n pozitia opusd sensului de mers pand la 105 cm
simax. 21.5 kg (aprox. pand la 4 ani). Acest lucru
ajutd laimbundatdtirea semnificativd a protectiei
capului si gatului copilului, care esteincd foarte
fragil la aceastd varstad.

e Putetiinstala Mica Slide Proin pozitia sensului
de mers atunci cand copilul are mai mult de 15
luni si cel putinintre 76 si 105 cm lungime.



¢ Atuncicand sistemul de sigurantd pentru copii
este instalatin toate pozitiile maxime, este
posibil ca acesta sd nu se potriveascd in toate
vehiculele omologate. Verificati dacd toate
pozitiile posibile ale scaunului auto (pozitiile
nclinate sireglarea tetierei) se potrivescin
masina dumneavoastrd.

AVERTISMENT:

 Utilizati numai scaunele masinii care sunt
orientate in sensul de mers si sunt dotate cuo
centurd de siguranta in 3 puncte, conformad cu
standardul ECE R16.

« In timpul cdldtoriei, scaunul trebuie sd fie
blocat pe baza in pozitia sensului de mers sauin
pozitia opusd sensului de mers. NU cdldtoriti cu
scaunul auto rotit in pozitie laterald (de
ncdrcare) saun orice alta pozitie intermediard,
neblocata.

* Ancorele ISOFIX au fost dezvoltate pentru a
obtine o fixare sigurd si usoard a sistemelor de
sigurantd pentru copii in interiorul masinii. Nu
toate masinile sunt echipate cu aceste ancore,
chiar dacd sunt optiuni standard pe modelele
mairecente.

¢ Atunci cand instalati scaunul auto, pot exista
spatii intre baza scaunului auto si scaunul
vehiculului, in functie de pozitia punctelor de
fixare in interiorul vehiculului.
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Copilul dvs. in scaunul auto

Mica Slide Pro

e Hinsertia pentru noi ndscutiinclusdin scaunul
Mica Slide Projoacd un rol important in eficienta
sistemului de retinere pentru copilul
dumneavoastrd de 40-60 cm. Poate fi scoasd,
iar invelitoarea poate fi datd jos pentru spalare;
este foarte important s-o punetilaloc sisa
folositi doar aceastd insertie originald pentru
nou nascuti Maxi-Cosi Mica Slide Pro.

e Asigurati-va cd nu putetiintroduce mai mult
de un deget intre hamuri si corpul copilului (1
cm). Dacd spatiul este maimarede 1 cm,
strangeti si mai mult cureaua hamului.

e Asigurati-va cd tetiera este reglatd la
ndltimea corespunzdtoare,

AVERTISMENT:

¢ BAtunci cand se utilizeazd Mica Slide Pron
pozitia opusd sensului de mers, este obligatoriu
sd se utilizeze pozitia maximd de inclinare
pentru un copil de pandla 75 cm.

e Nu ldsatiniciodatd copilul sd urce sau sd
coboare din scaunul masinii atunci cand Mica
Slide Pro este glisatd pentru scoaterea din
masind.

¢ Nunchidetiniciodatd usa masinii atunci cand
Mica Slide Pro este glisat pentru a fi scos din
masind.

e Esteinterzisd reglarea pozitiei scaunuluiin
timpul cdlatoriei.

e Dacd utilizati scaunul auto in pozitia opusa



sensului de mers pe scaunul din fatd, este
obligatorie dezactivarea airbag-ului pasagerului.
V& recomandam sd dati scaunul vehicululuiin
spate la maxim (Va rugdm sd consultati
manualul auto).

¢ Serecomanda cu tdrie instalarea scaunului
autompreund cu bara de protectie SIP (Side
Impact Protection) pentru o sigurantd sporitd in
cazul unei coliziuni laterale.

Copilul dumneavoastra prins cu catarama
E-Buckle

o £-Buckle oferd asistentd la instalare: vd
reaminteste si vd ghideaza in strangerea
centurii de siguranta. Lumina rosie intermitentd
indica faptul cd centura de sigurantd este prea
slabitd sifi reaminteste pdrintelui sd o stranga.
Lumina verde continud confirmd cd strangerea a
fostrealizatd. In cazul in care copilul
dumneavoastrafsi desface centura in timpul
mersului, se aude un semnal sonor format din 3
bipuri,

* Deschiderea cataramei va reporni procesul de
strangere si se va auzi un semnal sonor format
din 3 bipuri.

¢ Dupd ce ati asezat copilul in scaunul auto,
fnchideti catarama introducand limbile in
cataramarespectiva.

¢ (Cand catarama este inchisd, strangeti bine
centura de sigurantd cu ajutorul curelei de
reglare (foarte important!). Tragerea cureleiva
activa olumind rosie intermitentd, care serveste
ca semnal de avertizare pentru strangerea
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centurii de sigurantd, iar procesul de verificare a
strangerii vaincepe. NU trageti de partea
centurii de siguranta situatd intre pernitele de
umadr si cataramd, deoarece acest lucru va
determina aprinderea eronatd a luminii verzi pe
catarama E-Buckle.

e (Cand centura de sigurantd este suficient de
stransd, lumina clipeste verde timp de 4 secunde
sirdmane aprinsd continuu avand culoarea
verde odatd ce strangerea este finalizatd.

e Cand lumina clipeste in culoarea verde, nu mai
trageti (nu este necesar sd trageti mai departe),
altfel centura de sigurantd se strange prea tare.
¢ Dacd tensiunea centurii este redusd, de
exemplu prin apdsarea butonului de reglare a
centurii, E-Buckle nu va reactiona sinu va putea
detecta o eventuald slabire a centurii. Prin
urmare, TREBUIE sd strangeti intotdeauna din
nou centura de sigurantd trdgand de cureaua de
reglare a acesteia, chiar dacd indicatorul luminos
rdmane stins, sau sd deschideti catarama pentru
areinitializa catarama E-Buckle.

¢ \/drecomanddm sd ldsatiintotdeauna centura
de siguranta desfdcutd atunci cand copilul nu se
afld in scaunul auto, pentru a evita descdrcarea
inutild a bateriei.

e Sunteti personal responsabil pentru siguranta
copilului dumneavoastrd in orice moment si
TREBUIE sd verificati intotdeauna dacd centura
de sigurantd este pozitionatd corect si stransa.



INTRETINERE

¢ Husa, husa tetierei, suporturile pentru umar,
pernuta pentru zona genitald si insertia pentru
nou ndscuti pot fi scoase pentru a fi spdlate.
Dacd husa trebuie inlocuitd, utilizati doar o husa
originald Maxi-Cosi deoarece reprezintd o parte
integratd a sistemului de fixare pentru copii.

¢ Foloseste unealta pentruhusd pentrua
instala cu usurinta husa scaunului auto dupd
spdlare.

/\ UTILIZAREA BATERIEI S|
= SIGURANTA

AVERTISMENT:

Acest produs contine o baterie tip moneda.
Dacd este inghititd, bateria tip monedd poate
provoca arsuri chimice interne grave,

AVERTIZARE

* NU LASATI LA INDEMANA COPIILOR.
Inghitirea poate provoca arsuri chimice,
perforatia fesutului moale si decesul. Arsurile
grave survinin decurs de 2 ore de la ingestie.
Solicitati imediat asistentd medicala.

* Nu amestecati diferite tipuri de baterii sau
bateriile noi cu cele uzate.

 Bateriile trebuie introduse cu polaritatea
corecta.

» Bateriile uzate trebuie scoase din produs.

» Bornele sursei de alimentare nu trebuie
scurtcircuitate.

* Bateriile nereincarcabile nu trebuie incdrcate.
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* Bateriile reincarcabile trebuie incdrcate numai
sub supravegherea unui adult.

« Bateriile reincarcabile trebuie scoase din
produs inainte de a fi puse laincdrcat.

ELIMINAREA BATERIILOR

* Bateria trebuie scoasd din aparat inainte de
eliminare.

AVERTISMENT:

* Eliminatiimediat bateriile uzate. Nu lasati
bateriile noi si pe cele uzate laindemana copiilor.
Daca banuiti cd este posibil ca bateriile sd fi fost
fnghitite sau amplasatein interiorul oricdrei parti
a corpului, solicitati imediat asistentd medicala.
e Echipamente electrice, electronice, baterii
standard si baterii reincdrcabile:

In conformitate cu Regulamentul CEE 2002/96,
simbolul cu pubela cu roti baratd cu o cruce
fnseamnd cd, In cadrul Uniunii Europene,
produsul si bateriile trebuie eliminate la un
centru de colectare separata a deseurilor.
Produsele cu acest marcaj nu trebuie eliminate
fmpreund cu deseurile menajere obisnuite, ci
trebuie predate unui centru de reciclare pentru
dispozitive electrice si electronice sau pentru
baterii standard si baterii reincdrcabile.
Reciclarea ajutd la reducerea utilizarii de materii
prime si la protejarea mediului inconjurdtor. Prin
urmare, este absolut necesar sd respectati
reglementarea aplicabild privind eliminarea, din
tara dvs.
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A - Sédynés apmusalas

B - Reguliuojama galvos atrama

C - Jklotas naujagimiui

D - Nuimami peciy ir juosmens dirZai (K+D)
€ - 5 tasky dirzas

F - DirZy sagtis 'E-Buckle’

G - Dirzy reguliavimo mygtukas

H - Pasukimo rankena

| Automobilinés kédutés uzfiksavimo j galg ar

priekj nukreiptoje padétyje indikatorius

] - DirZy reguliavimo juosta

K - AtloSimo rankena

L - ISstimimo rankena

M- Atraminé koja

N - Atraminés kojos reguliatoriaus mygtukas

0 - Atraminés kojos aukscio reguliavimo
fiksatorius

P - Atraminés kojos indikatorius

Q- ,G-CELL" Soninés apsaugos sistema

R - ,ClimaFlow" oro ventiliacija

S - | priekj / atgal atsukto atloSo padéties
pasirinkimo mygtukas

T - ISOFIX jungtys

U - ISOFIX jungtiy atleidimo mygtukas

V - Galvos atramos reguliavimo rankena

W- Naudotojo vadovo laikymo skyrius

SAUGA

¢ Mica Slide Pro yra skirtas tik automobiliams.

¢ Mica Slide Pro yra sukurta intensyviam
naudojimui mazdaug 12 mety.

* Nenaudokite jokiy apkrovas laikanciy
kontaktiniy tasky, iSskyrus aprasytus
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instrukcijose ir pazymetus ant vaiko apsaugos
priemones.

Mica Slide Pro automobiliné kéduté
automobilyje:

e Automobiline kedute gali buti pasukta 360°
kampu ir iSstumta, kad galétumeéte lengvai vaika
pasodintiir iSkeltiis transporto priemoneés. Tai
taip pat leidZia pakeisti kedutes padeétjis
apgreztosjatgrezta| priekj.

e Pries pirkdami $j gaminj, jsitikinkite, kad
automobiline sedyne yra suderinama su
transporto priemone, kurioje ji bus naudojama.

* Automobiline kedute turi buti sumontuota su
LSOFIX"ir atramine koja.

e Atramine kojelé visada turi bati visiskai
iSskleista, uzfiksuota ir nustatytaj priekine
padet).

e Automobiline kéduté turi buti naudojamaj
gala nukreiptoje padetyje iki 15 menesiy
amZiaus, kad bty garantuojamas optimalus jlsy
vaiko saugumas. Naujagimio jdékla naudokite
nuo pat gimimo iki 60 cm. Maxi-Cosi
rekomenduoja sedyne naudotij gala nukreiptoje
padetyje iki 105 cm Ggiui ir iki 21.5 kg (iki
mazdaug 4 mety amZiaus). Tai leidZia labai
pagerinti Siame etape vis dar trapios kudikio
galvos ir kaklo apsauga.

 (alite sumontuoti Mica Slide Pro j priekj
nukreiptoje padetyje, kai jusy vaikas yra vyresnis
nei 15 ménesiy, 0 jo Ugis yranuo 76 cm iki 105
cm.

e Kai vaiko apsaugos sistema montuojama



visose maksimaliose padétyse, ji gali netikti
visiems patvirtintiems automobiliams.
Patikrinkite, ar visos jmanomos automobilines
kedutés padetys (atloSimo padétys ir galvos
atramos reguliavimas) tinka jusy automobiliui.

JSPEJIMAS:

« Naudokite tik atgreZtaj priekj sédyne, kurioje
yra trijuose taskuose tvirtinamas saugos dirzas,
atitinkantis ECE R16 standarto reikalavimus.
 Kelionés metu automobiline keduté visada turi
bati ant pagrindo uzfiksuotg apgreZtoje arba
atgreztoje | priekj padetyje. NEVAZIUOKITE, kai
automobiliné kéduté yra pasuktaj Sonine
(jkélimo) padeétj arba bet kuria kita neuzfiksuota
tarpine padetj.

 [SOFIX tvirtinimo elementai buvo sukurti
siekiant saugiai ir lengvai pritvirtinti vaiky
apsaugos sistemas automobilyje. Ne visuose
automobiliuose Sie tvirtinimo taskai yra, nors
naujesniuose modeliuose jie yra tape standartu.
¢ Montuojant automobiline kédute, tarp
automobilines kedutes pagrindo ir transporto
priemoneés sedynés yra tarpy, atsizvelgiant
tvirtinimo tasky padetj transporto priemonéje.

Jusy vaikas Mica Slide Pro
automobilinéje kédutéje

» Naujagimio jdéklas, jtrauktas j jusy Mica Slide
Pro kédutés komplekta, skirtas naudoti tik su
Mica Slide Pro ir yra neatsiejama jusy vaiko, kurio
Ugis yranuo 40 iki 60 cm apsaugos sistemos
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dalis. Naujagimio jdéeklas yra nuimamas, o
apmusala galima nuimti skalbti; labai svarbu jj vel
uzdetijjo vieta, ir naudoti tik 3j oficialy
Maxi-Cosi Mica Slide Pro naujagimio jdékla.

o Jsitikinkite, kad tarp dirzy ir vaiko galite jkisti
ne daugiau kaip viena pirsta (1 cm).Jei yra
daugiau nei 1 cm vietos, labiau priverZkite
apsaugos sistemos dirZa.

e Jsitikinkite, kad pagalvéle yra tinkamame
aukstyje.

JSPEJIMAS:

¢ Naudojant Mica Slide Pro atsukus atlosa | gala,
iki 75 cm Ugio vaikui privaloma naudoti
maksimaliai atlenkta atloSo padeétj.

« Niekada neleiskite vaikui jliptiir islipti is
automobilines kedutes, kai ,Mica Slide Pro” yra
iSstumiamoje padetyje.

¢ Niekada neuzdarykite automobilio dureliy, kai
,Mica Slide Pro” yra iSstumiamoje padetyje.

e Keliaujant kédutés padetj reguliuoti
draudZiama.

e |ei automobiline keédute naudojate ant
priekines sedynés j gala atsuktoje padetyje,
bdtina isjungti keleivio oro pagalve. Patariame
maksimaliai atlosti automobiline sedyne atgal
(Zr. automobilio naudojimo instrukcija).

e Siekiant uZtikrinti didesnj sauguma Soninio
susidurimo atveju, labai rekomenduojama
naudoti automobiline kédute su SIP (Soninio
Smugio apsaugomis).



Vaiko prisegimas ,E-Buckle” sagtimi
¢ E-Buckle” sagtis padeda tinkamai prisegti
vaika, primindama ir padédama tinkamai jtempti

saugos dirZus, Mirksinti raudona lemputé reiskia,

jog saugos dirZai yra per laisvi ir primena vaika
prizidrin¢iam asmeniui juos tinkamai jtempti.
Zaliai deganti lempute reiskia, jog dirZzai buvo
jtempti pakankamai. Jei, vaZiuojant, vaikas
saugos dirZus atsisegs, 3 kartus pyptelés garso
signalas.

¢ Atsegus sagtj, dirzus reikés jtemptiis naujo,
todel 3 kartus pyptelés garso signalas.

* Jsodine vaika j automobiline kédute, uZsekite
sagtj,ija jkiSdamilieZuveélius.

¢ UZsege sagtj, tinkamai jtempkite dirZus,
traukdami uZ dirzy reguliavimo dirZelio (tai
padarytilabai svarbul). Patraukus uz dirZelio,
prades mirksétiraudona lemputé, primenanti
jtempti saugos dirzus, ir prasideés jy jtempimo
patikra. NETRAUKITE dirzo dalies, esancios tarp
peciy pagalveliy ir sagties, nes per klaida gali
uzsidegti Zalia ,E-Buckle” sagties lempute.

« Pakankamaijtempus saugos dirzus, lemputé 4
sekundes mirkses Zaliai, 0 baigus jtempinéti ji
pastoviai degs Zaliai.

¢ Lemputei mirksint Zalia spalva, nustokite
jtempinéti dirzus (toliau jy traukti nebereikia) -
kitaip jie bus pertempti.

e Sumazinus saugos dirzy jtempima, pavyzdziui,
nuspaudus dirzy reguliavimo mygtuka,
,E-Buckle” sagtis j tai nesureaguos ir
nenustatys, ar dirZai néra pernelyg laisvi. Todeél
visada REIKIA i$ naujo jtempti dirZus, traukiant
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uZ dirzy reguliavimo dirZelio, net tada, kai
lemputeé nedega, arba atsegti sagtj, kad buty
atkurtos ,E-Buckle" sagties funkcijos.

¢ Kad bereikalingai neissikrauty akumuliatorius,
kai vaikas nesedi automobilineje kedutéeje,
rekomenduojame saugos dirZus visada palikti
atsegtus.

¢ UZ savo vaiko sauguma visada atsakote
asmeniskai, todél visada PRIVALOTE patikrinti,
ar saugos dirZai yra tinkamai perjuostiir
pakankamai jtempti.

PRIEZIURA

» UZvalkalg, galvos atramos uzvalkalg, peciy
pagalveles, tarpkojo jdekla ir naujagimio jdekla
galima nuimtiir iSskalbti. Jei apmusala bet kada
reikia pakeisti, naudokite tik oficialius Maxi-Cosi
apmusalus, nes jie yra neatskiriama apsaugos
sistemos eksploatavimo dalis.

¢ Norédami lengvai uzdéti automobilio sédynes
uzvalkala po plovimo, naudokite uzvalkalo jrankj.

/\ BATERIJY NAUDOJIMAS
= IR SAUGA

ISPEJIMAS.

Siame gaminyje yra monetos tipo baterija.
Prarijus monetos tipo baterija gali sukelti
sunkius vidinius cheminius nudegimus.



JSPEJIMAS

¢ LAIKYKITE VAIKAMS NEPASIEKIAMOJE
VIETOJE.

Prarijus galimi cheminiai nudegimai, minksStyjy
audiniy perforacija ir mirtis, Sunkds nudegimai
pasireiskia per 2 valandas nuo prarijimo.
Nedelsdami kreipkites j medikus.

* Negalima maiSyti skirtingy tipy baterijy arba
naujy ir panaudoty bateriju.

 "Baterijas reikia jdéti

tinkamu poliskumu.”

« ISeikvotas baterijas reikia iSimti i$ gaminio.

* Maitinimo gnybtuose neturi buti trumpojo
jungimo.

* Nejkraunamy baterijy negalima pakartotinai
Jkrauti.

e Jkraunamas baterijas galima jkrauti tik
prizidrint suaugusiesiems.

e [kraunamas baterijas reikia iSimti i$ gaminio
pries jas jkraunant.

BATERIJY SALINIMAS
 PriesisSmetant j Siuksles, i$ prietaiso reikia
iSimti baterija.

ISPEJIMAS.

¢ Nedelsiant pasalinkite iSeikvotas baterijas.
Laikykite naujas ir iSeikvotas baterijas vaikams

e Elektrines, elektronines jrangos standartines
baterijos ir jkraunamos baterijos

Pagal EEB reglamenta 2002/96 simbolis su
perbraukta SiuksliadéZe ant ratuky reiskia, kad
Europos Sajungoje gaminys ir baterijos turi buti
Salinami rasiuojamy atlieky surinkimo vietoje.
Taip paZenklinti gaminiai neturi bati Salinami su
jprastomis buitinemis atliekomis, bet turi bati
atiduotij elektros ir elektroniniy prietaisy arba
standartiniy baterijy ir jkraunamy baterijy
perdirbimo centra. Perdirbimas padeda sumazinti
Zaliavy naudojima ir saugoti aplinkg, todél bdtina
laikytis jlsy Salyje galiojanciy atlieky Salinimo
taisykliy.

nepasiekiamoje vietoje. Jei manote, kad baterijos
galéjo buti prarytos arba jdétos | bet kurig kino
dalj, nedelsdami kreipkites j medikus.
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Non-contractual photos Photos non contractuelles Fotos nicht bindend Niet-contractuele
foto's ES Fotografias no contractuales IT Foto non contrattuali PT Fotografias ndo contratuais SV Bilder-
na kan avvika fran den faktiska produkten DA Ikke-kontraktlige billeder I Kuvat eivat ole sitovia PL Uzyte
zdjecia stuza tylko do prezentacji jako przyktad Bilder kan avvike fra det faktiske produkt
PoTorpacums MoXeT 0TAUYaTbCA OT ToBapa | Fotograflar baglayici degildir Neobvezujuce fotografije

Skuto¢ny vyrobok sa méZe od vyobrazeného liSit' BG M3BbHAOrOBOPHU CHUMKMW doTorpadii, ski
He TArHYTb AOroBipHUX 3060B'S3aHb Tajékoztatd jellegl fotdk Nepogodbene fotografije
Lepinguvalised pildid CS Nesmluvni fotografie EL O1 €IkOVES TTOU XpnaoipoToloUVTal GToV TTapoOVTa 0dnyo
evdExETal va Siadépouv amd To mpaypaTiko mpoiov RO In functie de model LT Nesutartinés nuotraukos
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Mica Slide Pro

40 cm-105 cm/max. 18 kg / OM-4Y

DOREL FRANCE S.AS. DOREL GERMANY GMBH DOREL PORTUGAL
Z.l.- 9 bd du Poitou Hugo-Eckener StraBe 20 Rua Pedro Dias, 25
BP 905 D-50829 KéIn 4480-614 Rio Mau (VDC)
49309 Cholet Cedex DEUTSCHLAND PORTUGAL
FRANCE
DOREL ITALIA S.PA. DOREL JUVENILE
DOREL EUROPE B.V. Via Verdi, 14 SWITZERLAND S.A.
P0O. Box 6071 24060 Telgate (BG) Chemin de la Colice 4
5700 ET Helmond ITALIA 1023 Crissier
NEDERLAND SWITZERLAND / SUISSE
DOREL HISPANIA S.A.U.
DOREL (UK. LTD Edificio Barcelona Moda Centre  DOREL POLSKA Sp. z 0.0
Imperial Place 4 Ronda Maiols, 1 ul. Inwestycyjna 14
Maxwell Road Planta 3% local 340 41-208 Sosnowiec
Borehamwood 08192 Sant Quirze del Valles ~ POLAND
Hertfordshire WD6 1JN ESPANA
UNITED KINGDOM

maxi-cosi.com

014852301
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